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PREFACE. : 


Tue author thinks it necessary to observe that this Appendix 
is compiled chiefly from the writings of others, viz. Rev. T. C. 
John, of Lokoja, River Niger; the late Dr. Baikie, R.N., for 
several years Consul at Lokoja; Mr. Uriah Bennett, connected 
with the African Trading Company; and Mr. G. A. Krause. 

The Rev. T. C. John’s communications were voluminous, 
and exceedingly useful. Dr. Baikie’s consisted in an exten- 
sive collection of words, gathered from day to day, without 
any regard to alphabetical order. His papers were procured 
for me by Dr. Cust, of the C. M.S., and by Dr. Baikie’s sister. 
The author regrets that Dr. Baikie’s death ensued before he 
could arrange and publish his collection, as he undoubtedly 
intended to do. The public would have greatly benefited by | 
his knowledge of the language. 

The author thinks it needful to incorporate every new form 
of a word, e.g. plural forms of nouns and also of verbs—which 
may account for the somewhat abrupt and disconnected mode 
in which his Appendix appears. In conclusion, he desires to 
express his sincere gratitude to Thomas Fowell Buxton, Esq,, 
of Easneye, Ware, for his liberality in defraying the expense . 
of publishing this Appendix, as he also kindly did of the Dic- 
tionary published in 1876 ; and earnestly hopes that the suc- 
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cess of these works will be such as to reward his untiring 
generosity towards Africa. 

The author regrets that serious illness has prevented him 
from giving this Appendix all the attention he desired ; and © 
that its publication has been delayed from the same cause. 
He is, however, much cheered by the fact that the study of 
the Hausa language is now not only encouraged, but is about 
to be made compulsory among the officers commanding the 
Hausa Corps at the Gold Coast and at Lagos. 


J. F. SCHON. 
Patm Cortaas, 


New Brompton, Kent. 
13th July, 1888. 
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HAUSA DICTIONARY.* 


A. 


(Words beginning, &c., add, after die ana, and after maz, 
or mt, in some dialects.) 

A, prefix connected with the present tense, to denote the 
passive or the indefinite—man, one, some one; as, némi, 
to seek, look for; anégmi, to be sought, or does any one 
look for? waze, to scatter, awdze, scattered ; cae to 
wash, awanke, washed. 

A, prep. and adv., on, upon this, thereupon. A bdya,in the 
back, behind ; a gaba, in front, before. | 

Ad-ad, neg. adv., No, no; by no means, on no account, &c. 

Aai,n., honour. <Aaina ya yt murna ! 

Abada, add, and abadadm, for ever and ever. 

Abdu, n. pr. m., the name of the present ruler of Bornu. 

Abduga, add, abduga ta kétu, tinder, that is, cotten used with 
steel and flint; the same as alfodmi. <Abdugdn gwari, a 
kind of cotton of a yellow tinge; abdugan tarfasa, cotton 
bursting in the pod. 

Abega, n. pr. m., the name given to one of Dr. Barth’s servants ; 
probably a Margi word. Abega’s description: “ Mutumé 
nan ya sé mani sind, ya ce: su kirant Abega, don ria safia 
ya yi,” ie., The man who gave me this name said they 
should call me Abega, because the early rains were com- 


mencing. 


* Dictionary of the “ Hatisa Language,” &c., by J. F. Schén. Church 
Missionary House, Salisbury Square, Fleet Street, London, 1876. 
fe 
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Abin, add abin da ake ciki, abin da si wude, that which is pre- 
sent, that which is past. Abin dinfaza, fish-bait; abin 
séma, thunder ; abin hadwa, a staircase; abin {éro, terror, 
terrible thing, or event; abin bida, matter of research ; 
subject for inquiry; abin da ya sa akacédasi woli, the 
reason why he was called a saint. Abin kasa, n., reptiles. 
Abin da baka s6 kayimawon ? Abin gaisua, salutation, 
present, 

Abki, add yz abki, to be prosperous, to increase, to multiply. 
Abu kadar ya yt yawa. At géro ba & da abki, gero is not 
profitable. 

' Abniisa, n., ebony. | 

Abgki, add, abikiya (f. pl. abukigyi), friend. Sine yaro abokina 
na gdskia. Prov. Abékin sérki, sérki ne. Abokin sdwara, 
n., a confidant, friend. <Abdékat na zimu, my familiar 
friends, or blood relations. 

Abubakar, p.n. m. 

Ada, pr. n. f. 

Adam, n. pr. m. 

Adamaéi, n., name of a town. Ba-adamasi, m., ba-adamusa, f., 
pl. adémusawa, inhabitant or native of Adama. 

Adan, conj., the same as zdan, if, but; wenn doch ! 

Adaukakaka bisa samania, Be thou exalted above the heavens! 

Adatre, in Kano, the same as adamre, bound. 

Adila, m., a large salt bag, two forming a donkey-load. 

Adildé, n. righteousness, justice. Sdriki sina da adildt bisa 
maidikia da bisa talaka. Matadilci (pl. adiélat), righteous, 
just person. 

Adini, n., add: faith, belief, religion, judgment. 

Ado (pl. adgdt) dress, pomp, appearance, show. Mutumé nan 
sina da ddo. Adon sarauwta, royal dress; royal insignia. 
Da adédin znaria, in vesture of gold. 

Afake, adv., unexpectedly. 

Afjifia, n., water-tortoise. 

Afnu,n.,the name given to the Hausa nation by the Bornu people. 
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Afo, n., the name of the country of Ekpo. Irin Afo ba tri ne 
ba; barayi ne. | 

Aga, n., organ, harp; mdsuaga, those that play-the harp. 
(Gen, iv. 21). 

Agadést, n., a very large hammer. 

Agaiséka, my best thanks to thee. Br. Thanks be to thee. 

Agba, a Yoruba word, meaning cask. 

Agina, to be built. Hal dbada nima agindta. (Ps. lxxxix. 2.) 

Agila, add: a@ name common to male and female children. 
Agila ba naman kowa ba. Anabd sina nan ga dé ko dia da 
akahaife en mace na yin wali. Kowa da akabada siinan 
agila, uwansa ta kan haifa, ama yaya ba su ftaya ba; 
wonda ya taya sv ne da siund agila. Mace nan ta ta yt 
wabi, (John). Compare abiku in Yoruba. 

Agiwata riwa, n. @ species of water-lily. 

Agwagwa, n., “ Victoria robe,” 1.q. agbagba. 

Ahmada, n. pr., Mahomed. 

Ahdras, m., ahardsa, f., a reddish-brown horse. 

Aharan kéfi, n., some kind of silk. 

Ahasa, to be lit; Ama en ahdsada wita dikinsa ya faye dadin 
zama. 

Ai, adv., verily, truly, certainly. At ba ayt migu sarikt, saa 
mugu bafadi, Verily, the kmg can do no wrong, the wrong 
is done by his minister. : 

Aibu, n., spot, blemish, fault, wrinkle, Saidat ni da aibu, I 
only am at fault, or to blame. 

Aido, n., a wild beast of the size of a small donkey. 

Aife, 1.q. hatfe, born. 

Aikata, tr. v., to deal; to do, effect, to send. 

Atke, add anaikésu=ana atkésu, they are, or were, sent. 

Atkéda, to send forth. 

Aiki sdnda baba, n., the infinitive. 

Aikiéye, m., aikizya, f£., aikigyu, sent. 

Ainya ainya! idému ya géni, fie upon thee! fie upon thee ! our 
eye has seen it. 
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Airt, and aydrt, n., & caravan. 

Aisa, and Aisatu, pr. n., of a female. 

_ Arya, pl. atydyi, n., verse. A kai na goma a aiya ta pone 8a 
biu, in the tenth chapter, in the thirteenth verse. 

Ajase for adéaée, n., the name in Yoruba for Badagry ; town 
or district. Ajase kusa da bakin kégi, Ajashe is near the 
mouth or shore of the sea. 

Aka, prefix, add akane akacé, thus it was said; nan ne aka- 
satsgmu, there it was that we were sold. Akayr sékara 
bial yara sun fara tafia. 

Akd=akait, on the head ; fitawan jaki da kayanka, the donkey’s 
rest is with the load on his back, 2.e. little or no rest at 
all. 

Akala, n., a cord or rope for tying oxen. 

Akara, n., bread, in Nupe. 

Akdrikdée, m., akarikdcia, f. (pl. akarikdtu), broken, bruised, 
injured ; as, yasdsinsa bew akdge ko akarikace, two of his 
‘fingers were bruised. 

Akdawel, m., akawela, f., a black horse. 

Akaza, n., red and whitish ass. 

Akekakaége, it was dried up, dry. Ni ban s6 ba ¢t baka girasa 
nan, akekakase da taurt, I did not like to eat that black 
bread, it was dry and hard. 

Akidaya, as, ba akidaya, without number, innumerable. 

Akcko, grey baft, or some article of trade brought from Tara- 
bulas. 

Akoro, n., a town in KAadara, south of Kaduna. 

_Akésa, he is, or will be, satisfied. 

Akpati, n., case of barasa, 2.e. spirituous liquors. 

Akras, n., yt akras, to file. 

Akwora, n., the name of a tree; also akara, mahogany tree. 

Aldda, n., habit, custom, manner. 

Aladi, n., black oil. 

Alafa, a disease attacking horses just above the hoof. 

Alal, n., aloe. 


~ 
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Aldla, n., zicidla tana aldla, my heart panteth. Na yi aldla 
.. dor kuskurana. Na alala, ba nt tya magana. 

Alalafa, u., a martingale. 

Aldma, n., a sign (?). 

Alémari (pl. alamérdi), n., business, transaction, cause ; ala- 
mari karami, little matter; aldmarin dania, affairs of this 
world ; result, issue, purpose; prosperity (?), success. Ya 
daidaita alamarinsa da séria, he settled his affairs in 
court. 

Alamasi, pr. n., of a female. 

Alantika, or Dacin Alantika, Mount Alantika. Br. 

Alazih, as yi alazibi=yt mamdki, show signs, do wonders ; 
D., sign, miracle, wonder. 

Albada (pl. albadédt), n., seam. 

Albésa, n., onion, has as many plurals as can be formed; as, 
aioe dlbasas, albasu, albasaye, albasina, albasi, a. 
sage. Add, Dor ni da kaina na safe albasa na tafi yawo 
da dére, na zt mactzi sina yin fucr cikin cidwa sabada 
albasa ya jt. 

Albasan kwadi (pl. albacost kwadt), n., lilies. John. 

Albisir, n., good news. 

Albisiwi, n., favour, forbearance, excuse; as, albistrinka, by 
thy favour, &c. 

. Aleiadt, n., palm-nut oil, or oil of any kind. 

Alelya, n., a large tree, the bark of which is used for poisoning 
fish, 

Alesafi, m., alesafa, £., white horse. 

Alfan and alfin, adj., two thousand. 

Alfdrwa, a tent of skins or leather. 

Alfaéa ko magana alfasa, to use indecent language. 

Alfasia, n., bad language, blasphemy. (Karudmu ta cika na 
ne masugurr, darént na masualfirma.) Masualfirmo, 
&e., &e. 

Alfir aa. yaya, 2000 and odd cowries. 

Alfotia, n. Millami ya yi alfotia, the priest performed the 
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funeral service. In Bornu it is thanksgiving, blessing— 
alfotia yongin, with a note of interrogation, showing that 
it may have other meanings. 

Alfita, (pl. alfutar and alfutdna), head-tie with a pocket in it; 
a handkerchief. | 

Algaba (pl. algab6bt), n., seam. 

Algaderiga (pl. algadertyat), n., hand or pocket pistol. 

Algarara and algurdra,nu., a bag of camel’s-hair, for loads 
=gurara. | 

Algarib and algaribi, n., cress-seeds glued by a gummy sub- 
stance, used as a medicine. 

Algasi, n., green velvet ; baize. 

Algidere (pl. aigidgrat), n.,a pan with a handle, like a brass 
stewing-pan. 

Algog and algus, n., alloy; sindria safi ba &i da algos, pure 
gold has no alloy. Nono sina da algos. Deceit, 
forgery. Lebsbi algisu, feigned lips. <Algus, guile; 
balece algus, without guile. 

Algringuma, n., an old woman wandering from house to house 
for gossip. . 

Alhaki, add: kadaka daukt alhakina. Da kai da &1 dika su 

| dauki alhakin Alla. 

‘Alhémis, n., Thursday. 

Alhandu tillahi, God be thanked ! 

Alhassam, pr. 1. m, | 

Alhéri, add: don ka sému alhérinsa. <Alhéri! alhéri! a salu- 
tation to bees passing over one’s head, and regarded as a 
favourable omen; present, gift; act of kindness, charity. 

Alhudahuda, n., the Arabic name for a species of lapwing. 

Ali, Ari and Aliya, pr. n. m. 

Alib;-—Dakiansa da bisa rakumi kamdan alib, Ya kdwo yakr 
dawaki alib & kwace Fulant. 

Alvbra, 1.q. aléra, needle. 

Alif, n., thousand. Ya tambdyéki sau alif goma ? Did he ask 
thee ten thousand times ? ) 
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Altéa, n., evening ; téon aliga, evening meal, supper. 

Aliyafu, n., white shawl with red borders. 

Alkdlami na kéarife, n., a steel-pen. 

Alkauali, n., covenant, agreement, promise. Ka yi alkduali da 
ni ka koma gobe. 

Alkawal, n., black horse or mare=¢i¢erro, m., ciceruwa, f. 

Alkéba, n., mantle, cloak. 

Alkordna and alkorani, n., the Koran. 

Alkali, n., small scoop for taking up, or tasting, salt from the 
iaeip: 

Alkiimali, n., 1.q. Zan zaki, a red lion. 

Alla, n., God. Alla & ke da yt, God is possessed of power ; 
Allahu akbar, the great God. Kadan suna céwa Allahu 
akbar, ka jt muriansu kaman arddu. Alla tadla, God is 
the exalted, the most high. 

Allamasi, pr. un. £. 

Alla wade, n., imprecation; as, May God curse you! Alla 
wade ba ta kom da biri, the alla wade does not effect the 
monkey at all. Alla wade zédma da mdraswayo. Alla 
wadin rasin iyo ria! What a misfortune it is not to 
be able to swim! Alla wade en bauta, Cursed of God be 
Slavery ! 

Allimatu, pr. n. f. 

Almdalalt, n., buttress. 

Almanéni, n., lintel or beam over the door. 

Almarabatun dinia ; alméra mitanen dauri, sayings, parables, 
traditions, &c. 

Almazérci, n., scholarship. 

Almdziri na atki, n., an apprentice. 

Alméza, u., a small knife. 

Algba, n., pestilence, any serious illness. 

Aliul, n., aloes. 

Aliima, u., yayan alima, da yayan sarakt. Suka wice 
alima zia ga alima, they went about from nation to 
nation (Ps. cv. 18). . : 
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Alwalla, abin alwdlla, ko tilun alwdila, n., pot for ablution 
before prayer. 

_ Alwasi (pl. alwasost), n., vow, promise. 

Alwatika, n., the folding of a letter or paper. 

A lza, n., yoke, iron-work on the head of a camel; also alzasi. , 

Alzifu (pl. alzifaye), n., pocket. The space above collar-bone. 
Prov. Abin ctkin alzifu malékan ‘matrigane, Rigan 
Agbakpa da tifa amé alzifinsa sdbo, a Hausa man’s coat 
may be old, but its pockets are always new. 

Alzima, n., Friday. Yad alzima ya mitu, ba i da alhdki. 

Ama, n., zeal. 3 

Amalesi, the same as mokonkosi, n., a large hammer. 

Amali, u., the male come! in nee season. seid rakums winda 

Amana, n., submission. 

Amaria, n., a bride; lawful wife, of which a Mahomedan may 
have fous: one lawfully married. 

Amassana, 0., ain in the bones, rheumatism. 

Ambatoni, I was mentioned. 

Ambaci, tr. v., to make known, to tell. Nt ambacit Rahab da 
Babylon. 

Ambade, to be opened, exposed, discovered. 

Améme, n., a mat made of pith of wine-palm. 

Améri, n., commandment. . Ll amérinsa da witya. 

Amina, n., a hyena. 

Amindi, n.,-friendship, faithfulness, safety ; ya kaisu da aminéi, 
he led them safely, or with safety. 

Amintace, m., amintdta, f. (pl. amintatu), the faithful. <Abibua 
amintdtu su zdma tarka. Iddnu suna bisa amintatu na 
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kasa. 
Amintaci, n., a, faithful person. 
Amiru, n., a prince. Amirun Nupe. 
Amiya, n., a bee-hive, the same as bitumi. 
Amon kiige, n., sound of the bell. 
Amsa ;—ya émsa umorni, he obeys orders (?). 
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An, in and én, conj., if, whether. Ya tambaya én su Fu- 
lant ne ? | 

An, verbal prefix. Additional examples: anaikésu, they were 
sent; antdrasu ga mitanénsu, they were gathered to 
their people. 

An, before g and £: anrgdma, to be joined; ankdwoni, I was 
brought; azkdmata, she was caught; anfada mani, I 
was told; ansskésu, they were pierced. 

Ana, verbal prefix, forming the passive of the present tense ; 
as, anabdia, it is given, or anabadani, man gab mit. Ana- 
sayensa da kirdi, it is bought for money. <Anakirdnsu, 
they are called Jews. Anayi mani laifi. Ana, there is, or 
was. Andikésu, contr. form anaaikésu. Anaférona koWwoce 
safia, being chastened every morning. Anagidra cikin 
karvfin kuructansu, grown up in the strength of their youth. 

Andako, n.,-hare, larger than kiyaka,: and sleeps with its eyes 
open. , 

Anasara, n., Christians. Ba mutané dayéwa ba muka ji suna 
yin magdnan Anasara, sai daia daga cikin Timbuktu ; ya 
cé 8 karami ne tinda ya tafi ga wésen Anasara sina yin 
magandnsu da fari, ama yanzu ya mance. 

Andiwa, n., little girl, by Krause ; also chief, by John. 

Anémi, what is sought or looked for. <Anémi zini ga fara ? 

Angaibaki yofi, n., the name given to the Arabic letter & 

Angaramnia, u., large mare. 

Ango, n., bridegroom. <Ango mizin amdaria. 

Ania, add, to endeavour, to use exertion. Ka yi ania, ka tafi 
birnt, ka saye abin da mu ke 86, ka kémo. Also aniya, n., 
haste. Ddamre or yi ddmre aniya, to tie a load, to prepare, 
or make ready, to start. Don anian gidanka ta jinyéni, 
the zeal of thine house has eaten me up. Ba ta anian 
bia, she had no intention, or made no effort to pay. 

Anka, verbal prefix forming the passive of the past tense ; as, 
ankasdyésu, they were, or had been, sold; ankakirdwosu 
they had been called. Bayi da ankasdygsu tia sun gidu 
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yao. Yara ankakirawosu suka tafo; ama ba su yi ba 
abin da akafada musu, sai suna gani yara, kamansu, suna 
yin worigi kua har rana zata fadua, suka dawoya gida. 
Ankacé, it has been, or, having been said. <Ankalaka, 
slain, destroyed. Ankaska, bowed down. 
Ankausésu daga hanuadnka, they are cut off from thy hand. 
Ankidaya ni, I am counted ; kamd woddnda sun sabka ga rami. 
(Ps. xxxvii. 3). 
Andéba, n., pestilence; mazandba, pestilent-fellow. 
Ansa, tr. v., to depart, proceed from. 
Anstfara, adj., hired. 
Ansima and eansima, adv., by-and-by, afterwards, in the 
meantime, meanwhile. 
Ancé da sariki Guar, “Salam aleku, ya éé, kaka acéwa da 
Hausa ??? 
Aniri, n., glory, honour. * 
Anydase, they were, ayasésu they are, scattered. 
Apki, da apki, of profit; da, to have advantage. Az géro ba 8&1 
da apka. 
Ara, to borrow, én na sému ara sat én ara, if I can get a loan, 
I am sure to borrow. 
Ara (pl. arngyi, ardiya and arédiyt),a small cake of bean 
flower. ¢ 
Ara ard,inthesentence: Baka ji aracé ara ara, maiwiyan kiwo 
ba? Hast thou not heard it said, Ara ara, Which is 
difficult to feed ? 
Aranfake, adv., suddenly. 
Arasa, adj., wanting ; ba ardsasu ba, they are not wanting. 
Arat or arataya, appended, suspended. | 
Aréne, m., aréna, f. (pl. arénu), despised, neglected. 
Aria, i. q. Awa and Hawa, n., Eve. . 
Arna, an expression used by Fulani of all nations that have 
not embraced Mahomedanism ; heathen, pagan. 
Aroiya. See Ara. 
Arrafia and arrafinci, n., superfineness, fine quality. 
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Arred and mérki, n., a species of acacia. Br. 

Arso, n., a tree fruit, size of a large lime, edible. 

Arta, n., flogging, beating, driving; discomfiture, defeat. 
Sun sé artat. | 

Arumata, n., trousers made straight without cutting. 

Arunfake, aie suddenly. | 

Arwa, n., heathen rites; divination. 

Arwalla, washing, before prayer. 

Aruwa, add, after suitable, arwandci ; yt arwandi, 

Arze, and arza, (pl. arzandi), n., lender. 

Araki, n., riches. Lafia ziki arziki ne. Ba da wdndé ya tasi 
kankanta arzkin walki, n. pr. of a woman. 

Arzimiki = Korbo, n., worms in horses. 

Arzita, to send (?); or, to lend (?). 

Arsabert or arsiberi, n., a mat made of twigs of twa. 

Asaiwa, adj., rooted. 

Asdlo, n., a round mat, 

Asaloti,n., prayer. Salatt, v.,to pray to. Maisalati gunabi= 
gunanabi Muhamadu. 

Asalwi, pl. asalwai and asalwina ; a rope or halter for leading 
a horse. 

Asanaésési, is not “it shall be made known,” but it is made 
known ; we should expect zdasanas¢s*, the caus. form pass. 
of sant. 

Asdra, add: misfortune, calamity, misfortune by accident ; 
loss, want. 

Aga kat! exclamation, O never! No! 

Agare, adj., swept. 

Agatima, n., salt used in dyeing for fixing the colour. 

Aée, conj., but, only, except. Bai ga kéwa, ase dian Sarki ta 
ganééi, He saw no one but the king’s daughter, (she only) 
saw him. Verily, infact; it is true, &c. <Aée fdrewa & ke 
én tast, don si yr sata. | 

Asu, n., moth; a small black hairy caterpillar, the larva of 
which destroys woollen cloth, feathers, &c. 
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Asuba nagari, n., salutation'in the morning. Mun tasida dsuba 
mu gan fatén wasa, we rose early to see the sham fight. 

Asérim, (pl. asérimai,) n.,salt in round pieces, or rounded lumps. 

Aska, n., razor. Ka dské mani giésin baki. 

Aska wasdéia, n.,sharp razor. Aska iri iri é, the tribal mark 
made on the face of persons. 

Askima, (pl. askund1,) n., anything, as grass, reeds, for shutting 
a door. 

Asna, m., asniya, f., pl. ana and asnanni and anniya, f., pl. anni, 
heathen ; population of villages. Also, asnanct and annanc1. 

Asiberit (?) ase ka kémo? Art thou already returned ? 

Asiére daidai, placed properly in a line. Kusigrar da yawa 
daga cikin gida asigre daidar. 

Asirt, number 20. Yau asirt da bit wata, to-day is the 22nd 
of the month. 

Asirye, azirye, to be ready, at hand. 

Atake, suddenly; 1. q. afake. 

Atalast, n., red or crimson satin. 

Atasiri, ig. matarzikt, a wealthy or prosmorans man, chiefly 
referring to merchants. 

Atent or atenni, also litent, n. , Monday. 

Atini or atuni, n., dysentery; or gudun daiwa. Bloody flux. 

Atisa, add, kadan na yi atisa, nt kan tada kira daga kasa. 

Atéa or aca, n., some kind of small grain, which is boiled likerice. 

Atsdwa, intr. v., to sneeze, sneezing. 

Attabib, n., physician. 

Aittigara, u., the country of Igara, Sdrikin attagara, the Atta, 
that is, the King of Igara. 

Audu,n.,cotton. Kandwasunacéwa audu,amamu Sokocéwamuna 
céwa abdu; da mu muna céwa abduga, su suna céwa auduga. 

Augi, n., the name of a horse-market. 

Augi and Mera, the chief towns of the province of Kebbi. 

- Awaza, n., breast of an animal. 

Awortiki, auordégi, hawardeégi, and hanzaki, n., tongs; the 
handle of, hdnu auordégi. Kr. 
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Auraki, n., a whitish ass. 

Aure, 1.q. dmre, n., marriage. 

Auwall, niawalli or miauwall, n., an upright person. 

Auta, pr. un. f. 

Auwo, n., measuring corn, tr, v., to measure. Miauwo, pl. 
masuauwo, and maauni m., maauniyo f., pl. masuaima, 
one who measures, a measurer, - 

Awa= Hawa, pr. n., Eve. 

Awaze, to be scattered. Haka mu duka mu ke awaze. 

Awo, to weigh, to measure; to try, to test. 

Awuna, n., measure; Awuna ta alkdma. Abin dwuna, also 
awna and duna, to measure, to divide, to weigh; to try, 
to test. Ba ka awnan ka gant ? | 

Aya, n., a kind of small ground nut. Aya woni abi kadrami ne 
da dadin cz, sina fita daga ctkin kdsa. Prov. <Akdn daffa 
aya sar siya? 

Aya, n., the three points ,°, denoting the end of a verse or 
line in Arabic. 

_Ayd, interjection, Up, let us go! Aya mu tafi, or we will, can, 
must, go. 

Aya, pl. ayoyi, n., sign or wonder. Sun sd aydyinsu kama 

_ ayoyt, they have set up their ensigns as signs. 

Ayu, n., sea-cow. Br. 

Azaba, yi, in the sentence: Ni yi azaba ga woddnda suka kisi, 
I will cause trouble to those that hated him. , 

Azdrfa, the same as azurifa,n., silver. Duson ko kazin azarfa, 
dross of silver. 

Asaha or azahar, n., noonday. 

Azafar, u., the time about 2 p.m. 

Aéili, ig. mitud, fate; destiny, lot, decree. 

Azalumi, pl. azalumat n., a deceiver, destroyer, tyrant, 
murderer. 

Asdmne, seated. Ya tirda almasirainsa azamne. 

Azanci, the same as duddra, n., plan, art, contrivance, invention. 

Adian zicid, n., sadness, distress of mind, sighing. 


Ca 


Azir or asir, to hide, put out of siete: @ corner. 

Azirta azérta, to enrich, make plentiful, tr. v. with aszri, secret. 

Azni, pl. dzna=asni, n., heathen, pagan. Prov. Cintki azni 
noma. 

Azumt, n., fasting, humiliation. Migum baki na dakin dunia 
nan dika na téro da dzumi. Azimi dan wahdlla ne? 
Azumi dan dadi ne ? 

Aze=adie=qje, tr. v., to lay, to put aside. Millami ya daze 
alkorant ; to apply oneself to something. Kadan na ade 
hankalina bisa garésu (karata da rubuta) nt sani dika. 
Andiié=anadzie (contraction). Kurdi da wa ? withwhom 
is the money deposited ? 

Azélina, n., my time, age, affairs. Azélina sina a hananka, My 
time is in thy hand. The same as aéali. 

Azikumar, n., some instrument or tool used in making cheese. 


B. 


Ba, nominal prefix, eens the country to which one 
belongs. Add, Ba fulace, a Fulde; Ba sokdce, a native of 
Sokotu. 

Ba and bai, add én ya girima abai Mallami, ya yt karatu. 

Ba, tr. v., to give, to cause. Ban hawé, to cause provocation. 

Ba, pl. béawa and bawayt, n., rind, bark of a tree; but bawa 
| occurs also as singular. 

Baa, v. tr., to deride one, to laugh at, to scoff; sina yi masu 
baa, to chafe; as, gaskia ne Benu ya baasi? cgwa, ne ke, 
sina yt baa. : 

Baari, pl. Arewawa, n., Northerner. 

Baba, n., both m. and f., chief over. Ama ubdngizina sina da 
wota baiwa, sindnta sddaka, ita éé baba bisa ga bayr mata 
dika, dma mace migu ita ta ke. 

Baba, m., babia, pl. irregular; maya and maznya, large, great. 
Nagérta babia, great kindness, 

Baba and babani, pl. bébani, n., father’s brother or sister, elder 


or younger. 
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Babal malka, n., first heavy rain in June, before géro is full 
grown. | 

Babam bade, n., buffoon, parasite, mimic. 

Babaré, n., Bornu person; also Babaribari, m., Babéra, f., 

pl. Baribari, Bornu. | 

Baban sata, n., a large kind of bean. 

Babba ice, n.,a large tree, used in preparation for several sorts 
of arrow poisons. | 

Babban tammu, u., pale green bead. 

Babban kaka, n., indigo which is cut with dawa, that is ripe at 
the same time when dawa is cut. 

Babumitua and babumiatuad, without death, immortal; as a 
noun, immortality. 

Babutausayt, uacharitable, pitiless, merciless. 

Badagéla, n., an ordinary knife. 

Badanda ta amr Bahause ta cé ya ft babu, the lady Ba- 
danda being married to a Haisa, said it is better than 
none at all. 

Badika, n., one that works in leather,a shoemaker. Yakirdwo 
wont mutum, baduka si yt mand takalmi. 

Baé, and kébaé (?). Kr. 

Bafadi (pl. baitdwa), u., king’s minister. Prov., Ai ba ayi 
migu sarikt, sai mugu bafadr. 

Bagabaése, (pl. bagabasawa), n., Easterner, native of the East. 

Bagangari, u., the name of a village in the Haisa country. 

Bagarua, u., add: daka bagadrua, to beat bark (bd), to make 
tanner’s bark. It may be the oak-tree. 

Ba gadskia, to believe. 

Bangdskia, n., faith, confidence. Bdngaskia, and maibangaskia 
(pl. masubaéngaskia), one who believes, is believing. 

Bagoberi, m., Bagdbira f., pl. Goberawa, a native of Gobir. 

Bagwa, un., a porcupine. 

Bagwozaké, n., a tree, the root of which is used for killing fish. 

Bahaga, nu., a left-handed person . 

Bahar alamar, u., the Red Sea. 
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— Bahar almuhil, n.; the Ocean. 

Bahar ilmal, n., the Mediterranean Sea. 

Bai, neg. adv. = baya, not he, he not. 7 

Bai, adv., after ; Bar stands for bast, after it. Bar (sv) sékara 
bit ko uku én kimo, Hajt Mamu, bakacina, 

Baia, n., palm-wine. 

Baibai, adv., backwards. Sun tafi baibdat, they walked back-— 
wards. 

Baibai, (pl. batbawa, and baibayr, mitané baibayi, a person 
speaking a strange language. Sai baubdwa bat (basu) 
sun yt magana Haisa kd magana nan Hatsa. Baibayi 
suka ninamu alhéri, the barbarous people showed us 
kindness. | 

Batbat, n., tying a man’s hand behind. 

— Baitil mukadas, n., the walls of Jerusalem. 

Baitilmukast, Jerusalem. 

Baiwa, n.,a female slave that has become the wife of her 
master. 

Baiwa, one that gives presents. Sdraania maibaiwa ké mai- 
vowa? A liberal or a stingy queen ? 

Baiwan Alla ne,it is the gift, dispensation, visitation, institution 
of God. 

Baizuwa, tr. v., to grant, to allow. 

Baka, n., a bow; kariembaka, a broken bow. Bakam bindiga, 
spring of a gun. 

Baka, n., a load; bakan gisiri, a load of salt. 

Bakangizt, u., rainbow. 

Bakdake, m., bakaka, f., pl. bakaku, black, blackened ; a black 
person. Dia bakaka, black seeds in the gonda; baka 
magdéna, bitter words. 

Baka tara, n., judge. The explanation: alkarli gandu, seem 
to refer to an office or officer connected with the Custom’s 
duties. 

Bakacine, n. (?), Anzdna Bokacine gaba da st bandu Larabawa, 
the Bakacine is reckoned before or after the Arabs (?). 
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Bakararia, n., barren woman. 

Baki (pl. bakina, and bakakina and bakékina), n., mouth. 
Bakinsa ya ft kGwa da yawan magdna, The opening for 
the door. Tana zamné a bakin kofan lému ; bakin rami, 
the mouth of a hole. 

Baki data, adv., at once, altogether; yi bakit data, or gama- 
bakt daia, to plot together, to conspire, to agree. 

Baki (pl. babaku), n., letter of the Alphabet; baki letafi, 
baki talatin bit babu 8&1 ke, the letters of the Alphabet 
are 28. (Consonants, John.) 

Bakindiki, u., grief, sorrow, distress, sadness ; literally, black 
inside. Yt bakincrkt, to grieve, feel sad, disappointed; to 
cause sadness, disappointment. Baikie writes bakyindike : 
as, bakyin zini,n., badness of heart, evil disposition ; malice. 

Bakikarfe, u., iron. 

Bakintdka, n., blackness. 

Bakinzaki, n., a cap of green cloth. 

Bakinzgcid, u., displeasure. 

Bakkazumalla, u., a musquito ; 1.q., zabru. 

Bako, m., n., bakud, f. (pl. bakiam bakina), stranger ; sojourner, 
guest at a place fora short or uncertain time. Ka yr dako 
mainaiuyi, you entertain a distinguished guest. 

Bakontéka, n., banquet, feast, entertainment given to strangers, 

Bakude, Bo Kide (pl. Kuddwa), n., Southerner. 

Balaga, intr. v., to arrive at, to attain to, to be of age. 

Balagdge, m., balagagia, f. (pl., balaggu), one who has reached 
the age of puberty, man or animal. Lokacin balagage. 
Buduria balagia (or balayaga ta issa amré. Ba yaro 
kankané ba, ya balaga. 

Balani, and balai, n , wrath, anger, trouble. 

Balance and balantana, adv., much more, much less, not to say. 
Ni da kaina ina da abinci balantana kaza ? “I myself had 
nothing to eat, let alone a fowl; i.e., how much less is it 
likely that I should have had anything to give to a fowl ? ” 

Balagande and balangande, adj., yellow. 
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Balbado, intr. v., to bubble, to gush out as water. Ria sina 
balbadowa ga rar na abada. 

Balé or baéé, conj., except that, unless. Excl., fortunately, 
luckily. Ba nt det gant bare anjt abin da zdsu yt masa. 

Balkére, pr. n., the name of the commander of the Hatsa 
troops fighting to recover Kacina from the Filani, John. 

Bali=bari, tr.v., to dry. Mu bali cikin réna, we dry them in 
the sun. 

Balub, n., oak. 

Bamdaguée=maguée, n., birdcatcher. 

| Bamaguzia, f. (pl. maguézawo, n.), heathen. 

Bam4né, u., sport, trick. 

Bambana, u., the flowering head of the kacalla, an aquatic plant. 

Bambu, n., putting a child on the back=boiya. Mi or ma 
abadmbu, the person doing it. 

| Bamda, add bamda kai na zin toro kowa. Bdamda wénda babu 
komt da karifi. 

Bamia, the same as kubéwa, but different from kabéwa. 

Baméta (pl. bamétu), n., butterfly; that is, the flutterer. 

Bamurna, pr. n., the name of a fertile valley near Wurno. 


. Ban, neg.adv.implying the pron. of the 1st per. sing., I not, not I. 
Bana or banna, n., this year. 


Ban alla, u., an alligator. 

Bangabazga, n., the name of a severe famine. 

Bananée, n., Scherz, sport, jest, mocking. 

Bango; n., wall made of clay. 

Bango, n., the chief constable, who can apply fetters. 

Bankare, tr. v., rolling away, as a stone. 

Banna, in the phrase Na gani banna ni ga baddi, the name 
given to the velvet ant; literally, I have seen last year, I 
shall see next year—so called for its being destroyed with 
great difficulty. 

Ba Nufi, m., ba Nifa, f. (pl. nufawa and nupewa), man or woman 
of the Nupe nation. 


- Bara: ya kubuta; ya gému bara; ya fita; ambast gaska, 
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he is acquitted, justified. John. Compare bardaru 
liberated ; which is the same with berére, beréra, beréru. 

Barakalla=alhan du tillahi, God be thanked! thanks to God ! 

Baramtane, n., a trunk which is divided into two large 
branches. 

Baramée, n., large scaled fish, lead coloured. 

Baramaa, f. (pl. barénya and barénya), female servant. 

Barantaka, u., service, servitude ; yt barantdka, to do service. 

Barare, bararia (pl. bararu), freed, liberated ; left to oneself. 

Bardta, n., integrity, innocency. 

Barbara, u., denoting the sound of the he-goat, male camel and 
other animals in their season. I have also heard it pro- 
nounced bilbula, Prov., Ya 4é@ garin birbara, ya koma 
da éiki. | | 

Bardinuwa, n., a grey locust which flies about at night. 

Bare, excl., fortunately, luckily. | 

Bare, u., stranger—ga yanuwana, 

Alla bare, strange gods. 

Barénya, n., handmaid. 

Barfo, u., some kind of sword. 

Barimdace, n., untimely birth, abortion. | 

Barka, u., salutation. Bdarka ga wuni=zana, to congratulate. 
Mun 20 garin barka. 

Barkdtat, confused. Sina magdéna barkatai. 

Barmis and barmisi or barmist, n., box, as generally used to 
denote a short one. 

Barso, n., marrow. 

Barua (pl. barirud), n., servant, staff of servants; Diener{daft. 

Bardi, n., a small hill. 

Basardke, u., royal persons, chiefs. 

Basul, n., consumption ; piles (?). 

Basi, n., debt. Da sauran basinsa da ni ke da si ni biasi, and 
the rest of the sum I owe him, I shall pay him. 

Bata, n., box. Sun kawo haban bata da kyanwa bin. 

Bata augt, u., lucifer-match ; little pocket, 

Batania, n., bile, gall. 
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Batu, n., talk, story, tale. Umdra bdatun mutané dawri, the 
sayings, traditions é&c. of old. _ 

Batunda, n., conversation, narrative. 

Bace, to abuse. Abacéni da dére, abacéni da rana, I was 
abused by night and by day. Anambadeni, I am mentioned. 

Badéwa or bata, running over of fluids or grain. | 

Batace, batdta (pl. bafdtu), over-filled, running over. 

Baida, intr. v., to deviate, depart from the straight course. 

Basia, n., buffalo. 

Baise, to haggle. Maibause ko mas abin sdyéwa, one who is 
selling something. 

Batése or bauct (pl. bausdst and bausdka), n., a tree with pale 
green leaves; wood very hard. 

Baita, tr, v., to serve. Mu baiitu mdsa, slavery. Ka gdni 

— -ydnau mu siga thin batta.. 

‘Batci, n., bondage, slavery. — 

Batya, or bawtya, n., female slave. 

Bawdn Alla, n.,a saint. Si bawa kd ba bawa? Si bawa ne, 
‘ama ubangizinsa ya bérést kamdn da. Ina so bayimu dika 

_, abérsu su tapi. | 

Bawand, u., slavery, bondage. 

Bawataci, a Fula man. — : 

Baya, u., back; prep. and adv., after, afterwards. Baya ga 
cin tio. Muka side kaya daga bayan rakumi. Suka bimu 
ga baya kaman wizia. 

Bayadmace (pl. Yawdtawa), Westerner, nations of the West. 

Bayan hani, n., arm from the wrist to the knuckle. 

Bayéna, tr. v., to exhibit, to manifest, to make known; to 
appear; to publish. Alla ya bayéna ydro, bawan Alla. 
Bayés, add: Mi zas1 bayés, mt 2481 kara bayés garg ka? What 
shall be given? or, What more shall be given to thee? 

Ya bayésa abindr. 

Baza, nu., a leather string with a tassel; string with cowries. 

Bdzara, n., summer. Damiina ya zama farim biézara, my 
moisture is turned into the drought of summer. 
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Baza, to spread; bazu, spread out; become spread, as a bush 
spread with branches, or a heap of corn being spread 
out. 

Bazéki, u., red or reddish bean=cerériya. 

Bade, tr. v., to level, spread out ; to level with the ground. 

Badére, n., a herb the root of which is esteemed a charm’ for 
catching slaves. 

Bébe, m., bebiya, £. (pl. bebdye), a person deaf and dumb. 

Beddeé, n., next year. 

Bége, intr. to pant, to thirst, to long for, ee 

Benée, pr. n. of a male. 

Béra, u., rat, mouse. 

Bentan, n., name of a tree sacred to pagans, , 

Benuwe, or Binuwe, or Binuwi, the river Benuwe. The word 
belongs to the Balla language, where water is called bee 
or bé, but in kindred dialects it is called bi; nuwwe means 
mother—hence, mother of waters. Br. 

Bérbaze, n., a fly which infests horses. 

Bere ace, conj., much less. Bére ace % hdwa sauna nan si taba 
itatua nan da gataré. Bére=béle, conj., except, unless. 
Prov., Dama ma Ze birna bére sérkt ya aiko? Much more: 
Kovyayt wayo bére danciako, if the egg be eunene much 
more the chicken. 

Beréwa daz, u., deer, small rodent with white vey reddish 
back. | 

Beérke, v., to tear, to be torn; zanéna ya bérke. — . 

Bersuga Alla, pr., name of a woman. 

Bérts or bérci,add Kufuls fittla mu yi bérc, Put out the lamp, 
let us go to sleep. 

Beso and buze, n., a drink made of honey and pepper. 

Bi, add Kada abi guzina, Let not the cause be traced. Bim 
basi, to follow one, to go after him for a debt. Ina binka 
basi, kana bina bast, I owe thee, thou owest me a debt. 
Wari ba kat bina, I do not owe thee a cowrie. Kanénta 
ya bt hainyanta. Prov., Korta ta bi koria, en ta bi 
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akosi ta kané. Bi, to resemble; ta bz uwinta; ya bi 
ubdnsa. Bi=kai, leading to, to resemble. Sida uwansa 
sosai sum br. 

Biabasi, to pay a debt. Mailamuni ya biabasi ga maisaye taye 
kina ? 

Bide, tr. v., to look for; ya ce mani, bidé wansami. 

Bidi, n., round ground-nut. 

Biea, faithful. Kaka birni mi biea ta kama kaman karua. 
(Is.i.21). Bennet. . 

Bige, prep., at, before. Ku tufi sérid bigen sariki. Place. 

Bigere or bigert, n., place to sit down, the same as ma- 
zamni. 

Biki, n., meal, feast. Ya yi masu bike. 

 Biki, tr., to bear a child; a child, infant ; to be confined. 

Bindo (pl. bindédi), n., a gun. 

Biobas1, to collect a debt. Ya atkéni ém bio bas. 

Bird, pl. form; cattle with horns turned forward ; and gélage, 
with horns turned downwards. 

Biraima, pr. nu. m., Brrazma anakiranka anég ka komo. 

Birde, u., the chief of scouts. Intr. v., riding without a 
saddle. 

Birde, birdo, (pl. birdai, and birdde, and birdZe), n., name of a 

bird. 

Birga, u., stable ; the pole to which the horse is tied. 

Birgam, n., some sort of bag. 

Birgima, add, Alla & kat dommo ga harawa ké ba si & 8 
birgina. | 

Birgiz, n., a man who cuts off thieves’ hands; maiyénken 
hanu. , 

Birgo, n., coarse woollen cloth. 

Biri (pl. birai, biraye and birina), monkey; from bira, to 
jump, jumper. Lm biri ya yi ghana si kan gidu dagd 
gona. 

Biriki, u., churning, stirring. 

Birina, u.,.some kind of animal. 
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Birkice, to change, upset, overthrow. VYanzu ya yi mini 
magana maidadi, ansima kadan ya birkiée duka. 

Birkonci, n., mischief, mischievous disposition. 

Birsu, u., spear used in river fishing. 

Bursintina, n., a variety of dawa. 

Birza, 1. q. caga, to grind roughly. 

Bisa, u., top. Add Su dora bisa ga maida; muka stdésa bisa 
déky. Mi sun ¢é Visa garént? ‘What did they say 
about me ? 

Bisne. Add ubdna ya kirdwo wont abdkinsa, ya ce masa, & gina 
masa kusigya, abisneta dagd can. 

Bissa (pl. bisase). Add wineabu mamaki ya ggni da & ke kawo 
bisase ? 

Bigara, to preach. Nayi bisdéran adéléi, I have preached 
righteousness. Good news. 

Bisiya (pl. bistyoy2), n., a casque worn by léfide; a hedge- 
hog. 

Biye, part. of lz, following. 

Biyo, intr., following. Ta rdna ta biyo, the following or next 
day. 

Bize, n., a market. 

Bizér and birz1, n., a small hill. 

Bizimi, (pl. biziemat and mazindt), a bull. 

Bizimta=nasara, n., triumph, victory. 

Bobo, u., a species of beetle. 

Béda, intr., to low as a cow for a calf. 

Bodési, n., a small feline animal. 

Bédinga, yama ga Sokotu, a place west of Sokotu. 

Bogobri, the man of Gobir. Tairero ne. 

Bokanci, n., profession of a native doctor. 

Bola, u., a horse with white face. 

Bombagi, u., a harlot. 

Bozkdmi, n., old and private name for elephant. 

Borkoéno, n., small pepper ; nickname for a naughty boy. 
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Béri, u.,a person in a state of frenzy. Mazibéri, one under 
the influence of the Béri,a spirit supposed to possess 
women. | 

Béto (pl. bétoot), m., a borer, gimlet. | 

Boye=gboye, adv., secretly; to hide, to conceal, to feign; 
béye hanu, to feign one’s handwriting. 

Bu, n., father. Bumddafa, n., Cannon father; the name given 
to the Spanish dollar. The Austrian, Maria Theresa 
dollar, is called buther, father of the bird. In Haiasa, 
butar, pl. buféri=baturi, pl. turdwa, white man: the idea 
of money, us usual, is connected with white men. Kr. | 

Buaya, invincible, indomitable. Taba, buanéne ni, na yt én 
rabu da 81; na kéne batana, na budya, taking snuff is a 
wretched thing; I did all I could to break myself of it; 
I burnt my snuff-box, but was overpowered—did not 
succeed. 

Biube, n. pr., the same as Abubakar. 

Bubé (pl. b%béb), n., street, road. 

Bibugé, intensive form of biga, to beat much, or severely. 

Bubruwa, n., a large bee which appears early in the morning. 

Budéct, n., a weasel. 

Budede, m., budéda and budédia f. (pl. budédu), opened. 

Bidezs (pl. budozdt), n., a foul-smelling animal, larger than a 
cat, body dark, white tail. 

Bids (pl. budat), n., a bed-bug. 

Budurici, n., virginity. 

Bufulfuld, n., a fan for fanning. 

Bigd. Add ya taya sina biga kira daga rigasa. Suna bugu 
baban kubé. 

Bigége, m., bigegiya, f. (pl. dagégu), beaten. 

Bigu mai, tr., to churn=tingua nono. Bani cin albosa bagu 
gudd fadua sabaén Sédeku. Kr. 

Buka, n., tent, tabernacle, canopy. 

Bikari, u., compasser. 

' Bukdta, u., feast, festivity. And, “have need of.” Bukdta, to 


‘be in need; to desire. Suna bukdtaké sdgali, they are 
engaged with their own concerns. At dikawa ne anayt 
kowa ya cé ba & dika at bukatansa ba 8 bia. 

Buki=takuma=kumbari, pride (?). 

Buku, u., a variety of daiwa. 

Bildla, add anyt masa bilala. 

Biulbudi, n., crumbs from the table. 

Bima, n., red cattle in Kano, 

Bimmi, n., the flower of géro, showing that it is ripening; of 
dawa, géro and maiwa ; géro ya yt bummi. 

Bina, n., a species of fish=gaiwa. 

Bunka, n., name of a river or town. 

Binu, u., the name of a tribe inhabiting the right bank of the 
Niger at the confluence. 

Bunu, u., pr. of a former king of Gober, who was conquered by 
the Fulani. The saying is that 960 years ago, Binu, 
sarikin Gober ya ct sdninsu da yawa, Fulam ba su cé 
komt bay ya komo kuma & ct saninsu; Fulans sun c: 
yayt kyau, mu rama. 7 

Bup ! excl., suddenly, abruptly. Ya tdso man bup, kama 
wita ya kuma bika ! ; 

Birankarre, n., a species of toadstool; fungus. 

Buram, n., plunge. Dambo buram da yaro. 

Burbébe, n., the name of a tribe or district near Gumel. 

Burgawa, stirring up. Part. adj., burgage, m., burgaga, f., pl. 
burgégu, stirred up. 

Burguge, n., lump as of clay. 

Burka or burga, tr. to stir. 

Burma, u., a large sack made of grass. 

Burme, to open. Akwia ta burme dakida ki ke rife, the sa 
has pushed open the house which you closed. Na burma 
da gudu, I set off running. 

Burtu, n., some kind of bird ; a swan, by Br. 

Burtutuke, u., the edible frog. 

Buruntu=kwade, n., prey. 
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Burunée, v., to take spoil. Sun burundcému, they spoiled our 
goods. 

Basa, pr. n., a town in Burgu on the Kwora, near the place 
where Mungo Park was drowned. 

Bisu, tr. v.,to bury. Ka bisu gawanka. 

Biée, tr. v., to extinguish, put out, as wata, fatila. | 

Busébuseé, n., all sorts of wind instruments, including the flute, 
are called by this name. 

Butami, n., beehive ; also called améya. 

Biza, n., a drink made of honey and pepper; also called 
béso. 

Biuzu (pl. buzawe), n., a Mulatto tribe (?). Br. 

Buzu, n., a slave. Kr., a dark mixed deer living among 
Abzinawa. 

Buzuzun Alla, u., a winged insect, only appearing around light 

at night in the rainy season. Dung beetle; lit., buzuzun 

baba, n., a species of painted bug. 


D. 


Da, conj., and, with. Da-da, both, and; da i da ni, both he 
, and I, | 

Da, v., to have, to possess, to hold, to contain. Halbin kida 
nan sina da défi, the sting of that fly contains poison. 
Karifi nan da & ke da toka, the chaldron which contains the 
ashes. Sina da tawo, it is long, it has length. Sina da 
rat, it has, is possessed of, has life, is alive. Gzorin 
Timbuktu sina da kyao da saki, the salt of Timbuktu has 
fine flavour, is fine, good and savoury. Don 81 namiz ne 
da karifi, because he is @ man possessed of strength. 
Sina da naiyi, it is heavy. Maida (pl. masuda), n., 
proprietor, possessor. | 

Da or daa, what is or was of old. Métané daa, the people of 
old, ancestors, forefathers. Don su ke tun daa, for they 
were. of old. 

Da (pl. yaya), add, after ‘ fruit : dan ice, m., didnide, f. (pl. yayan 
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ice. Dan dada, n., gambler; also called din giucia, son of 
the nut, gambling being carried on by nuts. En anayin 
caca mitané suna zamne cikin zatre, kaman goma ké ygma 
ga biu, suna da kurdi gabansu. Da suna zibawasu su kan 
ct riga, ko takébt da daca; dma wotarana & kan kare da 
dambé. : 

Daba, brutish. Na zdma kama daba. 

Da-zimama, compound noun, a free person. 

Dabagira, u., @ preparation made of the leaves of the addawa 
tree, 

Dabarbaiya, u., a horse whose fore-feet are white. 

Dabam, different. In Kano it is pronounced dabau. 

Dabémta, n., difference. Kano, dabduta. 

Dabara, or debaéra, or dubdara, or dabarbare, n., device, invention, 
plan. Damre dubdra, to devise some plan ; to form a plot. 
Dubéra algus, deceitful scheme; cunningness. Good 
sense, 

Dabino, and debino, n., date. Dan dabino (pl. yan dabino), n.. 
kernel, seed of the date. Sw mutané masu éin dabino 
su ke; ona tamaha ba su da gona sai ta dabino. 

Dabir or dahir, adv., certainly, indeed, truly, an affirmation by 
speaker or listener ; the same as farilla and haktka. 

Dabo or dabu, tr., to practice witchcraft for one. Ya yt masa 
dabu. Dabiénos(?) uban dabina. Kr. 

Dabo (pl. dabébt), n., creature, beast. Kama kédai dabobi da 
babaye dabasu da fahami, like the passions of wild beasts 
that have no understanding. 

Dadafa, conj., therefore, thereupon. 

Dédaga, n., grinding to powder. 

Dadaa or dadei, adv., heretofore. Don dadat ban gani ba haka 
gulbt da girtma. Dddei. Br. gives it the meaning of 
‘never,’ which is very doubtful. Dddaz, conj., if not. 

Dadaka, and dadake, intensive form of ddko, to break to 
pieces. ; | 

Dadaka, u., castration. Maidaddka, one who castrates. 
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Daddakake, n., an animal that is castrated. 

Dadari, n., leather apron worn by husbandmen. 

Dade. Kr., Bawakarka=kadaka dadé Tun dadé, of old= 
tun déa or dawari. 

Dadewa, adv., adédewa, at furthest. Da dad, lasting, enduring. 

Dadi. Add, Prov., Dadi magana ka Ztra & tarséka. Dadi 
mutum 81 zamne lafia. | 

Dadin baki, n., flattery; yi tadin bakit, to flatter. 

Dafa; ya dafa gidansa sina marada da kas, ba fula (?). 

Dafe, tr. v., to press anything with the palm of the hand in 

' raising oneself up, or in putting out the hand to keep from 
falling. © 

Daga, prep. Additional examples: Cikin garimu, ko daga 
gartmu su dika bit daia ne. Muka kwana daga cikin 
dat. Muka gani mutané bin daga nésa. Deérina ta tift 
nésa dagad ria, muka binta daga baya. Ba ni béri diata 
daga gidanka; don uwamu anduukéta daga gidan ubamu. 
Kadé ka maida dana,sai na gému da kai dagé ctkin lahira. 

Daga, n.; wirin déga, watching; watching-place. 

Daga, u., battle-field or place. 

Dagami and dagumi, n., collar. Da karé da dagimi malakan 
kara ne, both the dog and its collar are at the disposal of, 
or the right and possession of, the wolf or hyena. 

Dagara, i. q. maiwa. 

Dagura, u., tendon, 1. q. sista, n., nerve, pulse. Ya caga tekan- 
kane sista, ddgara, ya sa wotan kafo daga wart énda ya kéta. 

Dagu, u., meat=ndama. | 

Dagwiyat, n., hyena, in some parts. 

Daia, (some daiya), number one; alone, the same. Kada ka 
bérni dara, ka zimna kisa da ni, Do not leave me alone, 
&e. Mu duka muka zamna wari data. 

Daibo, i. q. débo. 

Déaidaita, v., to make like, to maintain one’s right, to be 
suitable; equal, proper, direct. Ina fata hainydyina 
addidditasu, I desire that my ways may be made direct. 
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Dainyén ciawa, n., a dark-green bead. 

Dajr, n., blue seed. 

Daji, n., a burning bush. 

Dakake, dakaka (pl. dakaku), trodden down, beat down, 
oppressed. Andandakési, he was severely beaten. 

Dakari (pl. dakaru), n., soldier, more especially foot-soldier. 

Dakat, also dakyat, do with difficulty. 

Dakin damri, u., prison; also dakin dufu, and dakin kurkuku. 
Dakin karan, a house built of reeds. 

Dakua, u., some kind of sweetmeat made of corn-flour and 
honey. Br. 

Diakwa, n., a sort of dry paste, made of pounded guinea-corn, 
pennisatum. 

Dakuse, n., a name for maize. 

Dal, u., a district in the town of Kano, inhabited by Moslems. 

Dalili. Add: import, pith, moral of a fable ; dalzli zanée ke nan, 
reason, cause. 

Dalili, n., trade. Mazi (pl. masudalél), a trader. 

Dallal, n., a broker, auctioneer, public crier. 

Dallaséwa, to be blunt; stump. 

Dama, as: da dama, a little more. 

Déma, n., chance, opportunity. Baddéma ddmagasi, pr. n., of a 
man. Ina so én stria yao aba ga abokina sinansa damagus- 

Damana, u., the velvet spider, a species of kiramisk1. 

Damana kasa, and sainyi kasa, is the eeason of the year when 
there is frost on the ground; da farifet, which is very 
white. 

Damankada, n., a poisonous plant. Br. 

Démara, u., girdle; y+ ddmara, to gird oneself, to be 
harnessed. 

Damaciri (pl. damacirat), n., a species of lizard ; salamander ; 
a species of snake. __ 

Damba, u., the name given to some kind of red rice which is 
reaped with géro. Damba buram da yaro. 

Dambalkore, pr. n. of the prince of Maradi. 
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Dambanas,n.,atown. Kisa ga Kance,aday’sjourney from Zinder. 

Dambaria, n., the child of the crevice, t.e. mouse. Dambaria 
ya cainye guciata woda nt ke ct gobé. 

Dambazi, n., @ kind of necklace made of small beads. 

Dame (Br. demm1), n., handle; sheaf. 

Dame karun, n., cluster of grapes. 

Damé, int., to stagger. Su damé kaman maiyawan sa. 

Damfammi (pl. dangammdaz), n., a fence made of corn-stalks or 
grass. 

Damiza, and damét, spotted silk; satin. 

Démka, tr. v., to hand over, seize by the hand; lay hold on; 
also dauko and daitka, to take. 

Damre, to bind. Kr., Suka damra hankali Azzer dika, sie 
wurden nachdenklich. May it not mean, they were blinded, 
spell-bound bycharms? Ya ¢é da ita, zaka, mutaft wirin 
mallami su damre muna amre takani na da ke. Damres 
or daure, fuska, to put on a stern countenance, to knit one’s 
brow. 

Damringaga, u., arching overhead in large houses or mosques. 

Damée, u., the upper arm from the shoulder to the elbow. 
Mace daia da na gani, daméenta yakusa fi cinidta dagirima. 

Dams, n., moisture, sap. 

Damso= dimso (?) 

Damu, to be confounded, confused, disqniet. Ddmua, n., 
confusion. 

Dému (pl. damunsa), sheaf, bundle. 

Dan allo, n., child of the writing-board; i.e. pupil, scholar, 
disciple. 

Danbdnzo. Add: danbanza retrei na, ko andukulési st rosi. 

Danbéka, n., bush-cat with a bad smell. 

Dandadoki abba, the white horse of my father. 

Dandamana, n., a boil or ulcer, prevalent chiefly in the rainy 
season. 

Dandami, tr. to run a risk, 

Dandana, n., a small herb; some kind of cress. 
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Dén dusi nika or rida, u., a small grinding-stone, held in the 
hand. | 

Dandumbi=ak6éi, m, a large pot or dish. 

Danfaré ; as, ya danfaréta, he embraced her. 

Danfari (pl. yanfarr), n., first-born. 

Danféerka, n., child of a harlot. 

Danforka, nu., heavy beam, 

Danfuloni; in Kebbi, nilaslops (measlops), or false guvial, not 
reckoned mischievous (?). Bk. 

Danga (pl. darigégt), 1. gq. dénga. 

Danga, u.,a fence of corn-stalks or sticks ; a kitchen-garden. 

Dangaba, u., breast-bell for horses. 

Dangado, n., the son of possession, t.e. heir. Dangadona 
gida na. 

Déangana, n., the name given to children whose parents died 
soon after their birth. 

Dangarit (pl. yayan gari), u., inhabitant, native of a place. 
Gold (?). Matas gavi, silver. 

Dangané, reclining. 

Dangaéere, pr. nu. m. 

Dangési, n., temporary lameness. 

Dangi, n., a shield of straw or zana; tribe, family =déngi. 

Dangida, u., male domestic. 

Dango, n., wax; ddngon zumua, bee’s-wax. 

Dangdvo, n., a young elephant. 

Dangurunfa, n.,a pedler, packman, one who carries his load on 
his head. 

Danjejawa, n., Kebbi name for géro, 

Dankiama, n., a long narrow bag for salt, 10 to 12 inches 
long and 3 inches wide. | 

Déankaka, n., son of grand-parents. Name of a plant. 

Dankali (pl. dankaloli), n., cassado ; sweet potato. 

Dankama, n., the name of a large town. 

Dankare, tr. v., to slam a door; to cleave to. Garéka kurudta 
ta dankare. 


Dankéra, tr. v., to press, compress as a bale or parcel. 
Dankulale (pl. dankulalu), with girasa, loaves of bread. 
Dankine, u., tip of the ear. 

Danni, n., a swan (?). | 

Danibd, n., a sore at the root of the nail. Half-brother by the ~ 
father’s side. | | 

Ddanraguwa, n., a species of spur-winged plover. 

Danriga, n., white ox.; pl., white cattle. 

Dansu (pl. wine: fisher. 

Dantéro (abin), terrible, something terrible. 

Daniwa,n., half-brother by the mother’s side. | 

Dansufari (pl. yansufari), n., a hired labourer, hireling. 

Danzumama, n., a free person. 

Danziimu, n., son of a cousix —first cousin once removed. 

Danwéke, n., a cake of beans. 

Darara, tr. sid intr., to jest, to ridicule, to deride. Mutané 
suka dararamu banza. 

Daraugo, n., a rat; called sarikin rikéct. 

Dardza and daréza, n., glory, honour. 

Daré and déré,n., night. Prov., Komi nisa na daré garé st waye. 

Darésan amre, Solemnization of Matrimony (?). 

Dari, n.,a hundred. Dari da hdimsin tana rikon hamsamia ? 
One hundred and fifty (f£ owe); is the detaining five 
thousand for it ? 

Dari, u., deer, hart. The Arabs call it Ar ama woddnga naman 
dazi da girtma da kibo da tdawon kafont : kana gant dari 

(100) suna tafia gabadar. 

Dari, n., cold. Ana ddri, es ist mir kalt. Kadan anyénke 

 -yasika babu dasén ini da zai fita sdbada dari. Darin 
kaka, u., the cold of December or January, 7.e. harvest 
time. Ddrin wake, of the first cold which appears in 
October, while beans are in flower. Wonda sina cikin réa 
ba &1 kula ba da dart. 

Daria, n., laugh, laughter ; yz daria réne, laugh scornfully. 

Dariantaka, u., coldness. 
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Darme, damre, daure, to be bound. 

Daru, n., a tribe between Kororofo, between Sunfaz and 
Kwénéa. They weave cloth called palla of fibres of wood, 
which has been soaked and beaten. 

Darwoiya, tr. v., to rinse, as the mouth. 

Dasaési and dasdge,n., the gums. Haléena si dafe ga dasaséna. 

Dasaon jini, the dropping of blood. 

Déée, n., a tree. Daése andasa, a tree planted. 

Dasewa, and dusewa, n. y COUSE: 

Daida, pr. n., David. 

Dauda and Dido. the name given to a ase or governor of a 
place of some importance; a duke, prince, nobleman. 
Daidal Baiwa, n., a kind of grass, short spikes and adhesive. 

Daidan ciki, n., a tape-worm. 

Daiidawa (pl. datidawéyi), and daudawdye, and daidawina, 
some kind of sweetmeat. Anaytnsa da dorowa. 

Daukdka, tr. v., to lift up, to be high, to be exalted. Mu 
daukdka sinansa baki data, let us exalt his name together. 
Ka sé ka datka ma kanka, you mean to give yourself an air ! 

Daiila, or abin daila,n.,any comfort, desire; money of a man 
in good condition, any wish that can be gratified is called 
abin datla or niima. 

Daiilo, n., a metal resembling zinc (gamsaura), witch 3 is harder 
than ‘datilo. 

Duatira, i. q. démre, to celebrate marriage. Anka daura aure, 
ta tafi gidanta, tr. v., to tie; as, ya daura bantensa, Prov., 
Kayan saumaka da maréce akandatrast. 

Datwi=dawiri, adv., of old, before this time; soon, early. 

Dawa, n., corn, grain of various kinds: a white kind is called 
gadarara ; areddish sort, kade gannin bazu; a greenish 
kind, zdgo. 

Dawama, v., to abide, to continue, to endure. 

Dawainiya on dawoiniya, n., servitude ; payne attention to 
more especially to strangers. Kuna, con gurasa dawainiya, 
ye eat the bread of toil. Loton da kat ka dawoniya 

| F 
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garéka ka cece mitum, ‘“‘ When Thou tookest upon Thee to 
deliver man.’ 

Dawaki, n., a town 8.8 BE. of Egabbi. 

Ddawoma, to endure, continue, 1.q. Dawama. 

Dawéyawa, n., returning ; coming back; dawdyowa, returning, 
going back. 

Debbebbi, u., pavement. 

Débe and débo, tr. v., to take, take off, away. Ni débe albérka 
daga kdsa (Gen. iii. 17). Mallami ya siga garin débe ria 
Ya débe zirai, he took gum. JDébo, to select from. Ya 
débe ganinsu, ya kawo ya basu. Ni dégbo means, I will 
take something far off; nz débe, I will take something 
near. Débc, imperative, means “ take and return with it.” 

Déda and dada, tr. v., to ae 

Défe, to cleave to. 

Déga, intr. to drop, to leak. 7 

Dei, adv., only, provided that, &c. Hn derda rat det ana ansa 
tamaha, asému, whilst there is life provided, one hopes one 
will have. Kamutu dei, ka mutu ke nan, you can die but once. 

Deiyi, n., a small herb with thistle-like prickles. 

Démma (pl. demmaku), and demimi (pl. demménr) » D., sheaf, 
bundle. 

Dimmo, damandakesa, naésékasa, mizandiki and bagébisn tudu, 
different names given to an animal, probably the iguana in 
Sierra Leone called an upland alligator. 

Dénga (pl. dengdyt), n., kindred, family, tribe, relative. 

Déraba, n., scabs all over the body in men. Mi déraba,a man 
eavarea with scabs. 

Dére=dare, n., night; zta da dére, last night; zékdran zra 
da dére, inst night but one. 

Dérne=darne, n., a fence of tall reeds. 

Dero, intr., to leap, leaping down. 

Dia, 2dj., free. Na baku dia, I make you free. Dia (accent 
on first syl.), pl. of dd, children ; did (accent on second 

. syl.), daughter—(very doubtful). : 
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Dia faru makaia, n., the fruit of the vine, that is grapes. Kr. 

Diantaka, i. q. didnct, n,, freedom, manumission of slaves. 

Diba kamna, to be hopeless, to lose courage. 

Dibaco, n., some sort of cloth, perhaps of silk. Bayi sun sa 
riga dibado fara. | 

Dibo, n., silver-spotted satin. 

Didiga,n.,asum. Kaka girima didigansu! Also kariéya kingi, 
and sauora, fragments, remnants. 

Didigga, nu., corn which remains when a bundle or sheaf is 
removed. 

_ Dikko, n., coition. 

Dil (pl. dilslz), n., a mast. 

Dila, n., fox. Dila mallamin dawa, the fox ispriest of the 
desert. 

Dila, n., a melon. 

Dililt, n., occasion, cause, reason. 

Dilkust, int. to kneel =durgusi. 

Dim=kamboéri, n., fine white calico. 

Dimso, tr. v., to take; only used when speaking of a handful, 
as dimso hanu bin, take two handfuls. 

Dirgzia, n., honour, glory, respect, grace. Nuhu ya sdmu dirééta. 

Dirhamido riali, n., probably silver coin. Reals, Spanish dollar. 

Dirimba, n., an armlet of plaited grass worn by men and women: 

Dirime, n., upsetting, as a boat ; dirme, to sink, to drown. 

Dirta, i. q. Zirta, n., a saw. 

Dirge, ig. gurze, tr. v., to bruise, to stand at bay, make a 
stand, | 

Dirziya and gurziye, u., bruising. 

Dissa, intr., to be blunt, dull. 

Diége, intr., to waste away, or Disse, ya dissesu. 

Dissewa and dasasséwa, u., bluntness, dulness of a knife. 

Diya=dia. Mu diyansa ne. 

Diydlrana, n., mirage=sun’s daughter. 

Doani, n., a span; the spreading of the fingers. 

Dobontaka, n., sorcery. 


( 36 ) 


Dédo, n., evil spirit. Dodé ya tone saiwa dika, sav daia ya yt 
kingt; itace ya fadt da mutum diéka. Maidédo and 
sdrikindédo, a wild beast; a little quiver given to a 
warrior. Pl. dddondi, n., dragons. Dédénria, sea devils, 
leviathan. 

Dododi, n., serpents. 

Dodowa, n., a vegetable paste made of beans of the dorowa, 

Dégara, tr., to support by props ; to trust in; to uphold. 

Dogo, dégua (pl. dogu), long, high. Zana da déga hanua, 
dika biu, daéma da hatini. 

Dégo (pl. dégu), long, high. 

Dogo, also migadankika, mizin Dogua, that is the husband of 
Dégua. 

Dégua=fafin tomia, n., a demon supposed to hurt. tamarind- 
trees. Palsy, paralysis; a withered limb, because it is 
believed to be caused by the Dogua. 

Doiyan bissa, n., a bush, that is, a wild yam. 

Doka, n., law; notice. Anyi doka: kiwa st daire Milani 
don anayin gona. | 

Déka (pl. ddkokt), u., plaiting of the hair. 

Déka, n., middle, ridge ; dékan déwa, middle of the bush. 

Dokact, as many as, all. 

Dokin Alla ; literally, God’s horse. A species of mantes. 

Dokol, n., cankerworm. Fara, jiare. 

Déle (pl. dolag), n., ink-blot. | 

Domi, démmi, dénmé, conj., because. Démi biyu nan, 
because of this mat. Domi, against. Sdriki ya fito dém 
in Bornu. | | 

Dongoli (pl. déngolai), n., a rope for tying calves. 

Don haka ; don kada, that not; ba don haka ba, if it were not. 

Don wonan ne, it is for this reason. 

Dore, n., joining, junction of two pieces of wood. 

Doro, n., lump, protuberance. Midsra, a round-shouldered 
person. Jfidora zabo, a hump-backed horse. 

Doréwa, u., parkia. Kr., Dofoa and doruwa. 
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Dotizo, n., a man of distinction. In the sentence: Kat dan 
Batra dotizo kuma wonga, &c. 

Dowai= doi, n., a bad smell. : 

Dowatana, n., a kind of grass resembling rice, stored up for 
horses. 

Dronraga, Kano name for the. herb raga. 

Du and duk, abbreviated form for duka, all, every. 

Duade, to refrain, to stop; aduade, to be stopped. Bant 
duade lebuna, I do not refrain my lips. Kaman gamsika 
wonda duade kinégnsa, like the deaf adder that stoppeth 
her ears. 

Duaia, n., sweet potato. 

Dudsu aradu, n., thunderbolts; dudsu lilu, n., pearl. 

Dubara, add: dubaea taft karifi; ba don dubéra ba mutum si 
saida dokt da rakumi. 

Duduge (pl. dudugat), n., heel ; mugunta didugii, the iniquity 
of my heels. | 

Dudufa, n., musical instruments ; timbrel. 

Duduru, n., name of a stream in Kano. 

Difua, n., darkness, Difua ta ke ga kalkasin kaféfina, 

Duk da wonan, conj., nevertheless, notwithstanding all this, 
less. 

Dika, flogging. 

Dulli, n., the charcoal tree of Nupe. 

Duma, n., a gourd. 

Duméania, n., black plum. 

Dimi or ddmi, n., a fish with large dorsal fins, and green on 
either side. 

Dimi, n., noise. Dumi ya cika gidd. Dumin tagudyt, the 
noise of the waves. Warm (?), as ruan dim. 

Diumia, n., goose; some kind of tree. 

Diméea, tr., to fill the hand, to take by handfuls, 

Dindu, n., a small fabaceous tree bearing a pod eaten by cattle, 

Dunduriru, n.=maizabe, a pickaxe. | 

Dingoli, n., a door-post. 


( 38 ) 


Dinguli, n., cow butter. 

Dungum or diigu (pl. diziga na hanu), the stump of an arm, 
a leg or finger. 

Dinia, world; add: gina s6 si kéya mitané adinin Issa, kd 
hainyan gaskia na réin dima nan da na lahira. Dunia 
yaz ba su 86 lafid, the present age is not for peace. 
Mutumé dinia da ka yirda das, walahi abin toro ne. 

Dunkule, tr.,to shape, to form. Miuatdné nan sun éé, Issa 8 kan 
dauka kasa, & damata, 8 duénkulégta kama zunsu, 81 fira 
masu rai, N., mass, lump, bell. 

Dunkirkuda, n., the common species of brown and brownish 
and black locusts. 

- Dima meton, for everywhere, everybody. 

Dinnia, and dyunnia, n., the nameof atree. Br. John, Dunya, 
tree bearing a black plum. Dunya ba ta da kai, has no 
top, head, topless. 

Disa dzurfa, n., dross of silver—disa karifi, of iron; disa s- 
naria, of gold. 

Dufal, or duzal, or dyal, or dazal,n., Antichrist. Mutumé 
sina yin migunta duka cikin dinia; wonda ranan baya 
nan Isa 81 yt yaki da si, dalsa &1 kasést tare da dika da suna 
binsit. Dazal, marido data, Markodat sina basi. Dokénsa, 
én ya yt kést sat akadra da masa da girasa (sina ¢é). 
Fisadrinsa sar zéimua da madara. Wonda ya bis: kua don 
kédat ya gbata, sar wita. 

Dwade ; as, ya dwade mami diwa, 1.q. dwade. 

[The orthography has undergone some changes of late with 
aview to bring it more fully in harmony with that proposed 

in the “Standard Alphabet for reducing hitherto un- 
written languages,” by Professor R. Lepsius, Berlin. We 


therefore now write d instead of ds, and dz and j instead © 
of dz and dé. 


Pabere=dsabore, n., grass, reed. 

Dini, n., point. Dinin alara, the point of a Seales Iée mar- 
dink a pointed stick, spit. 

Diwa,n.,insolence; dadiwa,insolently. Yaro & yt dadiwa gaséfo. 
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E. 


Eansina, adv., add: in the meantime, meanwhile. 

Ebilis, and ebilist, n., diabolus, devil. Kdda kawo mini ebili- 
sinka, do not bring to me thy evil spirit; or, as much as, 

_ Do not make me as ill-disposed as thou art. 

Edabal, n., a black ass. | 

Efat, n., a pure white ass—from Agbéndi. 

Elgaita, add: shorter than the pampdme. 

Eko, n., the name given to Lagos. 

Elku, n., mimosa nilotica. Br. 

Elkuds, n., Jerusalem. - | 

En=inand an; add: and wether. Ya tambaya én su Fulani 
ne. En dei da rai dda ansd tamiho, dsdmu. Ena, or 
énnd, that which. Minéne éna da baba suka fadi maki ? 

Engardiaga, n., a large toad. Seems a Bornu word. 

Enna, add: and, énnia or inia (pl. énuwa ?). Yanuna mdsu 
inuwansu can cikin rian rijia. Dila ya ¢é, ni da ku ba | 
mu tara initia data. 

Ecada, n., a small, dusky, long-billed honey-bird. 

Enci, adv., verily, surely, certainly. Enc kai ne. 

Ephod, n., region. Ké&fadu. 


. F. 

Fada, add: fado, to fall down, to shrink; ya fadi, he has 
fallen, that is, heis dead. Jtkin ya fada kuma. 

Fadé, tr., to correct, set right, rebuke. Ka ¢¢ anayi maka 
fada! Kai Annabi Mahama ne, ba ayi maka fadé ? The 
meaning, to contradict :— Art thou the prophet Mahomed : 
who is not to be contradicted?” To quarrel, tana faddé da 
ni, wat na ki sila wértnta. And: Miutum bai tone 
fadanka ba, kémi fadanka ka tongs ? 

Fadase, caus. v., to defend, to plead one’s cause, to fight for one. 

Fadawa, add: meadow; fruitful field. 

Fadda, add: to confess; to scold, to blame; to reprove. Da 
wodanan magana akafaddasu ga ubansa. 
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Fadwrai, and fadin zician, haughtiness, animal excitement or 
- effect of it. 

Fad¢édi, pl. form, palaces. 

. Fafadi, the same as kwolkwolt, n., plate in front of a bonae! s 
face. 

Fafika (pl. jikafikt), u., feather, wing. Fikafikin kif, the 
fins of fishes. 

_ Faga and fagga, n., rice farm ; also faggan snkdfa, rice field. 

Fage, n., bow shot; speed of a horse. 

Faggén ddwaki, n., race-ground, riding-place. Gudén fagd, 
running a race. 

Faggo, n., an edible tuber, resembling ziziya. 

Fatfai, add: pl. fatfai, and faiafai. 

Fahami, n., understanding. 

Pahari, o., honour, reputation. Sina da faihari, ama ba st ke 
da faham, he has (a good) reputation, but no sense. 
Mitum wonda sina cikin fahari, ama ba % da fahami, 
a play of words. 

Fahinci, n., saying, wise saying. Suna yabo fahincinsu, they 
praise their wise sayings. : 

Faéhunta, to understand clearly. 

Fakake, intens. v., walking much about. 

Fakam, nu., a district in Kano, south-east corner. 

Fakace, to repeat (?). 

Fake, intr., to hide, to take shelter, to conceal oneself. 

Fako, u., hard ground, or soil ; wilderness. ; 

Fako, add: to watch, to listen to; lie in ambush, belaufden. 
Sariki ya cé: kowa zo & fako markafo sina fadi: na sami 
sana. Maz (pl. masufako), n., opponent, adversary. 

Fakkiya, u., large stone beads. 

Fal, and fajil, to fill up to the brim. Kuéra ya tas. fal, dust 
rose high. 

Falasa, tr. v., to reproach ; revile, expose. 

Falfada and falfazia, n., court, open space before a house ; 
hall, parlour. 
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Falale, n., rock. 

Falalla, n., any head-tie. 

Falfada, intr., to come to oneself. . 

Falfasa, tr., to bruise. 

Falva, n., a species of fish much like salmon. 

Falka, to lift up, to arise; to come to oneself, to awake. 

Falke (pl. falake),n., a merchant, trader, travelling trader. 

Fallaba, tr., to raise or support by the palm of the hand. 

Falma, to make an attack, to overpower. | 

Falmaki, to prevail against, n., violence, tumult, throng. 

Fama, tr., to defend; to strive, struggle for; sun yi fama 
birngnsu, they defended their towns. 

Fandama, n., a table land, flat land. 

Fanfaman hei n., top of the head. 

Fankasu, n., a cake of wheat-flour and honey. 

Fansa, tr. to deliver. Fanse and pansa, panse. Ya fanégsu 
daga hanin abokin géba. N., atonement. 

Féntu and funti, adj., naked, in rags from want. 

Fara, n., white ground-nut. | 

Fara, n., dropsy ; white, whiteness. 

Farakaiya, n., a large gum-yielding tree used for ink. 

Faralmalka, n., heavy rains in August. 

Faranci, marfardné bira, n.,a person with one or more 
short toes. 

Farére, yi farare, to whiten, make white. 

Farga, the sameas fariga, tr. v., to find out, to discover a plan, 

- contrivance; to know all about, to understand, to perceive. 

Fari, n., drought. 

Fari, n., the first. Dé (pl. yan fari), first-born. Fariko bala, 
white or black, 2.e. good or bad. 

Farifadse, intens. form, to break to pieces. 

Farikarife, n., brass. 

Farin dabino, n., yellow beads. 

Farin dud, n., a place east of and near Kurdma. 

Farindiki, n., a crystal white bead. 
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Féarinéiki, n., peace, comfort, gladness. Yi farindiki, be of 
good cheer, rejoice ; ka sé kurudta ta yi farinctki, comfort 
my soul, make me rejoice. Yakubu ya yt farinciki, 
Jacob rejoiced, or was glad. Uwa mai-farindiki dayawa. 

Farin zarht, n., large white crane. 

Farm zim, n., white blood, good disposition, purity, sincerity ; 
good report; being well spoken of; being a favourite, 
Moifarin Zini, amiable, popular, affectionate; a generous 
man. 

Farkaét, n., a very large tortoise: its shell is large enough to 
wash several children in. 

Farita, tr. v., institute, ordain; to originate. 

Faro, n., a river uniting with the Binue. (Crowther’s Journal). 

Fars, n. p., Persia. | 

Farsa(ba) ; as, ba ayt farsa ba, not being closed (Isaiah, i. 6). 
Applied to wounds and sores (Bennett). 

Fartango, add: pl. fartandi, n., hoe. 

Faru, add: Mi ya farukana bicdne ? What is the matter, you 
are sleeping ? Kasdla ta saméni ; kasala, laid hold on me; 
T was hard up. 

Fart makaia. Haji Ali, of Sokotu, gives it for vine, and 
fart makata for grapes, the fruit of the vine. (Kr). 
Farun makiaya. (John). 

Fasa, tr., to lay waste. Sun fusa mazamninsa, they laid 
waste his dwelling-place. 

Fasa, tr. and intr., to fail, to defer, to postpone. Na fasa 
yinsa har gobe ; to pull down, to lay waste; to smite, to 

| wound. 

Fasa kwort, n., a large tree which has an atoniatis bark. 

Fasali ; add to the meanings, decision ; joint section. Plan; 
as, fasali da muka ye na@ daa, the plan we have formed 
long ago. 

Fasara, to explain, expound. Letafi na Hatsa anyt fasaransa, 
the Hajfisa book has been explained. 

Fasaranta, n., explanation. 
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Faskand and yt faskandci, to go a whoring ; adultery, fornication. 

Faskara; add: ya fdskara, he is too positive, very obstinate 
or headstrong. Ya na faskara, it is impossible. Babs 
kémi faskara ne, nothing is impossible. 

Faskaract, n., shaving of one side of the head. 

Faskaré, n., a plank, board. 

Faski, n., breadth. 

Fasso, n., breaking of the skin from cold. 

Fasu, intr., to break out, as aldba. 

Faéé, adv. and conj., only, except. Mur, aufer. Kr. 
Fata (pl. fatuna), add, after trees, “ or fruit.” F'dtan gondo ba 
ta da kabrt. Sdta sma, for hairy scalp (Ps. lxix. 21). 
Fata, tr., to fight. Fatdn wasa, a sham fight. Ya yi fata da 
81, he fought with him, for which Bk. gives, ya yi kokewa. 
Tére da #, to struggle for, pray for. Rat ne anafata, ba 
dikia ba, we fight for life, not for property. | 

Fatdfatd, n., plenty, abundance; often used adverbially. 

Fatatakdke, m. fatatakakiya (pl. fatatakaku), torn as by wild 
beasts. 

Fatatékawa, n., prey, booty obtained by hard fighting. 

Fataict, n., trade, trading. Ina tafi fatazd,I go to trade, on 
a trading tour; the sameas fatawaye. Ya ki zva fatawaye, 

he declines going to trade. 

Fatilla, n., a lamp, and wick of the lamp; fdda fatilla,to set up 
or light a lamp. 

Faye, add: Kadan abu ya faye masu da waya. Don gidasensu 
sun faye kydo. Sunfaye mani nauyr. Ya faye wiya garént. 

Féza, or pdza (pl. fas6j1), n., fish-hook, fish-line; 1¢e fdsa and 
zarén faza; karfin faza. Maz (pl. masufaza), one who is 

- fishing. Maifaza ya dauka or fisga, or kina icen faza, the 

angler takes up the line. Suz (pl. mdsu), n., fisher. 

Fazi, n., a crown, turban. 

Feféfe, m. feféfeya, f. feféfu, faded, withered, decayed. 

Fésa, intr., to spit out, or blow out water from the mouth. 

Fesdwa, n., spitting. 
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Fiada, n., thrashing. | : 

Fiade, n., tr., to dash, as, 8 fiadésu bisa falale ; to give up, over. 
Ya fiade dobeh ines da kankara, He smote their cattle with hail. 

Fida, tr., to take out, pull out. Fda id¢ to bud, to bring forth 
the bud; fida kaz, bring forth the ear. 

Fidéde, m., fidediya, f.(pl. fidédu), flayed, skinned. | 

Fidéri, n., a shrub, the bruised seeds of which are used in 
certain diseases of the eyes. 

Fifika, intr., to fly ; and fikawa, and fifikdwa; taéi, ydo, saudgi. 

Figage, m., figagiya (pl. figdgu), stripped as the beard of corn, 
and figege, figegrya, figegu. 

Fige, to pluck. 

Figitace, figitadia, figitata, frightened. 

Fiko, n., power, greatness, excellence, Fikon dinia at 
woOfi ne. 

Fila, n., stratagem in war or of any kind. 

Fillata, fillétana, n.,a@ Fulah man or woman. (Kr.) 

Findi, n., a kind of sword with broad blade, a yambol. 

Fikaso, n., a broad cake of bean flour. 

Fintussa, n., a locust, with short wings and covers. 

Fira, ba mu fird da kai; ba ku fird da mi (?). Kr. Fira, to 
peel, as yam (John). Déyayaniina? Is the yam cooked ? 
Kai! O, bat nina ba, yanzu akayi jira. 

Firda, tr., to rip up. 

Firgabba, n., disappointment ; disheartening at failure. 

Firgita, to vex, to trouble, to frighten. 

Firko, adv., first. Nafirko, tafirko, the same as nafari, tafart, 
the first. 

Firzan, n., Fezzan. 

Fisa, sixth form of fita, tr. to draw out. Ta fisasa daga 
cikin ria, Fiske means much the same. Ba kowa da ke 
jiskésu dagé hanuna. Ku fisat (=fisdsr) dikin salika, 
You pour it into a bottte. 

Fisarin girima, n., an olive-green bead. 

Fisge, tr., to skin; take off skin or feathers. 
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Fise, causative form, tr., to deliver, to pull or pluck out. 
Alla ya fisént dagd kimidata. Ya fise mitangnsa da 
murna. 

Fita daga ; add::to leave a place ; kafita abi dika, you take 
outeverything. Da muka ftita daga Germany, mun siga 
cikin ztrigi kana ga dokin wita, When we left Germany 
we went into a boat, after that into a fire-horse=a train. 
Afitanka, at thy going forth. | 

Fitasda, add, suka fitasda dadaga rami. Fitasda gari fa, ki yi 
mamu tio (Fitarda). 

Fitda fida kai, corn bringing forth the ears, fida ido, bringing 
forth the grain. 

Fitilla. (pl. fitillac and fitallglr). Fitilla mic, a burning 
lamp. 

Fits, to take out, extract. Ya fitd sindria dagaé disi. Come 
out, cidwa ta fit6 dagad gars. Fitowd da sigowd, coming 
out, coming in. 

Fiydye, m., fiyaya (pl. fiyayu), surpassed. 2, to surpass. . 

Fiyéya, n., superiority, higher distinction. Ama, dinia ba 

| fiygya ? Is it so that there is difference of rank, superiority 
of one over another in this world ? 

Fide, tr. v., Stka. 

F6 da yini, fofo da wunt, forms of salutation. 

Fogha, n.p.,a valley forming the boundary-line between the 
Hatisa and the Sangay languages. (Br., vol. iv. p. 2381). 

F'6ko, u., watching for a thief or enemy. 

Fé6la, n., another name for maiwa. 

F6ma (pl. fomaég=girt), n., pride, boasting, bragging, strutting ; 
vanity, emptiness, conceit, shallowness ; v., to brag, to 

«strut. 

Foofoo, n., lights, lungs. 

Forko, tr., to revive, as the hoiaiel does ; to absorb moisture. 

Foru, to be instructed, warned, sét right. 

Foce, n., a large round cake of salt, a loaf, 

Frigita, u., alarm, sudden fear ; start. 
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Frigntace, frigitacta (pl. frigitatu, frightened, &c. 

Fada, tr., to till, to throw up heaps of earth, as for yams and 
corn ; to dig. 

Fidua (pl. fudédi and fudanai), openings. 

Fufu, or fuji, n., small species of sheat-fish. 

Fufuke and fukafuki, n., the wing of a house. 

Fula, u., a cap. 

Fulani and ba Fuléni (pl. fulané), Fula man. 

Fulanci, and magana fulanci, the language of the Fulbe. 

Fulata, n., a Fulde woman. 

Fullact, n., what belongs to Fulla nation, language, &c. 

Fumfina, u., mildew, damp ; smell of damp. 

Fini, u., a crown, turban. 

Funtu, naked, in rags from want. 

Funturu, n., cold of December and January. 

Furde, n., a bay horse; mai/urde, the proprietor of. Another 
description : a grey horse with dark mane. 

Furé (pl. furgri), n., a flower, blossom, bud. Furé wénda bat - 
bade bakt ba. Fuarén gucian itace, the blossom of the 
almond-tree. Gruel; warhaka anaéin faré. 

Furkakt (pl. furke), a aathion 

Furéza and furée, tr., sprinkling water by throwing from the 
mouth, 

Fusafusa, n., violent rushing, as wind. 

Fusata, n., wrath. Yi fusata, v., to rage zneouety ; to be 
angry ; to fret; to be envious, vexed. 

Fuska, n., colour ; face. 

sierra n., might, sirengtn boast, glory. Wont fuska 
grzirinka ? 

Fuse, tr., to carry over, to pass across; carry through, as 
yunwa, t.e. famine. 

Fucu,un., a foul-mouthed shameless person ; fucéwa. 

Futast, causative form, tr., to set at rest, cause one to rest. 
Futasiéni, I will ease myself of my adversary (Isai. i. 24). 

Fuéa, n., glory, excellency ; respect, authority (?). 
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Fuzi, to bore. Suna fuzéwa kofa, they are boring a hole in 
the gate. 


Fuzésxi, m., bags f. (pl. fuzééu), bored, wviptesa (applied to 
-. women’s lips). 


G. 


Ga, prep. Additional examples andillustrations: Ka sa wéni 
abi kydo ga cikin wita. Don ta fisdta ga (out) ctkin ria, 
Kusa ga (to) bakin ria. Sw c& didn itade ga (under) 
kalkaéin enuad-da sainyi. Géwoye ga (round) maida. 
Namizi data sina zamne ga (at) makarin maida. Ta biga 
haninta ga (against) maida. Muka stga ga (into) daz. 
Kéwoée safia mukan fita ga (through) wota kéfa, mu 
géwoya mu siga daga wéto kéfa. Kasi daia ya tafi ga 
bayanta. Ga kos ga kwana yunwa, inter opes inops. 

Gaba, n., enmity, dispute, a matter of dispute. Suna gaba, 
abo, ya kare. 

Gaba, prep., before, in front. Ya kaini gdba ga matdnsa. 
Sabua, kadén ta gdni ga gabinta kwoi isirin, ba ta kara 
azewa wodansa. 

Gaba or gaba (pl. gababi), n., measure of length, and depth ; 
cubit, or fathom. Sun yt rijiansa gaba isirin ko talatin 
kana su taras da ria. Gaban hanu, n., wrist, knobs. 

Gabdta, tr., to agree; ya gabdta, he agreed. Angabdata baki 
data. 

Gabdata (da albarka), to prevent, go before, to oun 
Gabdtowa, coming to, before (?). Presenting themselves. 
Gabatoni, before me. | 
Gabdcin rina, i.q., tasin rana, the rising of the sun, the region 

of the East. 

Gdbia and gdjia, n., mouse. Gdabia tana fito. 

Gabiya, n., title of respect for a woman, like Madam. 

Gdbu, maikayan gabu baka kerkerstu fiskaka ta kumbara, 
matkayan gabu ? Will thou not be cupped, thy face is 
swollen? (Kr.) 
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Gada (pl. gadddt), n., hind. 

Gada, n. p., of a place. 

Gadana, tr., to execute, to prepare. 

Gadanga, n., name given to the lion in the west. 

Gadadze, pl. form. Seats, thrones; also beds. 

Gadaéén séria, seat of judgment. 

Gadéggi, n., a grass given to horses, 

Gado (pl. gadaya, and gaddye), n.,a boar. Gadaya suna tuéd 
or tud, boars grunt. 

Gadon kara, n., a table, and gadon cimaka. | 

Gaddo, n., a tree: its leaves areadded to Kinu(?). Sleeping- 

' place of mud, hollowed beneath for fire; also made of 
tukrua, or other substances. 

Goddobiut, n., the Kabbi mark; Gaddouku, the Zamfara 

_ mark, 

Gaddon maczi, literally, the serpent’s bed; the name given to 
a certain herb. a 

Gaddo or Gado, and magada (pl. magadt), n., inheritance. 
Dan gédo na gidadna, the heir of my property. Prov., 
Gadon gida alala ga rag@, the inheritance of a house is a 
trouble to the sluggard. 

Gafaye, pl. form, furrows. 

Gafia. See gabia. 

Gagagugu, as: Twaranka, gagagigu kéwa ya sani, everybody 
knows your way of coughing ; or, my way of coughing is 
different from that of everybody. 

Gagardptu, n., canter ; yt gigaraptu, to canter. 

Gagara, to ie scarce. Dawa ya gagara; si gdgara, it resisted 
wy strength. 

Gagawa, Psalm, xvi. 4. (John). 

Gagira badi, n., a large block or trunk of wood used for closing 
town or city gate. 

Gagaradado, n., bars. 

Gag6 (pl. gaga), n., headman of a conquered province. 

Gainyén cédia, green. 
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Gaira, adv., less. Zémbar, métin gatra asirin, two hundred 
gaira ba, less twenty, that is, ten pounds less one. Ba 
gatra, ba dalilt, for no cause whatever. 

* Gaisua, add: to bid farewell. Da muka ésima kadén muka 
gaisasa muka fita. 

Gatya, n., company, assembly. 

Gaiya, as: yi gatya, to beg for voluntary labour, as planting 
or weeding a farm. Gaiya midgu muténé, assembly of 
bad people. (John.) 

Galage, n., cattle with horns bent downwards. Galdde 
(perhaps galge), add: Alla ya sdébko Alkoran, démin &i 
galgadému ; angdlgade, being warned. 

Galan kimburi, n., round blue bead. 

Gélgasa, n., a hairy person. 

Galla, n., a small black odorous bee. 

Gallo,n., add : Ztkan gallo, n., bag of salt; also, salt’of Timbuktu. 

Galma and garma (pl. gélména and galémi, n., some kind of 
vegetable ; large hoe. | 

Galdnci, n., imperiousness. 

Gama, conj., because. Gama ni ne sarikin dawa, because I 
am king of the desert. 

Géma, tr., to finish; gama salla, ku zémna, agama tio mu 
_¢i, Kurdi ya gamu, the money is right, correct. 

Gamba, n., some sort of grass. (Br.) 

Gambu, u., the door of a house made of wood; mairifen kofa. 

Gamé, n., community, unity ; perhaps political community, as 
pl. of taro and masuyadwa, Kr. Toabuse. (John.) 

Gami, prep., against. 

Gdmi, n., pleasure, delight ; matter; trouble; and, Mi gaminki 
da yaya na? What is the matter between you and my 


children ? 
Gdmki, n., image ; zwbabe, molten. 
Gamma, intr., to meet one coming from the opposite direction. 
Gdmminbanta, n., planting two allied trees in one spot, that 
they might grow up together. 
H 
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Gamo, n., réna gamo, a day fixed, set time. 

Gamu, neuter; ya gamu, it is correct. 

Gandant, n., a tree used in the dangerous arrow-poisoning of 
the Mada. | 

Gandt, n., a variety of date. 

Ganéne, m. ganénia (pl. ganénu), seen. 

Ganénta, visible, as: saida ganénia, visible sign. 

Gangami, add: Suka yi gagami dzumi, they proclaimed a 
fast. Gangama, tr. v., to collect, to gather. 

Gangan, adua, gn akésa wont gangan, any -prayer especially 
appointed. 

Gangare, to bend, to decline. Ya yi gangare, it is bent in, it 
declines. And, gangdre, gangara (pl. gangdaru), bent. 

Gangaro, intr., rolling down. | 

Gangawari, n., a herb reported aphrodisiac. 

Gano, to see, find, discover. Can kétare akagano batya, on the 
other side the female slave has been seen, discovered. 

Gantaydn kirdi, n., instalment. 

Ganwo, add: or ganua, n., pit, ditch; also ganna, rampart, 
trench. | 

Gancawa, and maigancérwa, n., hollow-backed man or animal. 

Garda, ni gara én taya, I would rather stay. Gara haka, it is 
better so. 

Gard, ai gard gidd, ni gara takubbe (?). Kr. 

Gara, u., victuals,or choice food for a feast, implying abun- 
dance of it. | 

Garafint, n., a bitter plant; leaves used in sauce; fruit red 
when ripe. 

Garakéna, pl. form, shields. 

Garama, don gérama, kéfa, u., threshold of the door. 

Garara kisume, i.qg. makafon gida, n., one that has become blind 
after he was grown up. 

Gardya, n., a timbrel. 

Garage, u., haste. Babdé mitum ba & aikin gardze, an old, 
or adult person, will not do a hasty or rash act. 
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Garbo, n. p., the name of the last Haisa village in the road 
from Sokotu to Timbuktu. 

Gardt, add: gardia. (Kr.) 

Garé (pl. garuruka), n., white tobe. 

Gargasa (pl. gargasu), n., a certain kind of fish. 

Gari, adj., good. Sun é si kdége midgu mitané, da masugari 
su zama ctkin dunia. 

Gari, n., fish with white silvery scales and red tails, 

Gurt (pl. garurua), add: mun wide garirua da yawa da ban sant 
sinansu. Har gari ya wdaye wita tana cin gart. Mar 
gart (pl. masugart), n., inhabitant; also, the headman of a. 
place, or magistrate of a place. Ina 36 én kéya magdnan 
wodansu garurua, I wish to learn the languages of some 
countries, | 

Garin, the same as démi,add: garin kat kasa, in order to reach 
the land. Garin mi kin damrare wiyanki da tgia ? 

Garin dérowa, n., locust meal. New sweet yellow farina in 
locust-tree pods. | 

Garika, n., a cultivated piece of land. 

Gariwoye, gariwoya (pl. gariwoyai), part. adj., mingled, mixed 
together. | 

Garkua, garikua and garukua, add: garikia, shields. Kadun 
suna biga gartkidnsu tana yin kéra kaman bindiga. 

Garu=katdnga, n., a town wall; a town. 

Garwaiya, gariwoya, tr., to mix, to knead; mixing, knead- 

‘ing. ° 

Garwazi, add: burning coals (pl. garwasdsin kiriya), Psalm 
exx. 3; that is, coals of the kiriya-tree. 

Gasa, sixth form, to weary oneself. Sun gasa isa cikin yaki, 
they wearied themselves to overcome him in the fight. 
See gaza. | 

Gasa, n., emulation, ambition, rivalry =kis1. 

Gasa, tr., to roast ; to staunch as blood with heat ; to dry with 
heat, as the umbilical cord. 

Gasawa or gazawa, n. p. of a town. 
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Gas, hair and plumage. 

Gasi, intr., tobe tired. Ya gasida maguna. Gasisér, causative, 
to cause to be tired. 

Gast, u., rump of a beast. The muscular part of an ox, near 
the tail. 

Gasi, as: migun gasi, bad disposition or temper. 

Gastére or gasére, short. Riga gasére (pl. rigéna gaésiéru). 
Waka gaséria, short song. Ydydn raa suna da tawo gasr 
ama su gasiéru ne; woni gaséren doki. 

Gasimare, n., an imaginary being. Sau ziéazia magana nan 
ya fita, koena anajt labdrin ga; da ta mitu ankewdye 
daki nan da wita ankénésu; 8 ne gasimare. Kana da 
gasimare baka talauci, sai ka yi masu tio, ka bata zicianta 
ta hadéka. 

Gasingaba, hair of pudenda. 

Gaska (pl. gaskant), companion, equal. 

Gaskdanta, to certify, make sure, to establish a fact. 

Gaskia, trust. Maigdya maka gaskia sina nésa. 

Gatamaratya, pr. n. of a woman. 

Gatanan rakumi da giwa ya koré (su) giwa (?). 

Gdtandta and gatana, m. n., tale, story, fable; history. Gd- 
tana ya ft gatanka. 

Gatana, n., boasting, glorying, pride. Fulani ke gatana. 

Gatari, i. q.. kunawal kara, n., an earwig. | 

Gaté, u., buttock. Gatén diene Kr. ; maigat9, large rumped, 
John. Ina nan gaton. 

Gutruni, pr. n. of a person and of a place. Gutruni garinsu 
ba da girima kwarai ba. Su mitané masucin dabino ne ; 
ina tamaha ba su da gona sai da dabino. 

Gatta, n., the day succeeding the day after to-morrow 
(Ueber Morgan). 

Gace, to slip—ctkin rizia. 

Gacéya, n., moving out of the way. See gode. 

Gaudawa, n., Wax. 

Gatde, n., a small tree, yellow flower; very tough hard wood. 


“ 
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Gattan kuru, wild gatta; also ydtan kira, wild tomato. 

Gawd, con}., for. 

Gawasa (pl. gawasai and gawasuna and gawos6st), n., plum, or 

* some sort of stone fruit. 

Gawasa, n. pr. of a, town not far from Sokotu. (Br.) 

Gawé,add: Prov., Baba gawé mdtatéra zunsaye, a large gawo- 
tree is the gathering place of birds. 

Gaya and gatya, add :. agaiya maku, be it known unto you. 

Gaya, n., damp, dampness; any thing raw or uncooked. 

Gayanyayan yaki, a band of soldiers, 

Gayara, v., fatigued through hunger. 

Gaza, to fail, to be languid; to be wanting in strength ; to 
waste away, to be exhausted. Kdarifina ya gaza. Muta- 
nén gart nan sun gaza isa cikin yaks, 1 data ya korg yaki. 
Ya ¢@ maindkia rancé da kuna gidin Mémadi, sai ya 
gaza kordma. Akami kifi kulumé dagar gaza haka nan 
kao ragon ria rambést. Sarki yat doka adamré masucaca 
bai gaza ba adila adda naiyt; har ya zaku kiésa ga gida 
sina linkayén gédiatin. Sun &é Mallam ka tafé nana nga. 
Mallam ya taf6. Kumia kumia, ya zaka sina kimia ya yi 
zamné ya gaza yin magana ya yi sia. Marsinkdfa madigun 
yan kift & saftu ya gaza bai kas ba. Ya c¢ mata ba ki gaze 
ba, mutaft, sun taft da marédinta, ya kat har marédi ya 
nina mata kat kanta ya fide, ta gaza tafia ta gdza yada 
marédi har ta mitu, marédi ya kaséta, mizinta, ya rufeta, 
ya komo gida. Karifina ya gaza, my strength faileth. 

Gaza (pl. gezézi), n., a tree with small cruciate seed. 

Gazawa, n., defect. 

Gaze, tr., to inherit ; to possess. | 

Gazewa, n., inability, failure from fatigue=gasewa. 

Gaz, ig. gasi, to be tired; to wax old; exhausted. 

Gazi, tr., to succeed one in an office; ya gazi, matami (Kr.), 
to inherit. Don kat ka ke gai irare dika. 

Gazimaré=saitan, devil; some secret powerful influence. - 

Gbana, n., destruction, mischief. 
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Ghare, tr., to divide ; as fruit, seed. 

Gbari, n., half of a g@ra. Accident, miscarriage. 

Gbata, aecud form. Add, after ‘ destroy,’ to break sown, to 
go to ruin. 

Gbaure (pl. gbatruka, gbaurai, gbaurzka), n., some species of 
fiz-tree. 

Gbace, add: miétum nan ya gbade (bade) cikin daz nan. 

Gbhawa, n., scale. 

Gbéri, n., miscarriage, miscarry. 

Gboyewa, n., hiding ; mirin gboyewa, hiding-place. 

Gébe, 1.q. wawo, n., silly, senseless person. 

Gédda, intr., to wag or shake the head. 

Gedda, in Kabbi, the name of a long ground-nut. 

Géduwa, n., a disease which causes toes and fingers to fall off. 
Maigéduwa, one who has the géduwa. — 

Gemén kusu, n., a grass with white awns. Gemén masdra, n., 
the long silky hairs of Indian corn ; also gerazal, or gorel 
Masarata tana fité da gemé.. 

Géndama (pl. géndamaz), n., a bottle calabash. 

Géngedi, n., nodding. 

Génno, n., a large foul-smelling ant. 

Géra, u., a small addition to the paronasce, a article for the good 
of bivee 

Gérdama ; add to the meaning there given, ‘to contradict.’ 

Geérdi, n., dainties. | 

Geérka and gerkua (pl. gérki), n., shield. 

Gerko, pr. nu. Birni kisa ga Kano, name of a town near Kano. | 

Gérkuwa, u., a horse whose left foot is white.: 

Géro, n., a small grain, millet. Géro marido, corn that bears 
al and is fally ripe. (John). Prov., Taba taban banta 
tagarét géro. 

Gérta, add: to improve. Mutdné nan ba su sani ba kamada 
sdsu gérta dinia. 

Geétton kuné, n., the hollow behind the ear; the peroneum, 
bottom of any thing, like gdazu. 
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Géwoye, add: circumvent. 

Géya (?) 2ant yin ramua géya ga maki ina. Bennett (Isaiah i., 24). 

Gezzagize= gérgazé, n., light, small rain clouds. 

Giara, as sallon giara, n., feast of dedication. 

Giara, adv., rather, in preference. Gidra kazwa da tumZere, I 
wou revaee pee porupeont than yaws. Gidra or gouma, 
the river, the water of the well i is aot sufficient. Comp. gard. 

Gida (pl. giddse), add: giddse nagarigaru, very beautiful or 
good houses. Gidd dogdye (pl. gidase dogayéyu), high 
house. Gida naka sida masidt ne; trin gidase nan, ba 
mu da su. Gida nan akaginast ga talakawa. Gezéra ta 
ke taba mitum ba 8 kwana, ba &1 gani rana. 

Gidibi (pl. gidiba), n., kidney =kwoda. 

Gido, pr. n. of a man. 

Gigar, u., heavy leg-irons. 

Gigi, u., being toothless. Mi or maigigi, one having no teeth. 

Giginia, giginya (pl. giginydyt and gigtnat; and Br., .gigifia), 
n., debeb palm, Kr. 

Gigita, intr., to be inebriated or drunk. 

Gigice, intr., to astonish one. 

Gigiwa, u., trouble, inconvenience, molestation ; heady, 
headstrong. Woddnga yara da gigiwa su ke. 

Gilgizize, gilgizaziya (pl. gilgizizu), shaken. 

Gilmé, n., cross of any kind. Guilma, road-crossing. azgil- 
mawa, one crossing. Tr. v., to crucify. 

Gimba, n., large-sized white seed bead. 

— Gimdima, n., forest. 

Gindt, n., spine. | 

Gini, n.,a hole. At gini bat yt zurfa ba, I say the hole is 
not deep enough. 

Girdza, n., mane of géra. 

Girbi, tr., to clean, to weed. Ma gibi gona (Br.), to reap, 
cut down ; n., harvest= Kaka. 

Giribi and yi giribi, to reap. 
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Girima, intr., to grow, to be or grow larger. Referring to age, 
ya giriméni, he is older than I. Ya gérima kansa garéni, 
he magnified himself against me. Kwdria tana girima ga 
ctkin gonaki. Asipta trin dimma, én sun girima da su 
nina aciwrésu. Sama tama dan mitum ya gtrima, dan zal 
ya gtrima, su dika bit sun girima. Other forms, as girin- 
gtrima, and girinrima. Masakim itdée da girinrima koé suna 
da girinrima, large wooden vessels. Babu girima, 
dishonour, or without honour. Maigirtman kai (pl. masz), 
high-minded, proud, insolent person. Sunyt girimna kai. 

Girike, n., some kind of tobe or large gown, like a surplice. 

Girke or gerke, n., fold, herd. 

Girkéke, girkekiya (pl. girkéku), closed, fastened. 

Girimgéce, n., the cartileges of the ribs; breast-bone. 

Girtman kai, u., pride, self-importance. 

Girke, tr. v., to throttle one. 

Girma, n., glory. Girmdma, to exalt. 

Girge and kirze, n., scabs on horses and dogs; girgen doki and 
karré. 

Giro, n, hair. Maigiro, one possessed of hair; adv., hairy. 

Girsa, tr., to cut small with an axe or knife; to a -skurry ; 
to be unprepared, unready. 

Gisima, n., glory. 

Gisiri, pl. form gisirai, gisdre, gistrori, gisasari, and gisura, n., 
salt. Da suna yin wakansu har su side gisirat, su saisésu 
ga ctkin Timbuktu. Dagd, énna ka saye gisirinka ? Dagd 
kasuan Gande. Prov., Mitum da gisirinsa si kan daffa 
kafo, A man may cook horns in his own salt. 

Gizago, n., an instrument like a gong, with a crooked handle. 

Gizzo, n., abundance of long hair on a man’s head, like the 
Abzendwa, or a gardi or gérdt. 

Gobara, add: akase gébara, extinguish the fire. Prov., Gida 
bi maganin gobara. 

Gobir, pr. n. of a town and district. Ba Gobiri, native of 
Gobir. 
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Gébri, n., 8 common mat. | 

Gébro, n., a bachelor. Gdébro ya ct kést ana ganda laifinar. 
Wonda siya ct yan, sai zibi si ct. Maimdce daia abgkin 
gobro ne. Mutum bin ba mugani wonda ya yi arzikr 
cikinsu, da gdbro da dan dada. 

Gobso, n., a bachelor. 

Goburunce, n., a palace. 

Géda, add: to expose; to try as by pene to meet out ; 
to search out. 

Géda, n., a small hand-bell=gérde ; any small bell ; horse-bell. 

Goda=tambaya, tr., to examine. 

Gédawa, n., joint, section. 

Godda, n., a coarse white cloth. 

Gédda, tr., to measure, to weigh; to compare, to try, to 
appear; and (in the west), to show, to indicate=nina. 
Maigedda (pl. masugédda), one who measures, appears, 
shows, &c. 

Godda (pl. goddédt), n., a os name for butterfly, moth, 
dragon-fly. 

Godda, n., some species of deer. 

Godédt, n., a bull of a large size (Kr). 

Gége, add: to rub out. 

Gégi and gége, n.,a musical instrument with several strings, 
harp, violin. Matgége, the player or possessor of the guge. 

Gogofa, n., trot. | 

Goiwa, n., elephantiasis in a woman; goide, in a man. : 

Gojta, n., ground-nut. 

Golgodo, n., measuring, pointing out, as the seasons. (rolgodo 
lokact. Golgodo,'n., measuring, extent. Ta yt golgodon 
kaérifinta, she did what she could, went to the extent of 
her strength. Datki golgodon karifinka. 

Golgoda, the place rich in gold. Gold Coast (?). 

Golizi, n., a little hand-bell. Anadimrewa ga bunsuru. 

Goma téra, n., ninety. 
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Golma, n., a hoe. 

Gomki, dam gomki (2). Kr. 

Gommi, n., club, stick, post. 

Gomzaki, n., morning-star. 

Gonda. .See Br., vol. 11, page 12. 

Gonda, rather. Gédnda bakim bante da cirara. 

Géndo (pl. géndina), n., a fish of the eel species; so likewise 
kikima (pl. kankumat), Kr. 

Gondo, pr. n., the Gold Coast, where the Hatsa buy their 
favourite: een Br., vol. i1., page 262. But see Gonza 
or Gonsa. 

Géngola, n., a kind of rush-rope for tying rafters. 

Gongoleta, n., a monkey with green skin and black tail. 

Goni, add: Prov., Géni na gumana madi kot da gatari. Ama 
daidnsu goni si ke ga halbin bindiga. Da goni ba tausa, 
very pitiful, miserable. Miutanén kasa nan géndi su ke. 

Géninta, tr., to boast of. Gdnintdsa, his brightness, cunning. 
Some other sentences: Har yatse makiana su yt 
mant géninta? How long shall my enemies triumph 
over me? Yr géninta, kada makiana su yt géninta 
garéni. Yt géninta, to exact. N., skill, cleverness, 
dexterity. | 

Gonga, nu. pr., a town far from Timbiktu, rich in kola-nuts. 
An extensive trade is carried on in these nuts as far as the 
Haiisa country. Ggnza,a market-place near the Gold 
Coast, where the Haiisa purchase their kola-nuts (John). 

Gora (pl. ggrina), n., a fishing-basket. 

Gora, u., female friend. Coitus. 

Goran hand, n., bridge of the nose. 

Gora, n., an old name for bow in Kabbi. Reed, rod. 

Géreba, u., commonly called ginger-bread tree. Br., vol. ii., 
page 13. By others, gériba (pl. géribat and géribébi). 
Goro (pl. géra), n., kola-nut. Farin géro, white. Géro na 
tambaya, the goro of asking, that is, for the hand of a 

girl from her parents. 
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Gerzo, the same as gyonda and koto, great, large, strong, heavy 
muscular person. Pl. génzai and gordze. 

G68%, n., forehead; point. Cf. éna ydsin taét, on the point of 
starting. 

Gosi,n., bacon. Bk., the name of a tree bearing an edible fruit. 

Goce and gauce, tr., to move aside or out of the way of any one 
or thing, as an arrow, ball or blow. (Gudéya, n., moving 
out of the way of any thing. Ya géce cikin rizia, he 
slipped into the well. 

Goze, n., a title of salute for Kaura. 

Gozi, n., a very large kind of pumpkin. 

Géya, tr., to nourish; to bring up, make great. 

Géoyo, tr., tosuckle a child. Ta yi gdyo sékara bit ta gaye. 

Goyo (pl. goyzyéki), n., head of Indian corn. Géyo masdra, 
Egyptian corn. 

Guabt, adj., stout, thick, fat. Akwia ba ct kifina masuguabr. 

Guamata=mata=matu, n., pressure. 

Guana, n., a stinking beetle. 

Guaza (pl. guaztina and gudzéyt), n., sweet potato, the same as 
rogo. Guaztina and guazozi also occurs for plum. 

Guba, n., poison. Giuban kumurce, adder’s poison. 

Guda, n., sign or mark in reading or writing; it means a full- 
stop. (Kr.) 

Guda, add: kangna gida, my only brother. Ya rasu da yak, 
was lost in war. 

Guda, n., crying out; exclaiming with joy; yt géda, to cry, 
exclaim for joy. Ina ji guda reréreu, they are repeated 

rapidly as many times as the performer likes, but it must 

end in #—I hear a shout of joy going on, on, on, rererereru ! 

Gudana, tr., to execute, to happen, to follow. Don agudana 
bisdnsu hakimci da anrubita. Yaise zaka gidana hakunct 
ga masuhasadana ? When wilt thou execute judgment on 
them that persecute me? Abin da ya guddna, What has 
happened ? 

Gudawa, n., running issue of any kind; flood, diarrhea. To 
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fulfil, to perform. The form gudanasda also occurs in the 
sentence, ya gudandsda hakumét.. 

Gido, intr., to flow out. 

Giduma=gualmo=tazifa sabo. Kr. 

Gidumowa, gidumia, u., help, assistance. Da géidumowan 
masukarifi kamdn witan kestu, and the help of the strong 
is as the fire of the flint, that is, as a mere spark. Dowry. 
Zombas métin ankat mata gudumia, 200,000 cowries were 
sent to her as a dowry. 

Gudun faga, running a race, 

Gigu, the sanie as dama, to bebetter. Yana da gigu, da yana 

- da déma, su dika bit, data ne. Ba 8st da gugu. 

Gagua, u., whirling dust. Hiska ya dauko gigua, the wind has 
brought a whirlwind. 

, Gugutu (pl. gégutat), n., injection; enema, Abin gigutat, or 
kworta guguta, that is, bladder, calabash, or instrument 
used. 

Guibi, n., dregs. 

Guiwan hani, n., elbow. | . 

Gulbi, n., the socket of the eye. Prov., Gulbin td6 ba ido ne ba. 

Galli, n., uncircumcision. 

‘Guluba, n. p., the name given to Sir John Glover by | Haisa 
policemen or soldiers. Hko wirin Guluba, Lagos, the 
place of Sir John Glover. Mu dku mun yi baki data ko 
mun yt gama baki, mun gidu. Mu mitané arbain da 
fidu ; mun tambaya Guluba muna s6 mukoma gidad. Ya 
&é, to, sina da kyao. 

Gumagumai, n., large beams. Wéonan gumdgumat da suka 
sdro! such large beams as they have cut! 

Gumki (pl. gumakar or gumikaz), n., idol, graven image. 

Gumel, also Gumiel, the name of a town. Ya yi nésa daga 
birninmu, Kano, kwanaki goma éa bial. 

Gumi, n., heat, especially of the sun. Gumi na zua kumdfa, it 
is going to be warm again. 

Gumstkt, u., buttress. 
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Gun=ga, to; adv., after. Talatér yi (=ya=s&) kan maida kar 
maibia gun mutané, poverty causes them to dissemble (be- 
come a time-server), to follow after men, that is after others. 

Gunaguni, intr., to grumble, reduplicate. V., of which there 
is no simple form. 

Gundna. Prov., Gont na gundna mace kot da gatari, He is 
master of his art, that can break an egg with an axe. 

Ginbin batu, commencement of a disease. 

Gindu=gandw, n., tax, tribute. 

Gundumi, n. p., the desert of Gundumt. (Br.) 

Gungume, n., timber, a piece of wood cut off a tree; trunk of 
a tree. 

Gunna, n., melon, Br.; kolquinthe, Kr. 

Gunsul ; the same as Consul. 

Guntart, n., curd of milk if hard. 

Guntun abu, n., fragment or fraction of something. 

Gunyaye, pl. form, sisters. 

Gunzu, n., & mouse. 

Gira, n., a light-coloured sandy-brown horse. 

Gurdra, n., a rider, in Zalbi. | 

Gurdara, u., leather bag for load for oxen or camels, 

— Gardsa dinkulatu, n., loaves of bread. 

Gurasge and gurdje, n., haste; da gurdse, with haste, soon. 

Gurbi, n., pair. Word lke kufaz, socket. 

Gurgusa, tr. and intr., to reel toand fro. Sugurgusa wéri nan 
da wirt éan, they stagger like a drunken man. Dami 
kaman matyawan 8a, a 

Giri, intr., to be proud, to boast. Ya yt magana da gure. 

Gurma, adj., lame; also gurmu (pl. gurdgu). 

Gurminta, n., tricks, Doki sina gérminta. Br. 

Guru, n., girdle of leather, grass or fibres twisted and worn 
round the loins. 

Gurumfa, n., a hat; 1. q. mélufa. 

Gusa, n., an animal called shame in Sierra Leone; it has scales, 
and is about two feet long. (John.) 
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Guisa and gulgisa, intr. and tr., to move a little, to give way, 
make room. Gisawa, n., moving a little; gisa gaba, 
to move forward. | 

Gusasari (pl. gésaré), n., a bit, little piece, morsel. 

Guso, intr., to come forward. 

Gisu, prep., under; tana gusun rdkumi, under a camel. 

Guze or guzi, as the final ~ in the Arabic Alphabet. 

Guze, intr., to vanish, to disappear, to depart or flee from. 
Kwanakina suna guzewa kaman ¢nud. Adso guje, to run 
away; another form is gudu. 

Guséguzé, as yenke guséguzé, cut into small pieces. 

Gusewa, or gucewa, n., wanderings; the same as gizewa, 
flittings (Psalm ]vi. 8, by John). 

Gizia tuaba, gézia fase, gizial zégun, in Kabbi the name of 
a round red ground-nut. 

Gusiba, n. p. of a town near Lake Tshad, between Kamun and 
Mandara. Dorugu: Da muka zimne cikin Gusiba, wota- 
kila wata data, muka tasi, muka wice, maka tafi ga wént 
gart,na mance sindnsa, ma tamiha mutané Mandara su ke. 

Gizu, n., loins, stump, trunk of atree. Kada abi gusdnsa, let not 
the cause be traced. Guzun itace, trunk, thickness of a tree. 

Gizumda, n., old or lean beast, as horse or cow. 

Guze, to flee from. | 

Gwada, n., wild anana in Kabbi. 

Gwaiwa, n., swelling of testicles. 

Gwami, n., lameness as of a bent hand or foot; bandy legs, 
maigwanr. 

Gwanda masar, n., Egyptian ‘ pawpaw.’ 

Gwart, pr. n., the country of Kbari. 

Gwaskd, n.,an ordeal water used by pagans and given to 
witches to drink, called sassy-water along the coast. 

Gwasi, n., a sore; gwasin dainya, fresh sores. 

Gwaza, n., yam. 

Gwinki, n., oaks; terebinth. (Isaiah 1.29.) Bennett. 

Gwommi, an elderly woman, matron. 
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Gwintu (pl. gwiéntat), n., remaining portion ; fragment. 

Gyaza and gyazsa, intr., to belch. 

Gyénde=gérza=kdato, great, large, strong, heavy, muscular 
person. 

Gyénduwa=katuwa, n., a strong, muscular woman. 


H. 

Haba, n., cheek, cheek-bone. 

Haba ! interj., dear me! really! Haba agaya boka magani! 
Why does the physician want any explanation about 
medicine ? 

Habérta and habérta, tr., to publish, to preach, to show forth, 
exhibit, declare ; to warn, forewarn; to notify, give notice. 

Habertawa, n., warning, forewarning; mathaberta (pl. masu-), 
one who warns, &c. 

Habérct, m., habércia, £. (pl. habértu), warned, &c. 

Habri, the same as harbi, tr., to kick, like a horse; i. q. sari. 
In the sentence: Ya yt maka wiya ka harbi gabo ga kat- 
yoy. (Acts ix. 5.) Bk. 

Hadaka (pl. hadaku), n., a stranger. 

Hadas, with 1ée, some kind of tree. 

Haggu, u., a small spear or dart for fish. 

Hagyu, i. q. hauni, adj., left; hagu hana, left hand. En kun ga 
mutum strusiru, ku kan maisést kaman maid tio da hagu. 

Hatba, n., ornament, beauty ; haba tarki, beauty of holiness. 

Haife,add: anhatfe, mperf. pass. Mu woddnan iku anhatfemu 
ga gart data. Da watani sun cika yarinia ta haifu dé 
namizt ; mata wocan ta hatfu danta. Woddnta aka haifésu 
maka a gidanka, da wodanda akasayésu da kirdinka. 
John gives haifu for ‘conception.’ En haifi abu da cikina 
st fi karifina? 

Haila, wonki, kafa, alada muta, referring to the menses. 

Haiyakt, n., smoke, fog. 

Hailun, n., craft, wile, cunning. 

Haiyéta, tr., to trouble, to annoy. 
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Hatra, n., a bassom. . 

Haka, conj., dor haka, for this reason, therefore. 

Haka, conj., thus, in this way, or manner. Haka zamu karka- 
reda kuma ? Is that the way in which we are going to 
part after all? 

Haka, tr., to excavate; to garnish. Ya gina rami ya hakase. 

Hakaniya, u., white specks in the eyes,=cazrv. 

Hakarikdart, n., rib, side bone. 

Hakia (or ?) walkililt, the white spot on the eye caused by the 
small-pox, and said to be cured by the gall of the stork. 

Hakika, u., truth, affirmation. Adverbially used, truly, 
certainly ; pure, unadulterated, as silver. Tufufinta dika 
suna da zindria hakika ; taimako hakika, Haktkan wonan 
Annabi ne. ~ 

Haké6ra, u., teeth. Mathakora, one possessed of, full of teeth ; 
and hakért, as pl. form—Gaiwo tana da hakori kaman 
kane. 

Hakiméi, n., judgment, equity. 

Hakimta, add to the meaning, “ event, purpose, ordinance.” 
Alla ya gama wonan hakimci, God accomplished that 
event, or this purpose. 

Hakurau, pr. n. of a male. 

Hakiurée, tr., to comfort. Yauése zaka hakursént. 

Halaka, n., destruction, Tr. v., to destroy, to perish; don s 
halaka st, that he might destroy it. Si hdlaka lalatétu 
mitdné, he will destroy these miserable beings. 

Halalaka, intensive form; be sure to cut off, to destroy 

utterly ; to perish. 

Halal, add: halal ne, én yt nagari, ko én yt migu ? 

Halalci, n., pureness, purity. 

Halama, perhaps, it may be, or I expect. Wirt da haki 
halama ? Ai kazgo ne. 

Halas, n., honesty ; and adv., honestly. Ya yz riga na halas. 

Halbi, n.; add: to sting as serpents or insects. Démi ba su 
da sanu dayawa a Lokoja? Don ba su yt yawan rat nan. 
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Ako ciawa da yawa da daéwa da régo, dma kida su kan 
halbésu ; halbin kida nan sina da défi, ko sammu. 

Halésu, pr. n., Elijah. 

Hali, loud (?). 

Halia, n., quality, attribute, state, condition. 

Halli,n., nature, character, disposition, habit. Yadatkt migun 
halli, he took to bad habits. Hdllin diniad kenan. Mai- 
halli ba 8 bért hallinsa. 

-Halitta, n., congregation ; creation. 

Haléin raégo, n., ram’s-tongue. The name given toa small herb ; 
an infusion of its leaves is used to bathe the feet in 
an attack of rheumatism and other affections. Hadalsin ice, 
pl. halusan ice. Halsin algus, deceitful tongue. 

Hama, yin hama, to gape. | 

Hamaria or hamariwa, pr.n.,a town on the river Benue. 
(Br., vol. ii., p. 464; Crowther’s Journal, 1854, p. 86.) 

Hambudiga, n., a disease causing painful cracking of skin in 
under-joints of the little toe. 

Hamiya, n., one that is struggling for something, as power or 
place. 

Hamsdmia, n., five hundred. And hamsa minya. Kurdinsa 

ya fi talatawa hamsamia, the value of it is more than 
3500 cowries=1s, 9d. 

Hangara, n., the swelling caused by the guinea-worm ; beetle. 

Handniya. Mihandniga ko mhankals wae data, a person with 
one eye. 

Hanka, tr., to chastise ; yt hanka, to act madly. 

Hankade, tr. v., to open, as a house-door. 

Hankaltilo, n., some kind of sword. 

Hankiri, add: to be cautious; endeavour to restrain oneself. 
Ama kéda sina sa za@cidnsa ga hankiri, iddninsa sun cika 
da hawayé. Ji hdnkuri da wohdlla. Enda maigidu ya 
jg én anhaikira maitafia kud. 

Hanea (pl. handést), n., female breast, udder. 

Handi, n., the morning sun. Hanéi masé (?) gababa ba & da 
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dadi, the morning sun is not pleasant, especially to the 
aged. Sanu! hanci ya bigéka!l 

Hanéwa bature, n., red cylindrical bead. 

Hancin kaddé, nu., clover=kanunfar. 

Hana,n.,hand. Sinada yaks a hanw, he has war in hand, or is 
engaged in war. 

Hani (pl. hanaye), n., a sleeve. | 

Hanin giwa, u., trunk of anelephant. Also the name given to 
a large id tall variety of daiwa. 

Hanin riwa,n., a fruit somewhat resembling the goro-nut, 
brought to Hadsa over the Atlantic Ocean. 

Hanzari, n., 2 small instrument for extracting thorns; hanééki, 
n., pincers. 

Hanzari, intr., to hasten, to run quickly. 

Har or hal, conj. and adv., till, until; already, as soon as; 
to such a length or degree. Su yi fata har su sare 
Zinansu da takébi, Sat tmdasu har su korésu. Ta kama 
hainya har zua birninan. Suka éé das: har kaiwowanka 
ky? Hakanan kuad babu kéwa da yu tafi ga hansi, ko 
sanrian dokt rana taka ke nan. 

Haram, add: what is sacred or forbidden, unlawful. 

Harama, tr., to prepare, make ready as for a journey; to 
purpose. : 

Haramia, n., abomination; uncleanness. 

Harara, to hope; hararan 7d6, high look; a ook of reproof ; 
ga yaro nagar haréra ya fi dika. 

Hardwa,n. Prov., Alla & kat d¢emmo ga hardwa ko ba éi, si 
birguma. 

Harbt. See habre. 

Hargi (pl. harguna and hargégi), a small fish, 

Hargywa, n., contention, commotion; clamour, tumult, uproar. 

Harifi, n., letter, Budftabe. Also harii (pl. harifa, harufai, 
harufofi), Alphabet. 

Hartgt, u., a spear for fish. 

Hariya, n., a small fish, similar to one found in the Nile. 
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Haruga, n., harpoon for alligators. 

Haruna, pr.n., Aaron. The name of a fine (eae tree, (Br, 
vol. iv., p. 264.) 

Haryan, adv., again, further. Compound form, until to-day. 

Hasa, tr., to light. Ama én ahdsa cikinsa ya faye dadin zama. 

Hasada, n., malice; feeling of envy or dislike to any one; 
v., to persecute. 

Hasdla, n., anger, wrath, indignation, displeasure. Sun sas 
hasala, they provoked him to anger. Nositrils. 

Haskaka, tr., to enlighten (tddnu), to shine upon. 

Haskara, tr., to scrape something. 

Hassa=har sad uku. 

Hasara, n., misfortune, accident. 

Hasara, to look intently, to gaze at. 

Hassali, sense=hankalt. Maihdssali, one that understands 
how to explain a thing. 

-Hatumi and hatimi, n., seal; sealing the stone. Suka sd éat- 
dan hatumz bisa ga dict. 

Hiciya, n., a kind of satin-like barage; figured satin. 

Haida? Bature na handa kaya alkimali Zan zakv. (Kr.) 

Hatka, to be mad. 

Haikata,to heighten, to riseas passion ; tobe or feign oneself mad. 

Hatini=hagu, adj., left. Haitint hanu ko hagu, the left hand. 

Haunwawa (pl. haunrwoiné), n., chameleon. | 

Hairi, u., tusks of elephants. 

Haise, fourth form of ‘ have’ and ‘ had,’ causative, to mount on 
horseback, to help or cause to mount. Hn tafi én hatiseka 
bisa sad. (Kr.) 

Haisi, add: Don kada ku jt hatss, that ye should not be 
offended. Abin da ya bani hausi, that which grieves me. 

Hatiya, numeral twenty. 

Haiiya (pl. hawyt, hatyuna, and hauydyt), n., hoe. Hatyan 
noma, plough. 

Hawa, and hau, tr., tomount, toascend. Mar-(pl. masuhawa), 
one that mounts, ascends. Muthawan dykinsa ya yi kaman 
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mitané dubu géma, his cavalry force consisted of ten 
thousand. Hawdm ba dadi ba, — 

Hawa, n., firmament. 

Hawainia, the chameleon. Hawainia ba ta tafia, sat ta yr adud. 

Hawardegi, n., tongs ; handn hawardégi, the handle of the tongs. 

Hawayenzakt, n., red-fleshed pumpkin. 

Haydnia, n., palaver, noise, contention, disturbance, dispute, 
suit, inmates Example: Na jt anahaydnia woze yanzu. 
En méée ta yi laifi ta ét basi, én ankat wirin maigari, én 
ankdre sérianta da masubinta basi tana déwa: hayaniata 

ya (ta) kare. 

Hayaki, n., smoke; abin haydki, incense. - 

Haye, to fallon; ya haye masu. 

Hadetu, n., the vowels. (John.) 

Hedda, n., partition of reeds inside the house. 

Mibrind, n., Hebrew language. 

Hikima, Jahan. budi, sant, hanrkal, all given for ‘ wisdom.’ 

Hila, n., bribe. 

Hiladi, n., deceiving, telling falsehoods. 

Himbudiga. See hambudiga. 

Hindi, n., prickly pears. 

Hirsa, n., white muslin, 

Hiska, m. and f£., wind. 

Hiée, n., a cake in Zaria made with water and meal. 

Hela, n., the same as maiwa. 

Héma, n., hand-net for near shore. 

Hude=fude, tr., to bore. 

Hukimdi (?). Si ke huktméi da si. (Kr.) 

Himaéss or himust, n., custom, tribute, tax, toll. 

Hummi, n., suburbs. 

Humuéi, n., one fifth (4). 

Hura, intr., to leap. 

Hurict, n., acknowledgment, confession. Na yi hurici, I 
acknowledge, confess. 

Huca, n., viciousness, wildness, hot temper. 
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Huza, n., chances, opportunities of doing, effecting, or perform- 
ing some act or deed. Yana da hiza. 

Hazi,nu., pilgrimage. Wonda ya tafi hadi, mi zai yi da dukia ? 
’ ’ y 


I, tr., to conquer, to overcome. Wota rana su i mdsu, some- 
times they overcome them ; -to prevail. 

I, suffix pron., 8rd pers, sing., him, her, it. En ya girima 
abai mallami, when he is grown up, let him be given to 
the priest. Ki bani ria ém bat dokina, give me water to 
give it to my horse, | 

I, adv., yes. En det kin é, i, if only you say yes. 

Ida, as: én tda sdko, to deliver a message. 

Idé (pl. tdanu), n., an eye, a cowry. Bani da ido biu, I have 

not two cowries. 

Tika and tydka, add: line, measuring line. 

Ibada, n., devotion. (Andadt.) 

Ibada, n., a species of cowslip=salla. 

Ibi, n., another name for géro, kola-nut. | 

Idan, adv. and conj., when. Iddn sun 26 mallami ya bdsu 
karatu, when they came the priest gave them instructions, 

Idaénu and idaniya, pl. forms of id, n., eye. Hardran ido, 
high look. 

Iderisa, pr. n., the patriarch Enoch ; contracted /di. Also the 
old name for he-goat. 

Idi, n., a feast. 

Id6 (pl. idané, and idaniya), add: Idén ria, n., spring, 
fountain. Sina da babdn ido,da iddni baba, he hasa large 
eye or eyes, that is, is highminded, greedy; rian ido, 
watering eyes, that is, longing eyes. Lea tana da rian 
ido, Leah having a watery eye—Bk.’s translation, for which 
I give dainyu idénu, which means ‘ sore eyes.’ 

Id6n satura, n., a kind of cloth, of native manufacture, which 
is also called keke adon ZAUTA. 
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Igusyin tatks, bands of heavy burdens. 

Ik6, u., power, authority. 

Ikéntaka, n., arbitrary or unlimited power and authority. 
“ Serkit kan sina so &i yt hakumct ga mutum kanda 8 ke 86, 
& ke tkontéka.” 

Ilaha, pr. n., Diana. 

Illaze, n., deer. Illaze da ya 2 zahura har ya fad. 

Iliyasu, pr. u., Elisha. 

Imana. Kan sun fi bokotimanan; Der alte Kénigs-Stamm in 
der Stammgenossenschaft der Tuarek von Azzer; daia 
cikinsu 8 (ya) mutu matudn Alla, one of them died a 
natural death. (Kr.) | 

Ima, to conquer, to prevailover. Na imdsa or na 2 mdsa. 

Imani, n., creed and faith. John. 

Imbéntala, tr., to button; «mbantali, tr., to unbutton (?). 

— Imrata, wonda akafitas daga jikin wont. 

In=én=an, the last, by Bk. 

Ind, n., mother. Ba komi ni ke tana, kika nan da na wa 
ina, 1 remember nothing but the tears I caused to my 
mother. 

Ina=ena=enna. 

Ingatuce, sound, perfect, solid, genuine. 

Indna, n., red fruit ant. 

Inda=énda ; inda dari, inda ria, whether it be cold or rain. 
(Kr.) 

Indan=idan, con}. and adv., if, when. 

Ingiréct or ngirict, n., hay, dried grass. 

Inina, n., stammer, stutter; an impediment or hesitation in 
speech, 

Inontdka, n., arbitrary or unlimited power. Example: Sarke 
kan mitum, kandu si ke so, the king deals with a man as 
he likes. 

Inna, sing. and pl., mother’s sister, elder or younger. 

Id. See zyo, to swim. 

Isa and issa, intr., it is enough, sufficient. 
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Isase, m., wasia, £. (pl. tsasu), sufficient. 

Iske, intr., to happen, to meet. 

Iso, intr., to arrive at, to approach. Mutané suna ééwa, 
masuzamne su tso. | 

Ige,intr., to meet with, to come up to. Ta we sababé (Kr.), 
to be or have enough. Hn athi bat ise ka ba, tafi ga atkin 
anasara, ka kést da atkt yanzu. | 

Isia, n., eye; hence cowry, from its likeness to the eye. And 
azia. Mai izia guda, one-eyed person. 

Téa, Isaiah i. 2? (Bennett.) 

Icén zabib, n., a vine. 

Iéén Zéto, n., a wood of wonderful properties for increasing 
and multiplying. 

Icén g6ro,& wood said to be brought from beyond the sea: 
when hewn it is white, then turns red. 

Icén bindiga, n., a ramrod=tabdariya. 

Iwa, n., a shrub of the woody twigs of which asiberi is made. 

Iwo (yiwo and yiwu), to do, to finish, to perform. Har ka iwo 
wanka ko ? Hast thou already performed thy ablution ? 

Iya, add: Sariki ba tya yt magana bit, kadan yaji tafari taisasa. 

_ Lyangiz, n., master, lord. 

Iyanci, u., freedom = dzyatdr. 

Iydwa, n., knowledge of, acquaintance with, ability to doa 
thing. 

Lye, to be equal to. Ba su aiye warinsa. 

Tyo, intr., to swim, and yz iyo. Ina yin iyo, da wint yaro ya 
bint, muna yin tyo gabaddi. Da hiska sina baisa ria 
Sina s6 ya yt tyo da baya, ama da ya ga ria dayawa ya 
fadé mani, mu dawat baya, hakanan muna dawoyo. Si 
gont ne ga ty9, ama ba 8&1 sani ba nita kwarai. 

Iza, tr. v., to stir up, incite; tzawa and izewa, give over. 
Somewhat doubtful in, Alla & dziema wonan céita. 
Aniza masu kadi, a fine is imposed on them. 

Izift or izibi, n., a paragraph. 

Tegili, n., imagination. 
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J. 


[ Words formerly written dé and dé are now written j.] 


Ja, to stretch out. Ka ja fisinka iriga iri ? 

Ja araée, to lead astray. 

Jahili, n., fool; story, mystery. Kada agdya jahilt nan ga 
kowa. 

Jahilct, n., folly. 

Jagéra, un., staff to lead the blind. 

Jaiya==déaiya, n., strife. 

Jaka, tr., to draw, to pull, to molest. | 

Jakada and sai and maikéra, tax-gatherer, publican. 

Jali, n.3 abin jal, something to trade with; resources. 

Jalo, n. pr.ofa male. Beéri en je én ga sigan Jalo, let me go 
and see Jalo’s setting off. 

Jamaéa (pl.jamaéyi), n., congregation, host; Church. Ubangiéi 
jamdéyi, the Lord of Hosts. 

Janra, or jaura, n., ice. 

Janye, to go away. 

Jarabe and Zarabe, tr., to tempt. 

Jéya (magdnganiina), to wrest my words ; to strive. 

Je=Ze, intr., to go. Wawa ka je makonci jia. Da akaje 
wirin mdllami. Je ga wiya, it is difficult to go there. 
St 26 mu je tare, let him come, that we may go together. 

Jegatia, n., sandy, hilly country. | 

Jéje, n., light: forest. 

Jejeb, with da, early. 

Jelba (?). 

Jemage, n., a bat. 

Jewaya, 0., visitation, dispensation ; inspection, in which sense 
also zidra is used, from Arabic, as ina zidra zunisfi. 

Jewoye, to visit. 

Jénct, in the sentence of Br., Na yz jénéi, I make thee a wry 

face. 
Jére, intr., to run fast. 


Jeweya, to visit, to punish. 

Ji=zi, to hear, to feel. Diéka wénan muka ji, dma ba mu 
killa ba. 

Jia, n., yesterday. Mi na gaya maku jia ? Haka kana ka gaya ma. 

Jiare, n., caterpillar (?). 

Jidye, intr., to be empty. 

Jibi, n., the day after to-morrow. 

Jigona, my rock (?). 

Jijia=ssia, ., nerves. 

Jiii, n., early in the morning. 

Jika, n., bag, sack. : 

Jikat, tr., to pity, to have mercy; ka jikaina, have mercy on 
me—and jikamu. 

Jike (pl. jtka=ztki), body. 

Jiko or ztko, n., beam. 

Jim, as: jim kadan, a,little while. 

Jima, tr., to hurt, to injure. 

Jémawa, n., a little while. 

Jimero,n., a peculiar kind of black rice. 

Jimeri, tr. and intr. to bear, to endure, to suffer; as, 
wohalla. 

Jire, n., order, rank, 

Jingo, to agree. 

Jingine, to recline, a gabansa. 

Jini=dzint, n., blood, mind or disposition, inclination. En 
det jimiaka bai gamu da na mitum, komi ka yt kawat ne. 

Jini kasa, to weed the ground. Majin, n., mutumén jini, 
sharp, deceitful person. 

Jinjere, n., embryo. 

Jinia, u., corded grass put round the roof of a house for 
strengthening the rafters; jinza tr. to take care of a sick 
person. | 

Jinkat, n., grace, mercy, tender mercy; kadé ka rife jinkai- 
nka garéni, withhold not thy mercy fromme. Ka yi mému 
jinkdat, 
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Jinkiri, n., reality. Wasa wasa abu ya 2dma jinkire. 

Jira, tr. and intr., to escape, to break loose, come off. Hainya 
ta jura, a way of escape. Jira don ranka, flee for thy life. 
Na 2a furé furé ya jirawa or jirua, to come off, used of the 
hair on skins coming off after being soaked in water and 
ashes. 

Jirgt, and Zirgi, n., canoe. 

Jiri, maikafo daia zinsu ne. The Jirz, who has one horn, is @ 
bird. 

Jita, jitua, to agree. Ni da ita ba mu situa ko kadan. 

Jina, reciprocal pron., each other. 

Junia, n., Friday. (Mahomedan day of rest.) 

Jiéya, to turn, turn from, away. Ka jiya dubdnka garéni 
kadin! O spare me a little! Ya jaya kogunansu jini, He 
turned their waters into blood. 


» 
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Ka=ke, v., to be, in some dialects ; as né=ne and ta=cé. 

Kabard, n. pr., a tribe of Zéba near Kurduna. 

Kabeke, n., a man possessed of food. 

Kabiéwa=tumfafia, n., a gourd. 

Kabila, n., race, seed, kindred. 

Kabri (pl. kabruka, kabréri, kabrina and kabdarbéri), a grave. 

Kabri, adj., thick, stout, Da kabri. Kabrara gizdgiée, thick 
clouds. | 

Kace, adj., light, not heavy. 

Kada (in some parts of the country it is kdrka), conj., that not, 
lest. Kada ka yi toro, be not afraid. Don kada su 
mutu, lest they should die. Ko ka yi fada da mitum, 
kada ka rikést a zucrd ! ) : 

Kada, tr., to throw down ; to condemn in court; to overthrow. 

Kada (pl. kédédi), n., an alligator. 

Kada, n., cotton ;, picking or cleaning cotton. 

Kadade, m., kadudiya, f. (pl. kadadu), pricked. 
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Kaddgi or katdgi, n. and adj., great, large, strong, heavy. 
Muka siga ga ctkin gidad kadagt. Nagdné mutum da 
kadagin kaya bisa ga baydnsa. See Kato. 

Kadai, alone, unique, sole, incomparable. 

Kadaita, n., desolation ; tr. v., to lay waste; to isolate. 

KadaméZira, n., a species of oyster. 

Kadan, con}. and adv., when, if, whether. Ya tambayéni 
kadan ina 86 én tafi tare da su ? 

Kadania, u., shia butter, and shia butter-tree; also. written 

- kaddnya, the fruit of the tree. Kadaniyan rafi, @ tree 
twenty to twenty-five feet high near rivulets; light 
green leaves ; small flowers in clusters. 

Kadara, n., nag, small horse. 

Kadasi, n., name of a small tree. John gives kaddsi, as like 
gumbi=tarkakia, for bramble-bush. 

Kadatra, n., name of a tree. Nan gusun kadatra ! 

Kad¢, n., the fruit of the shia butter-tree, and name of the tree. 

Kadé, tr., to fell a tree. Ba mw béri atki ba har mun hadé 
itdce ; daia, to be condemned, found guilty. Mutume nan 
ankakadéss: da séria, and éséria ta kadést. Anizu masu 
kade, a fine was imposed upon them. 

Kadékadé, n., drumming. Suna yin wakansu da kadékadeé. 

Kadeérta, tr., to appoint, to allot ; govern by rule and regula- 
tion, or order as God. 

Kadérti, n., allotting, appointing. 

Kadi, yi kadi, to spin. Ba su yi hadi. 

Kadi, n., fine. 

Kado, n., Fulde name for Negro. 

Kadina, n. pr., the river Lafun. 

Kafa, tr., to constitute, to establish, to found, to ordain. Gabd 
ga kdfan dinia. Part. adj., kafdfe, m., kafafya and 
kafafa, f. (pl. kafafu), fines, established, founded, or- 
dained, 

Kafa (kdjfa), u., foot; fins of fishes; spurs of cocks; the base 
of a thing. | 
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Kafara, n., false oath; perjury = ransua banza, false 
swearing. 

Kafarzi, n., large species of land tortoise. 

Kafe, intr., to subside, to dry up, riia ta kafé; to sink. Kada 
én kafe, that I sink not, or lest I sink. 

Kaferdi, n., false oath, perjury. 

Kaffan marivi, n., large kind of okro, 

Kaffara, n., any sudden exclamation from fright. 

‘afi, n.p. of a town. 

Kafo=tabo, kafogobo or gofé, n., mire, dirt. 

Kafé nan Berewa, n., an edible mushroom. 

Kaf6, n., horn; cupping. 

Kafon gida, and matkafon guda, one that has become blind 
‘after he was grown up. 

Kafur,n., camphor. 

Kafurta, int., to become or turn a heathen. 

Kage, n., cramp. Kage ya kama hanua. 

Kagg6, n., wall of a house. 

Kagua (pl. kagéndt), n., a crab. 

Kat (pl. kdnua and kaduna), head. Suka datka kaéuna bisa. 
Sinda giriman kat, he has a large head, that is, he is 
proud or greedy. Kan magdna, head of the word, that 
is, the decision of the case. 

Kai, per. pron., thou, m. Add: Kat ddna nadgari ne, Kar 
ne, ubangizina, yaro. | 

Kaidodi, pl., form of Articles: Kaidédt na adinin Anasara, 
the Articles of the Christian Religion. 

Kaifi, n., edge; da katfin halst, ko takobi. 

Kaikat, n., cataract. 

Kaikdaya, n., a leguminous shrub. 

Kaindaloa, u., av ear of corn. 

Kainizia, n., mner circle of the eye; wizian iZ1a, n., outer 
circle of the eye. 

Kaiéo, as kaidéo kaina: perhaps = ka yi céto kaina, Do save 
me! Woe is me! 


Kaiya (pl. kaiygyt), n., thorn, briar. 

Kai ya, exclamation, O what a pity! 

Kakababe, kakababiya (pl. kakabdbu), shaken, sifted. 

Kakabe, tr., to sift ; the falling or dropping of a leaf. 

Kaka, how and what; Kaka zaéni-yi? kaka zéni yi? What 
shall I do? oh what shall I do? 

Kakdane, n., ancestors, forefathers. 

Kakaret, adv., vain ; n., vanity. 

Kakartkari, n., a rib. 

Kakigani Alla, n., a large reddish nocturnal moth, 

Kala, n., gleaning, and abin kala, gleaning of the harvest, and 
kalan kaka. Tr. v., yt kala. 

Kalabi (pl. kalubba and kalubobi), n., a napkin, handker- 
chief, 

Kalam, u., observation, remark. Kaldminsa ke nan, those 
were his remarks. | 

Kalammo, n. the hard dry legs of locusts or grass- 
hoppers. 

Kalaziga, n., an oblong drum, made of the trunk of a tree or 
calabash, very narrow in the middle (John), A simple 
tympanum, or #éso (Br., vol. ii., p. 47). 

Kadlangu, n., a harp. 

Kaldwa and alkaldwa, pr. n., the former capital of Gobir. 

K4lgo (pl. kddage), u., a small tree with broad cleft, folding 
leaves, slightly fragrant; fruit or broad pod, used for 
rolling articles of food in; bark used by women to stain 
their lips red. 

Kalkada kai, n., wagging of the head. 

Kalifi=karifi, n., iron. 

Kalkadade, kalkadadtya, (pl. kalkadadu), shaken; tossed. 

Kalkéce, n., a wild dog, jackal. 

Kalilan, conj., at least. Ko'uku kalila, three at least. 

Kalkast. A few additional examples: Macizi daga kalkasen 
halsinsa tana fitasda defi migu. Suna gina ga kalkasin 
kisa kaman kirége, they are digging under ground like 
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foxes. Ta yésda ydro ga kalkdsin itéde. Abizngsi ga 
kalkasin itace nan, 

Kallo, intr., to observe, to look at as a spectator. Daikdllo, 
n., a looker on, spectator. 

Kalmasa, tr., to bend; to roll up ; to make a hem, shirt, 
collar. N., ahem. 

Kalme, n., horse, with one fore-leg and foot white. 

Kalmé, n., large hoe made with twelve ribs, like a gridiron. 
A large spear for hunting elephants. A harpoon for 
crocodiles=zagga. 

Kalni, u., a horse one of whose fore-feet or legs is white. 

Kalua=yaya, n., seeds in fruit. 

Kalulua, n., pain in the groins. 

- Kalumba, p. nu. of a town near Lake Chat, kusa ga rian Cadu 

Kalun itace ko korén vtace, a green tree. 

Kalwade (pl. kalwadat), n., a tree. 

Kam, particle, as, ‘ to ;’ ni 4am, as to me, for my part; in my 
opinion. 

Kama, kémawa, u., prey, what is caught. 

Kama (pl. kdémanz), n., colour, appearance; likeness. Acima 
da wane ba wane ba ne. Kama da hanu, to receive 
kindly; da hanu biu, very kindly; dawha da alhéri, with 
kindness. 

Kama kanda, adv., like as, in the same manner. 

Kamamdkwu (pl. form atkoki kamamaku), wondrous works. 

Kamame, n., a prisoner. | 

Kamanu, u., shape, likeness. 

Kamice, intr., to be fit, suitable, becoming. Abin da kamd- 
cému, to compare. Wanégne sida akamadcéési da ubangizi ? 

Kamba, tr., to crown; also kambama. 

Kambari, n., a Creole. 

Kambi, u., a crown, turban. 

Kambori=hakaifa, n., finger-nail. 

Kambéri=dimi, u., fine white calico; brocade, damask, or 
similar cloths. 


+ 
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Kamé, n., a manger. 

Kamedigé, n., a kind of sandal for travelling, with a strap 
round the heel. 

Kamga, pl. form, chariots (Psalm lxix. 17). 

Kamin, conj., before that, until, while; kamin én yt wonka. 

Kémna, n., respect, brow, forehead.. Na kamnés1 ; hope, faith, 
confidence. Kamnan talaka ba ya gbata hal abada. Em 
ba ki tafi daga nan ba, ina yénka maki kamna, | 

Kamnace, to trust in, to wait upon, attend on, look up to. 
Su kamnacésa ; ni kamna ce sinansa. 

Kamu da hani bit, to receive kindly. Kdadmua ya 26, my turn 
comes. | 

Kamuda, n., captivity. Kamun mitdénénsa, the captivity of his 
people. Kamuan Yakubu. 

Kamza and kamzo (pl. kamsiuna, kame26s1), n., crust. 

Kan, adv., before that; kan su gama, before they have done; 
kan leasar ta yi, before afternoon comes, 

Kana, in the sentence: Masi kanan noma, damana ya fadi: 
galma si kéma kota, O ye farmers! the rainy season has 
set in, take the hoe; return to its handle. ; 

Kanace, n., conversation (in Kano). 

Kandama, tying thatch to rafters. 

_Kandeé, pr. n. of a female. 

Kandu, declaring what is inside anything by simply (ooking 
at it. 

Kane (pl. kanne), n., brother, chiefly younger. 

Kaneid6, tr., to wink with the eye. 

Kéangar and kangarin téma, n., dross of iron. 

Kangara, tr., to rebel, roballion: 

Kangare, kingarare, pl. kangaru, and kagararu (da gaske, 
exceeding), fierce. 

Kaigarwa, n., light or ordinary cavalry. 

Kangerai, u., a piece of wood tied on either temple for a 
punishment. 

Kangégt, pl. form, n., secoinione 
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Kankama, ad}., frail. Kaka ni kankama ne, how frail I am. 

Kankana, kankana, (pl. kankdnu), little, little one. 

Kankana, n., water-melon; génan kankana, garden of 
cucumbers, 

Kankania, n., little things, trifles, vanities. 

Kankankali, n., attention. 

Kankanta, n., and kankantdka, n., littleness, smallness, infir- 

. mity. Make little, 7.e. to humble; as, Alle & kankanta 
makiyinka! May God humble thy enemy. 

Kankanta, tr., to despise, to treat with contempt, to oppress. 
Ya kai kantasu. Don ankankantasu. 

Kankanta, to humble, to despise. 

Kankdanéi, to play tricks; ni kui nit yi misa kankdndi, to 
dishonour. And n., reproach. 

Kankanua, n., little thing, creature. Ba ki cama kawat 
kankanudnki da ke ? 

Kankara, n., hail, with duct. 

Kankas da kai, bowing the head ; showing respect, reverence, 
humility. 

Kanki, n., some species of deer. 

Kanta, herself. Bun ko bata ba ita da kdnta, I did not—even 
herself. | 

Kanta, pr. n., a people called Adama. 

Kanturtrua, n., shining blue or black seed beads. 

Kawa, pr. n.,a@ town in Zamfara, 

Kaca, tr., to scrape hard as with a knife or mstrument; also, 
haskara, to scrape anything. 

Kacalla, n., an aquatic plant, the flowering head of which is 
called b4émbana. 

Kace, kaca or kacia (pl. kacu), broken. Targo ya kace. Kade, 
to break, third form of kada. 

Kaci, matkact (pl. maikata), n., the Mighty. 

Kacéri, n., a tree with small leaves, 

Kaci, n., peeling. Kaucin kalgo, loranthus or kalgo, used as 
a charm for catching slaves. 
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Kanwa=kanuan, younger sister. 

Kanya, n., name of a tree bearing an edible fruit. 

Kara, to shout; yt kara murna, shout for joy. 

Kara, tr., to continue, to repeat, to persevere in a thing, to 
add to an action ; hence adv., again. John: Si yi karko 
garéka, he may continue with the — (Confirmation Ser- 
vice). Ba ni kara gobé. 

Karabuna, n., Cherubin. 

Kara dainye, n., green stalk. 

Kara, n., reed. Kara da defi, a reed containing pcison. 

Karafa, u., dross of iron. 

Karafafa, tr., to refresh; to strengthen. 

Kardgo, n., plumpness, soundness ; fineness. 

Karatya, n., large species of shell-fish. 

Karama, n., mercy, pity; benefit, kindness. 

Karambani, n., inquisitiveness, prying, curiosity. Definition 
by Hajji Adam: Mitum 81 siga magana ba nasa ba, a man 
that meddles in a conversation that does not concern 
him. 

Karambika, n., a fox. 

Karammia,nu., a tree. Br. 

Kéranhanc, n., bridge of the nose. 

Karépta (pl. karaptat), n., high road. 

Karara, n.,a prickly tuberous plant. 

Karare, u., willows. 

Karat (pl. kardre), n., glass of any kind. 

Karba, karbt and karbo, to receive. Definition by John, 
Karba én mitum bai bida wont abi, én ambasi abin nan, 
& kan karbasi ; ka bast karba. Kuna kare, kdrba fiskan 
midgu, ye respect the person of the wicked. 

Karbabia ée, it is delightful, acceptable. 

Karbi, n., ransom. 

‘Kare and tokare, to uphold, to establish. 

Kare, n., swarm; kuddsen kara, swarm cf flies; lice, 

Karéve, karéra (pl. karéru), broken. 

M 


Karfafa, tr., to refresh, to strengthen. 

Karfaft (pl. karfafu), n., a strong person. 

Karfu, n., leathern girdle. 

Karfase, n., species of salmon. 

Kari, n., meaning, proverb, sting, maz (pl. masukdr?), such as 
speak proverbs; humour, swelling. ‘Tr., to defend, 
uphold, protect; glandular swelling in the neck, or any 
tumour. | 

Karikara, or karkara (pl. karkaréri and karkaront), n., a field. 

Karikata, kama katana da ta karikata, as a tottering wall. 

Kariya, n., a bitch. 

Kariya, n., defence, shield, protection; mzkariya, protector, 
defender. | 

Kaririye, to scatter. 

Kaririye, intens, v., to break to pieces. 

Karka, the same as kada, that not. 

Karkadan=maikafo daia, n., Unicorn. 

Karkart, tr., to scrape. Maikarkari, n., bivalved mussel-shell, 

Karkace, karkata, to bow down. Karkata kinénka, incline thine 
ear; karkace samanka, da ka sido; to tall away; suka 
race suka karkace karka ubanénsu. Karkata, to leave the 
right way. 

Karkia, n., yoke. 

Karko, to last ; mataddlér tunanénsa ya yi karko, the righteous 
shall be had in everlasting remembrance. Y2 karko, will 
last long. Karkon zunufi mutua. 

Karko=karése, u., end, result, upshot, termination. Karkon 
mutun nan zasv mutu. 

Karmammi, n., leaves of corn. 

Karo, n., collection, contribution. Maikdro, collector. 

Karo, n., ram. Taron tumaki babu karo bunza ne. 

Karo, yt karo, to encounter. 

Karoki, n., boards. 

Karrertwa, u., a quadruped, size of a dog, said to inhabit 
streams. 
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Karse (pl. harsase, and kdréenaka), n., end, the last. Har 
habia wiri na karée. Don taz6 daga wozen karzen dinia. 

Karafa (pl. karufai), n., high riding-boots; éjfada (pl. sifadar), 
pair of short riding-boots. 

Karummas allaci, n., long red bead. 

Karyéye, m., karyéya and karidya, f. (pl. kariéya and karyéyu), 
broken; z@cia mailadébi da kéaryéya, a broken and a 
contrite heart. 

Kas, tr., to kill. Ditla ya kas baréwa, the same as kase, 

Kasa, tr. and intr., to divide=raba, to win, as a game. 
Kaswa and kasua, n., dividing, sharing. _ 

Kasa=fasa, tr. and intr., to fail, to diminish, to fall short, to 
be in want, to be insufficient, to be unequal to. Amincina 
ba &i kdsa ba. Ba ya kdsa mani komi ba, he failed me in 
nothing ; 7.e., misled, deceived, disappointed one in nothing. 
To defer, postpone, decrease. Kdsisda, fourth form, to 
decline; as, ina kasdda kdarifi, my strength is declining. 
Suna aikin gidd, dma cidwa ta kasa. Ama zudrinsu bat 
kasa ba. 

Kasaita, intr., arrive at maturity, or full age, perfect. 

Kasal duct, n., a small species of quail. 

Kasala, n., destitution. , 

Kasaée, (pl. form, kingdoms), lands, countries. 

Kasase, third form of kdsa, to lower, make low. Ka yisi ka- 
sase ga malaiku kadin, Thou hast made him a little lower 
than the angels. 

Kasduduyt, n., killing, 7.e., painful, to the heel, some sort 
of sandals or slippers. | 

Kase or kase (?). Ama ban kase ne nt kadat ba, again, or alone. 

Kise, in: ka kase katfin takwobinsa, Thou turnest back the 
edge of his sword. ‘The usual meaning of kase, to destroy, 
is sufficient here. Kase, tr. to humble oneself; to be 
humbled, lowered. <Akds?su, they are destroyed, ruined, 
overthrown. 

Kase, to be; ya kase, he has been. (Kr.) 
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Kaségi (kaségi), u., forked sticks on the neck of a camel ora 
criminal. 

Kasin hagba, n., lower outer edge of the lower jaw-bone. 

Kasin id6, n., long ridge over the eye. 

Kasin kat; n., skull, head-bone. 

Kasin coco and ¢éécon baya, n., the back-bone. ~ 

Kasin wiya, n., Adam’s apple in the throat. 

Kusina, tr., to establish. 

Kaskase, kaskasa, causative form, to humble, humiliate ; lower, 
occurs in the sentence: wonda ya yt girinman kai aka — 
ya kaskasas, he that exalts himself shall be abased. The 
sentence: aka ya, 1s evidently incorrect; it should be, 
Kuskasta, intens. form. Kaskdsta kansa, to humble one- 
self; to be cut down. Dimi kin kaskasda kuruata ? Why 
art thou cast down my soul? to make low, to bring down ; 
as idanu masuguri, to press down. Ko ya fadi ba s 
kaskasta, though he fall, he shall not be utterly cast 
down. 

Kiusko, n., a pot.. Kaskon mawanka, laver. 

Kaso, n., flogging. 

Kasu, to subject, subdue, to bring in subjection. 

Kasuda, n., indigo-leaves prepared for the extraction of 
indigo-dye. 

Kaswa, u., itch, eruptions. : 

Kaswan Daisxi, pr. u.,a village and market nine and a half 
miles from Zariya, of three to four thousand inhabi- 
tants. 

Katakata, n., a species of tree very large, resembling the shia 
butter-tree; its leaves are used for writing on. 

Katamba, i. q. zaére, n., shed, porch. 

Katamdai, n., a flattened piece of calabash to put butter on. 

Kitamtimwa, u., the name for various kinds of snail-shells 
large or small. 

Katanga, n., sherds, Mutum ya pasi tilu, at sina yaya 
kdtunga ? 
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Katatéwa, n., snails ; breed. 

Kato, n., a strong, robust man, a giant. 

Katu,'n., a seal, stamp. 

Kace, to rent, to break. Tara bai kdée ba. 

_Katuwa=gyéenduwa, n., a strong muscular woman, | 

Kauda, second form of kawo, to turn away, to restrain; as, 
sau dayawa ya kauda fisinsa, 

Kauda=busdse, dry. 

_Kaura, in Kadina=galadima and yér ima, n., babén dawake, 
Master of the horse. 

Kwéra, n., a species of dawa, not much esteemed. 

Kaura, n., the iron front of a dart. 

Katre, adj., hard, 1. q. tawre. 

Kaurin kofa and itacén kéfa, n., door-post. 

Kauru, pr. n-, a large town; capital of district of Zariya, 
south-east of Dawdki. | 
Kavuse, tr., to cast out. Ba akaisént. I shall not be cast out; 

to pluck out. 

Kausi, n., roughnesss of surface, unevenness; maikatsi, a 
eaeh thing. | 

Kast, adj., rough. 

Katiwata, pr. n. of a town in Zariya. Also heard Kawéta, n 
preserving meat in salt or spices, or making preserved 
meats; embalming bodies, 1.q. sauwwacési. Akauwacesi, 
embalmed, put in spices. 

Kauwé, adj., easy, quiet, silent; only. 

Katwera, n., farm, field. 

Kauya and kauyoyi, u., streets, villages. 

Kawa, n., species of fresh-water oyster. 

Kawdita, to still, make still, to calm. 

Kawas, to take away. 

Kaya, adv. conj., especially ; exceedingly. 

Kayan ddga, n., battle-arms. 

Kaydye, weaned (?). Kama, da akaydye daga uwansa, as @ 
child that has been weaned from its mother. 
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Kayi=kai, thou. Da kayinka, da kayinsa, thyself, him- 
self, &c. 

Kayés, kdyésda. See Kada. 

Kaza da kdza, so and so; such and such; Sdan kaza da awi- 
rin kaza, at such a time and at such a place. Ba ta da 
wont suagi sar uwa kaza da kaza. Kaza ta futé yayénta 
gona garin nata yaws. (Kr.) 

Kazamai su ke, they are corrupt, defiled. 

Kazamaiyaya, the constellation of the Hen and Chickens. K.,. 
m., ¢n da ya soma fita, ddmand ya kare; én ya yt 
yama ddmana ya z6. 

Kazdémta, tr., to profane, defile; n., filth, filthiness, uncleanness. 

Kazdza, u., a humpback, or crooked back from projecting 
spine. 

Kazatre, pr. n., town or district. : 

Kaze, tr., to mark, to ornament by carving, as a calabash. 

Kazwa, n., a skin disease, eruptions. 

Kazaza and kazdazia, n., one who does not bear. 

Kazin tama, zinarta ko azurfa, dross of iron, gold, or silver. 

Kaézia, the one-eyed. 

Kaziz, n., a plant with odorous tuber. 

Kaz6, n., wall or fence. Wane, ba ni st mika, en kana Kews- 
yev:o kazo mu yt magona. 

Ke ki ke séinya dawa, thou art she that dried the corn. 

Ke, to be. Ase aiki ake yi, ba nt da lubari, verily the work is 
done, and I know nothing about it; ase aiki akake yi, 

_ verily, the work has been done. | 

Keale, tr., to coax, to caress. Ga wont lotu su dardsa, ga wont 
lotu su kealésa, ° 

Kebé, adv., chiefly ; more especially. 

Kebébe, important, needful. 

Kelabia, kebebu, u., great kindness. Nimdnsa kebabia, his 
special grace. 

K?fero, pr. n., a town south of Dawaki, not far from Kadana. 

Keffi, n., a close stockade of sticks or thick stems of trees. 
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Kégua, n., echo. When thou comest to a place that has an 
echo, Thirsty place. 

Kekarai, pl. form, silly persons. 

Kekasdsda, fifth form, to dry up, to cause to dry up. 

Kéké tdon zaura, 

Kéké, n., cloth, i. q. dan katan and tuérkudi, 

Keété, baran mizi, n., white and red silk. 

Kéké dan katanga, u., black cloth. 

Keéké hankaka, n., white and black cloth. 

Keéké kudi, n., black and red silk. 

Kekerat, pl. forin: foolish ones. 

Kekua,n., dry ground. Da marmar6rin riaye, kekua (Psalm 
evil. 33). 

Kelle, n., a small axe used in fighting. 

Kemru, 0., a cane from which arrows are made. 

Kénkeso, n., a cockroach. 

Keénki, n., an antelope as high as a horse. 

Kénkina, n., some kind of animal. 

Kere, tr., to cut, cut off. 

Kére or kért (pl. kirart) ; as kerén magdna, n., wits, wisdom. 
Ya ufa kérin magana, he is able to give a quick, suitable 
or witty reply. The pith, drift or meaning of the saying, 
Siyi kirdrt na mu, kerin, abusive language is language 
of praise to us. 

Késa, u., flight. 

Késkawani, n., a small herb with a white flower, used medi- 
cinally in Krowkrow. 

Keéskéstu, tr., to cut witha razor; to cup, to bleed. 

Késo, n., rags. 

Késu, in Banci 10,000, and in Kano 20,000. 

Keéta, n., mischief, wickedness. Maketact, m., maketadia, f. (pl. 
maketatu), @ mischievous person; treachery. Mai- (pl. 
masukdta), a treacherous person, traitor. 

Kétami, u., a twisted leather strap. 


Ketara, intr., to skip, to Jump over with a horse ; to glance over 
a book. 
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Kéce, tr., to tear, to rend, to break. 

Kéwa taron dére, I keep watch in the mght. Kéwa, intr., to 
move, to flutter=sauwag. Sanu da kéwa, salutation 
addressed to one who is alone or lonely. 

Kéwaya, to go about, round about; kéwsye, to go around, 
to surround. 

Keya, n., back part of the head. 

Keyémuru, u., reed, strong grass reed for arrows. 

Ki, tohate. Nina kinia su rikon abibua banza (Psalm xxx. 7). 

Kiadle, add: Ku kialés, let him alone; take no notice of him. 

Kudu, n., beauty. 

Kidye, tr., to spare. Kidye kanka, spare thyself; to feed, 
weiden, ka zamna ka kiaye aminci, give heed. Yo kiayésu 
kua kama sosain zgciansa, he fed them also according to 
the integrity of his heart. 7 

Kiaye (pl. kvayéyu), fat, fattened. Duka kiayéyun dunia. 

Kiayéyun maruka, fatted calves. 

Kiayj, to learn, to observe, to feed. 

Kiayoy?, pl. form, n., lice. 

Kibiydn sanu, one or more poisonous flies on atti 

Kida, account, reckoning. 

Kidin dambe, n., a peculiar kind of beating drums for dancing. 

Kididiga, n., number, account, collection, sum. 

Kikidt, n., some kind of cloth much valued at Gonia. 

Kilago (pl. kilagaz), n., a tanned hide of an ox. 

Kila, n., throne; wirin, sdrauta. 

Kilt, u., a white horse. 

Kili kauya, n., a brown horse with light mane. 

Kilya, u., a white mare. 

Kilo, n., the young of the eagle. Makiya. 

Kilugu, n., a name for having only one eye. 

Killus (pl. killu), n., a sand-fly, fire-fly. 

Killus and wata maye (pl. wittal méyu), u., Ignis fatuus, Will- 
with-a-wisp. 

Kima, u., price; adj., better, preferable; measure. Koraka 
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naka ya wide gabdé da kima, that your longing is beyond 
measure, | 

Kiman sandakt, n., the handle of a box. 

Kinami (pl. kindma and kinam¢at), n., a scorpion. 

Kinémi, n., a rope of leather strips plaited flat, used for 
stirrups. 

Kinamigu, n., 2 small herb. 

Kinara, n., a common species of Euphorbium. 

Kingeri, n., a plant put into milk to improve it. 

Kinke, n., trouble. 

Kirari, n., praise, laudation. 

Kirdwo and kirdye, to call for one, Sdariki ba & kirayéta. 

Kirfa, kirfawa, u., cutting folds of cloth (?). 

Kirfo, flogging. 

Kirigt and kirinziziya, n., a small black duck. 

Kiriki, adj., better, finer. 

Kirin, adv., very ; baki kirtn, very black. 

Kirinia, as: séfo da kirinia, an old man without shame or 
modesty. 

Kiriya, n., a tree used by blacksmiths for furnishing charcoal. 
Garwasosin kiriya, hot coals of the kiriya. 

Kirizt, n., the interior bones of the thorax, strenum, ribs. 

Kirki, yin kirki, to be profitable, advantageous, prosperous. 
Komine ya yi sina yin kirki, whatever he did prospered. 

Kirmizt, very red, scarlet. 

Kirria, n., some kind of tree. (Br.) No doubt the same as 
kirvya. 

Kirtan, n., linen, cotton. 

Kisa, n., a bribe. 

Kiso, twisted ; atkin kiso,-wreathed work ; kisa, to twist. 

Kissa kissa ; sina sdmri kissa kissa. (Kr.) 

Kisi, n., jealousy, jealous. Anji labdrinka wai kisi garzka, the 
news was heard of you, saying that you are a jealous man. 

Kisiya (pl. kisiygyi), n., the relation of one wife to another in 
polygamy. Oo | 

N 
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Kitila, n., rice in the straw heaped up in stacks. 

Kiwo, to bring up children. Ben-kiwon kurugyt da jim, 
refreshing to souls and body. 

Kiwuya or kiwiya, to be careless; avoiding labour. 

Kiya, tr., to withhold from, to refuse; to oppose, to shuffle, 
Don kat ba ka kiya ba mani danka. N., difficulty, reluc- 
tance. Da da kiya ta bert. Da da kiya mun kamu Zirigt. 
Kiyal, kiyat, or kat; as, da kiyal, with difficulty; adv., 
laboriously, hardly, scarcely. | : , 

Kiyali, intr., to pay no attention, give no heed to. -Kiyalést 
or kialést, take no notice of him. _ 

Kiyaéma, u., eternity, the world to come. 

Kiyairi, n., shutter.of a window, a window ; folding-door. 

Kizigi, n., a knife used by women. | 

K6-ma, after negative, nor; ké & ma, not even he, Ké fa 
even now. 

Kobrika, u., strength. 

Kébua, n., rebuke, reproach, restraint; anakébua, are held in 
restraint. | 

Kéda, tr. and intr., to satisfy, to satiate, surfeit. 

K6édat, to swallow up, to devour; dow mitum na kodar na. 
Akéda kirudta, my soul is satisfied. 

Kodozi and kédaze, pl. form, reins, ieren. 

Kofi, n., show, vain show. 

Kofo, n., horn. Bétsa ga kéfon dan mai, upona horn the son 
of oil, 7.e. upon a fruitful hill. 8 

Kogi (pl. kogtina), n., a river. (Bennett.) Suna kwonta chin 
kogunansu. : _ | 

Koi, n.,an egg. Babu wirin yada kor. 

Kotnya, n., the skull of an animal. 

Kokadan, adv., at least. 

Kokaka, adv., at any rate, by any means, anyhow. 7 

Kokdnto ; as, babu kokdnto, without doubt; there can be no 
question, no doubt about it; no uncertainty or hesitation. 

Kokari, adj., assiduous ; u., earnestness, assiduity. 
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Kokia, n., a tree with large leaves of a dark green colour, and 
a green fruit of the size of an apple. (Br.,, vol. ii., p. 39.) 

Kokoro, maikékoro kankanest ka kade loma (toma ?), the small 
thorax is that which swallows the morsel. 

Kokowa, fighting. Kowa yanzu kokowa kat aed su ka yt. 

Kolfofi, n., an egg-shell. 

Kolkasa; hence, kolkasdntaka, shamelesaness: 

Kolkolt, n., a helmet. 

Ko6lua or kélwa, n., the skull of a human being. 

‘Koloto, n., top, summit of a hill. 

K6éma (pl. kémina ?). 

Komi, Psalm ecxlvii. 18 (?). 

Komi, anything, everything; whatever, whatsoever ; however 
much, great, &c. Komi rasin hankalina na fika wayo. 

Komeée, n., the kind of indigo which is ripe with dawa. 

Koméewa, crushing. 

Kon, tr., to drive out. Ka kon kafrdi, thou hast driven out 
the heathen. | | 

Konan ganka, thy drinking-cup. 

Konani, n., a burnt-offering. — 

Kone, tr., to burn down, to waste away. Muka sdmu gartmu 

_ankonést da wita. Idona ya kone don nisi, my eye 18 

consumed through ‘sighing, or is wasting away (Isaiah 
ix. 4). Sizdma abin kynewa da abinci ga wita, it shall be a 
thing for burning and food for the fire. 

Konga, n., wilderness, desert. Kai mallami nakoiga=mdllamin 

— dawa. 

Kopsu, n., a scale. 

Kora, n., a hyena. Prov., Karambani ak ya gatda kora. 

Kora, n., appetite ; passionate desire, Koraka maka ya wiuce 
goba da kima. 

- Kordre, koraéra (pl. koraru), they that are driven away ; 
outcasts. 

Kore, n., black tobe; or large dress. 

Korémi, n., a valley. See Kort. 
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Kori, tr., to plough. Mai-(pl. masukéri, ploughers). Masulgri 
sun yt kort bisa bayata. 

Kot and kérémi, n., a valley. Kérin énua mitua, valley of the 
shadow of death. 

K6rino, adj., green. 

Korizini, u., affection. 

Korkora, n., the place in the helmet for fixing plumes. 

Kormaitta, n., babbling, tattling, tale-telling. 

Korméta, tr., to carry news; to busybody. Maikorméto, tale- 
bearer, babbler, talker, gossiper; Kowa na son kormota - 

—— tafi rizianga. Rizia nan ta kormato ¢6. 

Korno, n., some article of dress. 

Koro or karo ; as, yt koro da duc, to stumble against a stone. 

Korofin tdo, u., circle round the eye. Markérofin tdo, one 
hollow-eyed; the same as mikwarmin ido. 

Korono, n., green velvet. | 

Kororo, n., a bag of cowries. 

Korto, m., kortua, f., adultery, fornication. 

Korremace, u., a large granitic mass, (Br.) 

Kosfofi=kolfofi, n.,an egg-shell. 

Kosi, n., sufficiency of food, to be full of. Kgse s& kun maida 
sofo yaro. Kosi da wohalla, satistaction, gratification. 

Kota, n., handle of anything. ) 

Kotamta, tr., to dispose, to direct. . 

Kotakwana, tr., to defy ; yi kotakwana. 

Koto, pr. n., the country of Igbira. 

Kotonée, Psalm cliv. 12. 

Kotontawa=godawa=faséli, n., joint, section. Kotorniu abin — 
zuba ct cikinsa, 

Kotunci, kotanct, n., example, comparison, parable. 

Koce=kwaze, n., a flagon. 

K6wone, m., kéwata, f., every one, every person, each, who- 
soever it may be. 

Kpalu, n., a bottle; kangon kpala, empty bottle. 

Kuda, adv., also, too. The same as Kuyau. 


( 93) 


Kada, tr., to farbish a sword. 

Kibh, to lock, to shut. Ya hibli kéfan déwaki. 

Kubuta, n., innocency (?). 

Kubita, to be justified. Don ka kubita, én ka yi magana. It 
is more likely kubérta than kubita, Psalm li., 4. Compare 
the difficult passage in Isaiah ix. 4. Don koudne kubiita 
da si da amast da kubita cikin damin fata, for every 
greave of those armed with greaves; or forall war-shoes 
put on at the noise of battle, &ce. Ya kuberta, ig. ya 
samu baré or ya fita, or ambast gaskia, he is acquitted ;. 
justified. 

Kida, (pl. kudage), n., fly. Kudasin zimud, swarm of bees. 
Mainya da yara suka taru ga bakin kofa kaman kudasen 
zumud; kidan abduga, n., a small bug in fresh cotton. 
Kuddan édnu,n., a fly which infects cattle, but is not 
poisonous, Kuddsen kare, n., lice. 

Kiudan gérke, u., sand-fly. . 

Kudidura, n., a knife used by women for cutting géro, 
ochre, &c. | 

Kudinia, n., a mountain. 

Kidura, to purpose steadfastly ; to follow steadily. Providence. 

Kuduru, n., cruelty to prisoners. 

Kudus1, n., tares. 

Kufta (pl. 4uftar), u., riding-boots with a division for the large 
toe. 

Kifti, u., shoes of red or yellow leather, in Kano called 
subada. 

Kufili, tr., to extinguish, as wita, fetilla, 

Kugia, pl. form, clasps. 

Kivkiri, n., the cry of a guinea-fowl. 

Kika, n., monkey bread-tree. Description of : Daga nan suna 
da itétuan kikadayawa, dJihin ttacen kika daia sina yin 
mutané talatin ; dma kika ba ta tawo kaman rimi ; sai tana 
da girima; dat¢fonta mu ka yin mia tana kékase ko dainye. 

Kikowa, u., wrestling. 


4 
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Kuku, n., a fish with light skin, 

Kukuki, u., a variety of baobol (calabash) tree ; small fruit; 
its barks is a medicine for cattle. 

Kikiuma (pl. kikamaz), n., a fish, species of eel. 

Kukuru, pr. n., Benin country. 

Kul, i. q. kur, conj., if, when; kulyaitse, always. 

Kila, tr., to hearken, give ear to, observe, mind, take notice of, 
care for. Bdyin Kano ankila da su? En det ki ée i, sar 
mu kila maki 1, if you only say yes, we shall be sure to 

unite him to you. , 

Kilfi and kurref, name of a town. (Br., vol. iv., p. 3.) 

Kulkuli, n., a fish, dark brown, or greenish sides. 

Kuléko (pl. kulgkat ?). 

Kulume (pl. kulwmaz), n., a species of fish, 

Kuma, n., a fish with red rounded obtuse snout. 

Kumama ; as, abin kumama, that which is equal, just ; infirm, 
feeble. 

Kiumba, n., a fresh-water bivalve. 

Kumbu, u., a general name for calabash; also kumbun (pl. 
kumbuna). 

Kimburi, n,, swelling. Magana kimburi, proud word. 

Kiimbuce, tr., rough or hasty plaiting or dving up of hair. 

Kimi (?) awdkimu séi mu sé masa taku na kumi, we always put 
yokes on the necks of our goats. 

Kimia, da kimia, abin da kamia, the thing i is disgraceful. 

Kummata, pl. of, gums ; jaw-bone. 

Kumoyinku (ga), in your souls. 

Kumsi, tr., to tie up in a bundle. 

Kumci, or da kumci, pregnant. 

Kumci, n., a dense forest. Itace daydwa wiri daia ako 
hainga. Jukuki ne enda babu hainya. 

Kumia, n., shame, modesty, becoming disposition, or frame of 
mind, idsin kimia, want of, absence of it; presumption. 

_Kumiata, tr., to reproach. Yt fs5aémia, to act disgracefully. 

Suta humia tala, they have reproached thee. Kumidnia 


“( 95 ) 
madebewa, the respect for theeis diminishing. Mutum ya 
qt kimianku ba ku jt kimidn mutum ? 

Kumkummia, n., euphorbia, growing from one and a-half to 
two feet in height, and is very poisonous, supplying the 
matter with which arrows are pvuisoned, (Br., vol. 1, 
p- 532). 

Kumiurci (pl. fumurtat), n., an adder, snake. 

Kuna, n., a loathsome disease. 

Kindn fisinsa, the fierceness of his anger. | 

Kunadégga, n., risk, hazard of life or body; rushing into 
danger. V., to run a risk, to incur danger. Mi=mai- 

_ kunadégga, one who runs a risk ; the same as dandanuw or 
dindumt or rawiya. 

Kinawal kasa, n., an earwig. 

Kunare tuba (?). Kr. 

Kimndawa or kindawa, n., playing or splashing i in water. 

Kundi, the same as sdrami rubidtu, a pocket-book, memo- 
randum. 

Kindimi, or kundéima, tr., to prune, to trim, to cut off, as all 
the hair of the head. Mikundimi, a man who has no hair, 
whose head is shaved. 

Kangaé (pl. kunfa), foam. (Kr.) 

Kunkole, n., a buckler. 

Kunkuma (pl. kuikimai), n., @ woman with very small, or 
apparently no breasts. _ | 

Kunkiimi, adj., rich ; ya zéma kunkimin tazori, he became a 
rich merchant. | 

Kinkura, n., a tortoise. Na yi maki Iivikura, I play the 
tortoise with you (said when called by some one and you 
hide yourself, and do as if you did not ae 

Kunkuwa, i. q. sért, ant-hill. 

Kianu, u., water-gruel. 

Kunyaye; sun yt horinsa kunydye, they made the furrows long. 
Part., Aumyaye, m., humydyta, £. (pl. humydyr), deep, long: 

Kudgsa, kuéso, n., a pelban: - 
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Kupturu, blasted, not full in the ear. 

Kur=¢n ; as én kana 86, da kur kana sé, su dika data ne. 

Kurdda, pl. kuradai ; dan gatari, pl. yan gatdri, n., a hatchet. 

Kurakira (pl. kuskure), n., missing, offence, faults, sins, mis- 

deeds; and kurakura (pl. kurakurai). 

Kurama, pr. n., a district between Kattab and Kauru, north of 
Kadano. All the inhabitants understand Haisa. 

Kurari, u., threatening. Yi kirdri=yi bdda foro. 

Kuraye, pr. n. of a town." 

Kurba, tr., to sip. 

Kiurba, to wring out, to strain. 

Kirdi, add: kirdin laifi, a trespass fine. 

Kiurdi, collective noun. Kérdi da ni ke da su na bastésu ga 
maigona. Kurdi ba su son talaka; én ya yt Gabas su yt 
yama ; én ga yt kudu su yt arewa. Money never sticks toa 
poor man, if he goes to the Hastit goes to the West, if he goes 
to the South it goes to the North. Talaka bat jz dadi ba. 

Kurdin kat. head-money, poll-tax. 

Kirdugi, adj. and n., a strong, powerful, robust, influential 
man. Lokdja, garin anasdra da mutanénsa. Woni 
Batire akakira da bakin Hattsa kirdugi, ama da magana 
Anaséra Dokita Baikie, & ne ya kafa gart nan, don winan 
anakiraést wota rana Lokoja, gurin kirdu,t. 

Kiurdugu, n., shortness, thickness. 

Kuréct, n., a kind of scab in the heads of children. 

Kiurfa (pl. kurfai), n., leather leggings for riding. 

Kurfu, n., flogging, | 

Kari, in éta kari and ohe kari; a round ¢ and round hin 
Arabic writing. 

Kiria, n., interior, inside of a house. 

Kiuria, n., lots. Yt kéria, to draw or cast lots. Mu yi kuria 
wonda duk kurva ta fada bisa garési. Ga 8 anyt kuria, 

Kuaria, n., some kind of drum. Markiria, one who beats the 
drum, called kzria. | 

Kuriya, u., a tree the bark of which is used to stain teeth with. 
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Kiurizi, n., @ field-plant with a red flower, used by dyers, but 
said to be injurious to corn. 

Kurki, n., a crane, or some kind of bird. 

Kirkura, tr., to scrape anything ; to rinse, as the mouth. See 
darwotya. 

Kurmdake, intr., to be deaf. 

Kurmin godda, n., a small deer, smaller and browner than 
godda, 

Kvrmuwa, u., playing or splashing in water. 

Kurna (pl. furnont, kurane and kurndye), u., a rhamneceous 
bush ; a variety of dates, with orange-coloured fruit. 

Kurafu, n., » whip. 

Kurmua, plunging, wading in water. 

Kurtki, n., brushwood, underwood, forest. 

Kéruzgu, n., sheat-fish with large broad head, dark skin. 

Kirukoka, u., a fish-eating bird. 

Kirum, u., a common kind of bug found under leaves of 
pumpkins. : 

Kurtrua, n., contention, commotion; clamour, tumult, uproar. 
Yakubu si ke mitum maikérurw (Gen. xxvi., 27). Bk. 

Kiurtu, n., a round calabash, opening on the top. 

Kurdcia ta manéct kowa ya zufa ya lalata (?). Kr. 

Kuructanc, n., tender age. Kurucza, 

Kisa (pl. kusést), n., iron nail, 

Kiusa, adv. and n., near and nearness. 

Kusanta, tr., to bring near to, to cause to approach, 

Kusdce; as, ka kusace da ni, come nearer to me. 

Kushkure, tr, and intr., to miss, to slip; kada sauna su kiskure, 
that my footsteps slip not. 

Kusu, n., the penis (in Kano). 

Kusu, n., a rat. Prov., giwa garin wont kasu, the elephant i 18 
a rat in some countries, 

Kusum birua, u.,a reed like corn, it grows with the grain; 
boys make flutes of the reed. Another explanation is, 
kaman dawa, ba sv kase ddwa. Ana bisa kdransa. 

O 
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Kisiria (pl. kisuroyi), n., corner ; gertdtu kusurdyi, polished 
corners, Kusurdéyin hainyoyt. 

Kisakuse (pl. kusakusat), n., sore on the foot or heel. 

Kustéwa (pl. kusiéya), n., grave. 

Kuta and mazakuta (?). : 

Kutafani (pl. kutafanat), n., round shield; weapons. Maiku- 

_ tafant, the person who goes about dancing for cowries. 

Kuti, n., a pagan masquerater. 

Kutofi, n., any kind of bead necklace. 

Kutton, n., a fox. 

Eutufini, n., @ buckler=kufafont. 

Kutup kutup, tottering, very tottering, 1.e. .. t6fo, the old man. 
with age. 

Kuturi, n., back of ridge of os inominatum ; lower loins. 

Kuta, intr., torush down=yagangaraand kuda. Yahuéa ctkintaro. 

Kutirtira, n., chips of wood. 7 

Kiwa, n., caution, warning, precaution. Kawa don barayt, 
public proclamation. <Ankayi misa kiwa sunka yi kumia. 

Kiwire, tr., to extinguish. | | 

Kéyaktye zaki, n., lion’s whelps; young lions. 

Kuzbara, n., coriander. 

Kuééwa (pl. kuzéyi), n., burial-place. §riedhof. (Kr.) 

Kwalua, n., brain. Sun tamaha bérér 6+ kwanta kwaluansa, 
they supposed sleep would quiet his brains. 

Kwaba, tr., to reprove, to admouish; ta blame, to check. 
See note, 1385, Hatsa Dictionary. 

Kwababen kasa, n., mortar. 

Kwaye, pr. n. of a female. 

Kwake=tafé, fading away. 

Kwaki, n.,a slender brownish snake; a snake like Tsafi da 
rana, but of lighter colour. 

Kwékwa, nu., the fruit of the oil-palm. 

Kwalfa (pl. kwalfofi), n., shell. 

Kwélo=kwaro (pl. kwalglt), n., kernel. 

Kwalkwisa, n., very small black ants. 
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Kwamo, n., a grey-spotted bean; a small red bean much used 
for horses. 

Kwdmsa, n., mucus in the eye. 

Kwana, n., a bribe of the Koruofa. 

Kwana (pl. kwandkt), day; also kondnat sunka kdre; also 
kwanuka, his days were numbered, ended. Kwandki 
bokét muna cikin dazi muna yawo muna ci dian itatua 
muna kwana bisa ttace, don téron abin daz. Kwdanaki ne 
ya kamésa, it is the effect of the times. Kwdnaki ya yi, 
the time has come, it is time now. : 

Kwanan zamne, n., vigil, watch, wake. 

Kwangara (pl. kwangart), white shields of walwazi skins. 

Kwangi, n., bamboo. 

Kwianee, tr., to lie with ; lie down. 

Kwdanta kaswa, n., large scaled fish. 

Kwanta, caus. of kwance, to lay down, to lay oneself 
down ; kwantasta, lay thyself down. Kwatdta. 

Kwdanto, to lie in wait; don kariata. 

Kwaran alkama, nu., grain of corn. 3 

Kwara, n., a rope of four leather strips plaited round. 

Kwavre, tr., to peel, to strip, as bark of a tree, or skin of an 
animal, which can be pulled off by hand. 

Kwareére, kwariya (pl. kwaréru), stripped, opened, uncovered, 
done, spent. 

Kwari, n., soundness, strength, thickness, solidity. Matkwari, 
strong, stout, solid, or gay person ; a person gaily dressed, 

- Kwari and kwdrika, n., weevil in corn; a little beetle. 
Hatsa nasa tana kwari, his Hatsa is getting 
perfect. 

Kwdaron mai, n., gum-arabic. 

Kwasa, pl. kwasést (?). 

Kwaése or kwace, tr., to seize, take by force. Ya kaiwo yaki 
dawaka alib & kwace Fulant. Baka kwaée kanku? Ina 
good sense,—to rescue, to deliver ; to defend oneself. 

Kwayan dan ice (pl. kwayoyi didn ice), n., fruit of trees, 
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Kwazo, tr., tying gently; endeavouring; da kwdzo, diligent, 


diligently ; earnestly, earnestness. 


Kyaita, tr., to make presents; to treat benevolently; ya. 


kyatta mani da yawa. 

Kwibi, n., side. 

Kwilkin kwé6fa, u., door-steps; also dikin kwéfa. 

Kwiydanyan ubangizi, n., the handmaid of the Lord. 

Kwobe=kwabe, to rebuke, reprove; convince. <Aikokinsa 
akwobésu. Anakwabesu, they are being checked, coerced. 

Kwocir ya gaba, n., the raised front of the saddle; kwociya bay, 
the raised back part of the saddle. 

Kwida=kéda, adv., from the first, even at first. 

Kwéda, tr., to drink off, to finish, to satisfy, gratify, in- 
dulge in. 

Kwédet, n., craving, longing for. 

Kwolli=tézalt, n., antimony. 

Kwélkwoli, fafadi, n., plate in front of a horse’s face. 

Kwonda, to restore: ya kwonda, rdina=ya kyme da rama, 
he restoreth my soul. 

Kwondéggi, u., bracelet of gold or silver used a) kings or 
great men. 

Kwondériya, u., a large hook or clip for fish, used by the 
hand. 

Kwonéne= Kwénéne, burnt. 

Kwora, n., looseness. 

Kworami= Kérami, n., valley. 

Kworaya, n.,® round iron with rings for giving a tinkling 
sound, perhaps a cymbal. 

Kwé6re, n., dried or blasted trunk of a tree. 

Kwére, n., a dark-blue tobe. 

Kwori bit, n., some sort of dawa. 

Kwori (pl. kwordye), n., furrows; place of springs, Masuné- 
ma suka yr noma bisa ga bayana, suka yt kwort masu- 
tawa. (Kr.) 

Kwori (pl. kwortvinawa), n., quiver; and kwurkaro (pl. kwor- 
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kwéret), n., spindle or wheel inside a weaver’s shuttle, any 
spindle. ) 

Kwérno, n., grass bag. 

Kworra, n.,.choking. 

Kworra, n., stilts. 

Kworra kworra, a mat, small mat. 

Kworro, tr. and intr. to choke from swallowing. anything. 
Makwura, to choke or strangle with hand or rope. 

Kwororofi, mikwororoft, n., one with sunken eyes. 

Kwosandi, n., wall or partition inside a round house. 

Kwosisu, n., indigo which is ripe with dawa. 

Kwosiya, n., foaming at the mouth; snapping, biting at, as a 
horse. | | 

Kwotana, n., strings of beads of cowries round the loins of 
women=fakkiya, u., large stone beads, 

Kwo0zo, n., a toad. 

Kyada, n., bow. 

Kyanwa=keanwa, n., a cat. 

. Kyau=khédo, kyawa, kyankyawa, good, handsome, beautiful ; 

n., beauty. 7 

Kyatta, as previously written hkeauta, tr., to do good, bestow 
kindness, to bless. Kai ka kyatta ga kasdénka, Psalm 
Ixxxv. 1. Ya kyauéta mani da yawa. 

Kyemru, n., a reed, strong rough grass for arrows. 

Kwida, to trim, to repair as a knife. 

Kwigi=riri, n., roaring, bellowing, as a lion, leopard, or bull. 

Kwigi, u., a small piece of iron used by Fatake to correct their 
people. 

Kwira, n., a chisel for cutting iron. 

Kwira (pl. kwararéki), u., a wolf. Kwurarékt masuzowdrt, 
ravening wolves. 

Kwurankarifi, 0., a magnet, loadstone. | 

Kyado=kédo, and its various forms, as kydowa, kyauta, &c. 
Abin da ke yu mant kydo da ydaro, that which pleases me 
in the boy. 


Ladna, n., curse; abomination. 

Ladnéne, ladnéna (pl. ladnénu), wretched, cursed, abominable. 

Labida and labudi, adv.,just so,certainly, undoubtedly, indeed. 

Ladaibi and ladgbt, n., lowliness, humility, reverential 
submission. | 

Ladama, n., contrition, remorse, regret, grief. Sat anyr 
ladama kana atuba. Laddma, i.g. yin zinkat, show 
compassion, pity, mercy. Ubangizi ya mance, ba & 

- ladéma (?). 

Ladébi, tr.. showing proper respect to persons. Ya tarésda 
masuladébi, da hakimci, he directs (causes to go) the 
humble by judgment; ya koya masu hainyansa. Ga 
Ubangizi na yi ladgbi, to the Lord I pay deference, offer 
supplication, &c. <Albérka ga masuladébr; don su gait 
dina, Hn yt ladgbin kaina ga. Da ladébi, with 
humility=humbly.  « 

Laftnka da Zuri, n., a kind of alharini cloth. 

Lafin ztki arzikt ne, bodily health is a blessing. 

Lahiya, as Sallan lahiya, Passover. See Ragonlatya. 

_Lahira, add: the future state. 

Laia,i.q.laya,woda ankarubuta, some sort of writing, ascharms. 

Latyan daika bisa, leave off firing. 

Latf or leifi, Add: maidatkin laifi, n., propitiator. 

Laiya and régon laiya, slaughtering of the lamb. It does not 
refer to the Pascal Lamb, but to the Kurban Bairam, that 
is, the feast in commemoration of Abraham’s willingness 
to offer up Isaac. | | 

Laka, add: slime, a greyish kind of mud; a black or gilla- 
ceous soil. (Br., vol. iv., p. 169). 

Lakabi, n., office, ministration; Orders. 

Lakomdri, n., a small pad or cushion. 

Lalabo, as: wéni dari ya laélaboni, some kind of cold caught me. 
We say, “I caught a cold.” 
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Ldlabe, tr., to form, to handle. Kalalabéni and chin wwdtla. 

Lalata, intr., to loiter, linger, 

Ldlalta, tr., to tack in sewing. 

Lalatace, lalatéta (pl. lalatdtu). Lalatdtun mdsuzinifai, 
miserable sinners; worthless, mean, low fellow. Abgkin 
lalatade lalatace. 

Laldaée, tr., to persuade by flattery. | 

Lalaési, add: ka yi masa lalasi, don ka samu alligringd: v., to 
flatter, flattery. 

Laldta, tr., discomfort, to cut off, to bring to soap, to be of 
none effect. 

Laldéi, yi lalact. Sina yin laladinsa, he is acting wrecklessly. 

Lalice, tr., to efface. Muna lalucéwa, we are passing away. 

Ladle, to have, or be in need of; da lale, of necessity, being 
necessary. | | 

Lali, a plant with yellowish flower, which is used for dying 

the hands and feet. 

Lambélo or zambolo, n., large navel. 

Lamfélwa, n., géro with short heads. 

Lami, pr. n. £. | 

Ldmiru, tr., to devise, to plan. Suna lémirun datkan raina. 

Lamini and lidan lamina wiri nan, the reward or fee for 
trading at a place; surety. Abin da sun yr ldmuna 
dominku, that which they have undertaken in your behalf. 

Laminta, tr., to be surety for ; to permit, to consent, to secure. 
Maluminta mdsa-mdta, male or female witnesses; 

' gponsors at baptism ; godfathers or godmothers. 

Ldminééka, n., gift, present, probably for protection. 

Laminee, tr., to credit, to give on credit. | 

Lanane, landnia (pl. lénanu), and lanandnu, cursed. 

Lanai, n., dried leaves of onions. 

Léngi, n., a long narrow bag for salt. . 

Léngo, u., géro with Jong heads. 

Larabinét, adj., Arabic. Wont sarmayt sina yin magéna 
Laralanct, one of the young men spoke Arabic. 
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 Larabe and ba Lérabe (pl. Lérabéwa), n., an Arab. 

Larara (pl. lararat)=wohdlla, n., trouble. Lokdcin larira, a 
time of trouble ; adversity. | 

asa, u., afternoon. ‘ 

Laso or lasso=hatya, numeral twenty. 

Laséwa, and da laséwa, being blunt. 

Last, tr., to lick. Yan garurua anlasésu, all the small towns 
are licked up, or swept away. 

Latas :—yai kayan latas yai zia Gonga. (Kr.) 

Laudi ba karaya ba, “ bending is not breaking.” 

Latin, u., colour. Launin furt da bambam., 

Lairée, n., braces, : : 

- Ladge, hairy; short or bent arm. Mailatse, onc who has a 
short arm, 

Lazo, mulifi da tlazo. 

Laize (pl. laizuna), n., sickle. 

Léfe, u., a kind of shallow basket. 

Lefedi na dimky (pl. lefida na dinkt), n., thimble. 

Leféru (pl. leférat), n., large pad or cushion for a donkey; a 
small kind 1s called lakomart. 

Leila, n., 2 dance practised by young men. . 
Léke, tr., to slam a door. Léke or ight. Yarinia tana léke 
ubanta sant. 7 
Léma, n., a large umbrella ; pl. leméni, tents. Liman tarawa, 
tent ‘of assembly, meeting. 

Lent. Ni de kika lent da #. (Kr.) 

Lendelu or lindilu, n., Gospel. 

Lés (pl. lgstna), n., branch: 

Létafin Alla, n., a butterfly ; literally, God’s Book. 

Letajin Alwast, n., Book of the Covenant. 

Léde, n., heavy cavalry. Kazgarwa, light or ordinary cavalry. 

Léfidt or lifudi, n., power. Mat- (pl. masu-) lufudi, n., 
heavy armed soldiery, 

Lika, to look in, to make one’s appearance on sonien iene. 

- to peep. Na rigtdyi na yr ghana, ama én na 26 na lika 
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sai & téfu! I have been hasty, or precipitate, I have done » 
some mischief ; if I should make my appearance or show 
myself again, it. (the mischief) would be sure to sprout or 
bud again.—(A difficult sentence). 
Inlibi, n., the veil of a woman, and the veil of the temple. 
Lillakwo kiimata, n., hollow under the lower jaw. 
Inllikwo, n., the hollow of the armpit. 
Inlo, n., swing, swinging. Lilo da ddédi; kad& mainya su 
_ gdni su kyo su fado. 
Limka, tr., to fold in long folds. 
Inmkawa, n., long fold, plait, hem. 
Lnmma, tattooing with short horizontal lines. 
Linzila and lenzila, n., the Gospels, or the New Testament. 
Lisafta, tr., to impute. 
Liga, u., evening. Lisan Ubangizi, the Lord’s Supper=Du8s 
Noendmal. 
Loaéa, tr., to press work in hand. 
Lodée and luade, tr., to tread upon, to crash. 
Loacéce, loaceciya (pl. loacécu), pressed, kneaded. Loacécen 
hanci, a pressed or flattened nose. 
Lida=daffera, n., a herb, the root of which is put in milk to 
keep it from spoiling. 
Logba, n., uncircumcision; a herb. 
Logo, n.,a small liquid measure. A word with deep and many 
meanings. Speech. 
Lokdcin balagage, n., age of maturity. | 
Loko and ice loko, n., an oak-tree, or terebinth. (Bennett). 
Loko, n., a stage in a journey for the rest of carriers to put 
down their loads. 
Lokéja, n., a town at the confluence of the Niger and the Benué, 
and Mission-station of the Church Missionary Society. 
Lokoko,pr.u.,asmall walled town on the left bank of the Kogin Bai. 
Loldci, n., laziness=kinwiya and ragonct. 
Loma (?), crust; or moment (?). Loma guda la ba mitum © 
dinia, kwana arbain ka cisi a lahira., 
P 
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Lomaye=narke or nerke (?). 

Lonkwaése, tr., to bend, to be crooked ; to humble one. 

Loe, or perhaps toze, n., some kind of pepper. 

Lubiya, u., ripe dates tied up in a mat. 

Lulu, n., a nugget of gold. (Crowther.) 

Liimbu, limbunsa, pr. n., a wild tribe near Mada, and east of 
Lafiyal Bérebére. 

Lunfase, n., sighing, groaning. 

Iunfasi or nunfasi, n., breath, &c. 

Lira, to consider, notice. 

Luru (pl. lurina), n., a fine country cloth. 

Lusina, pl. form, branches. 


M. 


Ma, adv.,too. Add: Mataé téawa ma ta fada mani haka, my 
own wife, too, told me the same. 

Maabba, n.,a male singer, one who sings the praises of the 
great. 

Maatkact, n., workshop, or place. Maaikacin géna, n., 

‘ husbandry, field Jabour. Markacs (pl. maarkdia), 

labourer. : 

Maasai, n., faults, i. q. swabéna, transgressions. 

Maauni, n., measure. Maaunin zafi, n., heat meter, ther- 
mometer. (Bk.) 

Maaika (pl. maaiaku), n., the person sent, messenger. 

Mabantali, n., a button. 

Mabir, n., i. q. hérsa, n., white muslin or taffety for turbans. 

Mabiriki (pl. mabirikai), n., a charming-stick, magic wand. 

Mabigi, mabiga (pl. mabigat), threshing-floor. 

Mabiya, n., secret or hiding-place. 

Mada, n., a wild tribe, east of Lafiyal Bérebére, 

Madadé, lasting, enduring. 

Madaci, name of a tree. (Br., vol. iv., p. 219.) 

' Madacia, n., gall. 

Madagu, n., a leader. 
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Madaidaici, n. moderation. Collect for 8rd Sunday in 
Advent. (John.) 

Madat. Occurs once only, in the sentence, At Mallum ya 
zya a madat, “ Well the Mallam knows how to intone.” 

Madauki (pl. madaika), n., handle. 

Madaukak, n., the Highest. Madaukdkin kaina, n., the lifter 
up of my head. The Most High God. . | 

Madawami, adj., everlasting. Mu tya mu sdému hasken rat 
madawama. 

Madina, pr. name of a town. 

Madolna, n., a tree the wood of which becomes red by exposure 
to the air. 

Madégara, n., stay, support, rock, prop, refuge. 

Madogari, u., support, supporter. Kat ne madogaran 
kariatata. 

Madiubi, n., spy-glass. Madabi én gani négsa. 

Madiuga, n., a broker; he is abokin sdwara. 

Mafaka, n., a lurking-place ; a place to lie in wait. 

.Maféri, n., beginning, origin, case, reason. Ba ku tumbdayr 
mafari ? 

Mafasa, n., thieves ; kégin mafasa, n., a den of thieves. 

Majifita, those that excel. 

Mafokacin ido, n., ® mirror. 

Magabact, noman agentis ; opponent, adversary. 

Magabaai=mafiyt. (John.) 

Magagi,n., pangs. Sunythazizia, sun yt magagi, they reel to 
and fro, they stagger. Magagin miutua, sharpness of 
death. 

Magamman hagba, n., lower edge of cow’s jaw near the angle 
of the jaw. 

Magangami, n., meeting together, joining of ; confluence of the 
river Niger and Benué. 

Maganin kida, n., strips of leather over horses’ eyes to keep 
off flies. 


Maganin zau, n., purgative medicine; remedy for diarrhea, 
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Magari (pl. magagaru), n., rasp. 

Magariya, n., a tree, variety of dates ; magaria, sycamore ; 
also mulberry-tree. | 

Magazin gari, overseer of a country. (Kr. and Br.) 

Magbdta and magbdaci, n., destruction, place of destruction. 

Magbiya, n., hole, den, hiding-place. 

Magéduwa, n., falling off of a little toe from any disease. 

Maigéduwa, n., one whose little toe has fallen off. 

Magéna, u., a tree of the leaves of which an infusion is made 
which stains yellow, and with indigo yieldsa green dye. 

Magini, a horse, one of whose feet is white. 

Magirimi, n., the conviction of being old ; great. Ya giriméni, 
he is older than I. * 

Magirkat, n., after-birth. » 

Magida, n., fugitive ; sat sun ba maguda. 

Magudan ria, n., water-course, water-side. 

Magudanct (pl. magudantaye), n., slave (who run away £). 

Magtinpa=mazimpa, u., @ tree the fruit of which is used for 
killing fish. 

Mahaifi, n., womb, Mahaifa, after-birth, 

Mahakélta, n., prudent person, man of sense or wisdom= 
masuhaikala. 

Mahalici, n., Creator, maker. 

Mahama, pr. n. of a male. 

Mahamidi, n., white unstarched calico. 

Mahankacin hact=maiwa. 

Maharma, u., a napkin, handkerchief. 

Mahankaci, n., a simpleton, fool. 

Mahora, u., any arm-ring of stone, so called because it is made 
in Mahora, a town near Yauri. 

Mati=masi or masa, to him ; as, na ¢¢ mai, in the dialect of Kabi. 

Mai, or in some dialects mi (pl. masu), nominal prefix forming 
nouns of verbs, adjectives, &c. (Hatsa Grammar, § 26.) 

Mai (pl. maysyi, maytna, mayaya and mayz), oil of any kind. 
Main sipda, anointing-oil; and abin ‘pda. 
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Mai, mairawa (pl. marowdta), one who is greedy. 

Mai (pl. masurinda),n., one whoissnatching, grasping, ravening. 

Maialgus, n., a deceitful person. 

Maidzia, n., a steward, store-keeper. 

Maicéni (pl. masucendnt), n., bill or beak of any bird. 

Maida, n., a table. , 

Maida, second form, Add: maida yéro gidan sareki. Maida 
kurua, refreshing the soul. 

Maifarin g6é1, n., a horse with a white face. 

Maifulet and mifulct, or bufulélct (pl. mafelfect), n., a fan to 
fan with. 

Maiganni, n., one having a large frontal vein. 

Maiganéérma, n., & crook-backed person. 

Matgiara, n., one that does good, is friendly, gracious. 

Mathako (pl. masuhako), n., a fowler. 

Maihaninya and maihdnkali waze data, n., a person with one 
eye; and maiizia guda, a one-eyed person. 

Maiido, the seeing one. Maiido ba 4 gide Alla sai rénda 
(rdnan da) ya ga makafo. 

Maikdada, pr. n. of a male. 

Markdce (pl. maikata), n., the Mighty. 

Maikamna, one who hopes, trusts. 

Matkiai, a lean person or animal. 

Maikina or maitairin kai, u., a stiff-necked or hard-headed 
person. : 

Martkitr, n., a hair-dresser. 

Maikodai (pl. masu-), n., a covetous person. 

Maikoct (pl. masukcta), n., one possessed of power = maithkoct. 

Matkuduru, n., one guilty of cruelty to prisoners. 

Markumata, n., black variety of rice. 

Matladabi and mailedébin zgcid, u., one lowly in heart, meek, 
humble. . 

Matlamuni, n., surety, Mailamuni ya lia basi ga maisdye, 

‘one who is surety for another. 
Maimai, tr., to repeat, do over and over again, as tilling, 
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planting the ground. Yi maimattéwa bdnza, vain 
repetitions. Na natéwa maimaita, doubling. 

Maimaki, n., a substitute (?). Ydydnka su zima maimakin 
ubdnénka, a maimakinku, by your substitutes, or sureties. 

Maiméki, n., a substitute. Maimékingt and wérinsa, in his 
place, stead or room. 

Maikwéra, i. q. zabua, n., & guinea-hen., 

Maimaku, one who makes promises. 

Mainéma mata, n., a whoremonger, 

Mainéma mdza, n., a harlot. 

Mainéman aire, n., a suitor for a wife. 

Mainririwo, n., ground-nut oil. 

Mairara and maizara, n., large species of wild duck. 

Mairida (pl. masurida), one who is snatching at, grasping, 
ravening for something. 

Maiséntu, n., lively, healthy, active person. 

Maisdta, one who steals, Maisdta dvki da maisdtan milum 
sat kasi ne biansa. 

Maiswabo, n., a transgressor. 

Maise, tr., to turn. Ka maitsému, turn us. 

Mata, n., witchcraft. 

Maitafsin kat, n., a pillow. 

Maitakun kasa, anything that touches the ground. 

Maitakaba, n., one that is mourning, makes lamentations. 

Maitatvi=dakir, n., steel, that is, hard iron. 

Maitanani, n.,a mighty, strong person; a person hard or 
severe in his doings. 

Maitaro, u., a keeper, one that guards or watches. 

Matéroct, n., a coward, cowardice. 

Macirkia; abu maicirkia géma, ten-stringed instrument. | 

Maitwa, n., one that has a mother. Matiwa sdrihi ne, the 
mother of the king. 

Maiwa, n., Indian, or some species of corn. 

Maiwa, i. gq. manwéruwa, n., a fowl, brown and spotted like a 
partridge. 


( 111 ) 


Maya, tr., to cut as grass. Dan maiya, grass-cutter. 

Maiyamka (pl. masugandi or maigandi), handkerchief with a 
pocket. 

Maiyanci, n., priority in rank or birth. 

Maizeri, n., spectacles. 

Makadaita gida ? 

Makaffi, n., sockets. 

Makafo a waiyo, 0., a variety of dawa, small and not much 
valued= buku, 

Makaidada, magota, n., escape, excuse. 

Makama, pl., they who caught. 

Makamanta ; as, Ba makawanta éikinsu, there is not any like 
me, or my equal, among them. 

Makankucza, mischievous. Gd ta mikankacia, ké karé, bai fita 
kankdct ba. | ; 

Makami, n., a weapon. Ka dautku yanza makaminka, kwaérinka 
da bakdnka. Krause uses it like sokésoké, wounds 
received in war. 

Makdangara, pl., the rebellious; and rebelling. 

- Makédri, n., an inventor, originator. Kdria ké gdskia ni ban 
sant ba, abin da na 72, na fudi, ba ni ne makarinsa ba. 

Makariact (pl. makariata), a liar; calumniator. 2 

Makari, n., some kind of grass which is edible. 

Makaram béréi, u., sleep ; or, go to sleep late (Psalm xxvii. 3). 

Makarwa, n., quails. 

Makasari, n., a widow. (Bennett). 

Makaskuci (pl. makaskasta), poor, oppressed. Ku ku:ace makas- 
kade (ta ?), rescue the poor and needy. 

Makast, n., executioner. 

Makétaci, as babu maketaci sai winda ya gant migu bai fada ba. 

Makidya, n., pastor, shepherd. A wandering unsettled life, as 
a shepherd and pastoral people; also makidyiya and 
makiya. Ga gariken makidyanka, against the sheep of 
thy pasture. 

Makia and makiya (pl. makidy?), n., a hater, enemy. Da 
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winka su gade kéfan makiydnsu, thy seed shall inherit 
the gates of their enemies. Singular, maki, and makigi. 

Makibiya, u., a porcupine. | 

Makédaici, n., covetousness, or covetous' persons. Muakédaita 
girasa, feasters, Greedy for. 

Makoftanct and makoftaki, n., neighbourhood, neighbourship. 

Makogoro and makosi, n., the windpipe. 

Makoki, yi, to do wondrous things. _A wake at a funeral. 

Maképta, makcbta (pl. makobtat), n., neighbours; also makoce 
(pl. makgta), besides other forms. 

Maksra, pl. form; persecutors. Makérana da macutana suna 

| daydwa, my persecutors and tormenters are many. 

Makérwa, n., throat. Makorwata ya buse. 

Makoydcea =misiria or miytria, n., convulsions ; fits. 

Maku, u., a week, period of seven days. - 

Makuré, tr., to restrain, to keep oneself in check ; to connive ; 
to choke, to strangle. Part., makurare pauien 
makurdru, strangled. Makure and makare, to throttle, 
suffocate. 

Makuri, i. q. groffat, Kr. (?). 

Makuza, p. n., a town, Bamakuze, a native of Makuza. 

" Makwogwa, n., small red ants which eat meat. 

Makwénci (pl. makwéntai and makwénta), n. , sleeping-place, 
burial-place. 

Makwéntan sakki, n., small hollow behind the lobe of the ear. 

Makweoruwa, n., quail or partridge. 

Malafa, nu., a common mat. 

Malalici, n., carelessness, idleness. Rdégo ko malalaé:, ko mai- 
kiwiya su duka data ne. 

Milka and babamalka, n., first heavy rain in June, before 
géroisripe. Laral malka, 8.W., the heavy rain in August. 

Malamunta, n., sureties for godfathers, sponsors. 

Mallam, u., priest. Prov., Sai mallam ya yt karia. 

Mallaméi, n., priesthood. 

Malle, u., a whitish variety of dawa=tukwasawwa. 
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Malilibi lemansa, n., the curtains of his pavilion or tent. 

Malolo, n., double chin. 

Malwa, like gigar, n., heavy leg-irons. 

Mamalaki and mamaléka, intens. v., to reign, to rule; a ruler, 
one in power. 

Mamacan busara, n., wine-press. 

Manda, a Bornu word ; as, mi manda wonan ta ke, what this 
meaneth. 

Mana, interj. ; as, of course; Kaine, mana, you are it, of course. 

> Manéé (?). 

Manémi rangumi ba si hana sindk ? 

Maniye, n., semen, seminal fluid. 

Mankadania, contracted form, mankadé and kadania, n. tte 
name for Shia butter as well as for the tree. 

Manso (pl. mansénai), n., forefinger. (Gen. xxxil. 2, 6.) 

Mara, u.,a ladle. Mara (pl. maront and maror:), n., a piece 
of calabash wood for taking out food from the pot. 

Mara, n., the region below the navel, pubal region. 

_ Mara, what cannot be divided into pairs; what results in an 

odd number, as 8, 5, 7, &e. 

Maraba, n., salutation ; ya yt masu maraba, he salutes them. 
Maraba! he gave them a hearty welcome. 

Mardadi, n., wish, desire, will, Proper name of a town in 
Haisa. 

Maragaba, n., a band. | . 

Maraita, starting in the afternoon to go to any place before 
maréct. 

_ Maraito, to come to a place having started after 2 pam. 

Maraiki and mararaki, n., a sieve. 

Maraku, pr. n., Morocco. 

Marasadeélét (pl. mardsa adélct), unjust person. 

Marashankali, n., a senseless person, wanting in sense. 

Marasnawyi, not heavy, light, wanting in weight. 

Marastarke, unholy, unclean. 

Mardtu and maridtu, pr. n. of a female. 
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Mardaya, n., one’s living. Mdraya (pl. méraydyi}, n., a deer, 
red skin, white along the belly. Mdédraye, n., wild 
goats. | 

Marédé (pl. marédaz), n.,a mill, Maimarédt, n., a miller, or 
proprietor of a mill. 

Maréna, n., nurses, dames. 

Margit, n., a-spear for fishing with jagged neck (net ?).' 

Marhaba; sanu sun yi marhaba, the cows salute, that is, they 
approach from curiosity. (Br., “African Languages,” 
page 139.) 

Murhabi, n., welcome. Magdnasu da wiya amari (2). 

Mari, to be fond of, to like. 

Mariké, p.u., a tree with small pale-green leaves. 

Mariki (pl. martka), n., handle, ouches, socket. 

Marimamu, pl. f., fottaie 

Marikice, m, iatihieta. f. pl., maridika, quarrelsome, mis- 
chievous. 

Marikita (pl. markangara), n., a rebellious, tumultuous person. 

Marikician z6fua, a quarrelsome old woman. 

Marimari (pl. mariydyt), n., hooks on a line. 

Murmari, to be fond of, to like much. Ina marmari abin nan, 
nice, sweet to the taste.. Maramari, n., a wish, desire, 
longing. Yt marmari, to enjoy something; as, didn 
kasa, to delight in. 

Murmari (pl. marmari), n., a fountain, spring of water. 

Marmasto=kare =régo=guaza, n., sweet potato. 

Mariwa, maéradwa, marowa or mallowa, (Bauditch) is the name 
given to the Haisa people by the Tsi, that is the Ashanti 


people. Hatsa slaves are brought by caravans to the 


market at Salaga, they are met with also at Akwepim. 
Haisa slaves fought in the Ashanti war in 1874 on the 
Ashanti side; while others, who had once been slaves 
among them, fought on the side of the English, mace Sir 
John Glover. 

Marmare, freq. v., to strike repeatedly. 


———————— or 


Marifi, n., mercy-seat; lid of a box. 

Maruru (pl. maruraz), u., hand bait. 

Masa or mara, n., a ladle. 

Masa, n., bread, pancake, cake made of beans, 

Masai, n., an earwig. Species of dung-beetle, large and 
black. 

Maséki, n., a fish resembling a pike. 

Masaki (pl. masaka), n., a weaver. 

Masakin itdée, n., a large wooden bowl. 

Masal wita, n., ma san wita, the kindler of fire. 

Masama, n., a place for finding anything. 

Masdnana, n., my acquaintance. 

Masdni, n., Master, Lord. Alla & ne masint ba bawa ha. 

Masami (pl. maséna), one who knows, understands a thing. 

Masapki, n., resting or encamping place, haven, landing-place. 

Masara, n., Indian corn. 

Masdraict (pl. masératta), n., a prince. “Kama data na 
mosdratta ku fadi,’ “Ye shall fall like one of the princes.” 
(Psalm Ixxxii. 7.) 

Masasara, n., a fever, or sickness caused by eating unripe 
Indian corn. 

Masébki grasa, n., kneading-trough. 

Masifat dayawa, many sorrows, much dishonour; mischief. 

Masilla, n., a sail-needle; small hammer. 

Masirc, maséte (pl. maséfat and maseféna), n., a comb. 

Masirg6z1, n., a tendon. 

Mas6, n., alover. Abega & mas¢ tiba ne. Mas¢ abin kimia 
ga makafta. Kodet mas¢ ban ambacesi ba. 

Masémi (pl. masoma), n., foundation. 

Maséro, n., a species of cress ; remedy for headache. 

Massasdrakt, n., a species of elater. 

Masu 1zaro0, oppressors of the hireling. 

Masugéna, n., a small green and red stripe. 

Masikwani, n., a riding-place. 

Masusu, n., such as fish with hand-uets. 
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Masusuka, n., threshing-floor. 

Masiru or mazuru, n., Zibeth cat. 

Maséko, n., a cold; masako ne, ya kamasi, it isa cold that has 
caught him, not he the cold. 

Masaya, n., watering-place, waterside; drunkards, 

Masérian adeélci, n., righteous judgment. 

Mas7di, n., inn; resting-place. 

Masiga, u., gates, 

Maéigi, n., entrance. Ddki anagina da masigin gida, that is a 

room at the entrance of the house, that is, porch. 

Masimfidi, n., something to spread upon, a couch, sofa, 

Maésimi, n., a tanner’s bench. Dan masimi, n., the scraping- 
knife, consisting of a stick split in two, the sharp edges 
of which are used to scrape the hair of theskin. Instead 
of masimi itdce, simi is likewise used. 

Mataimaki, n., the Helper, the Mighty One. 

Mataki (pl. matdakaz), n., a ladder, steps, stairs ; a footstool. 

Maitalabdi, n., a prop, support. | 

Mutambaiyi (pl. masutambéya), an advocate, defender; inquirer, 
questioner. Prov., Matambdaiyt ba 81 gbace kan magdna. 


Azérfa kurum sindria. Ankatambaiya mitum kaddn ba. - 


si sO & mrida mika magina, 8 ¢é,da kai, tdo matim- 
baiy?. 

Matdmna is in Zamfara an infant’s back-tooth ; when the set 
is complete it is called hakgra. 

Matangara, u., silver. 

Matari, n., a heap, like tillo. 

Matdsa, n., foundation; what is put up, erected, pillar- 
stand. . | 

Matdsa, pr. n. of a town. 

Matasi, n., a small arm-shield. 

Matdéin wiri, unfruitful place. 

Malatdéra and matatara (pl. masutdro), n., a place of gathering 
assembling. Prov., Baba gawo matatéro zunsaye. 

Matacen kéria, u., a broken vessel. ji 
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Mataw4, u., a snare, trap to catch birds=zamunia, which is 
put on trees, 

Mataye, matdyia (pl. matayu), help, helping: and helper. 

Matimaki, n., a companion. 

Matuki (pl. matukona zirtgt), a radder. 

Matundan (pl. matunanu), n., mind ; thought. 


[Words with ¢ instcad of ts, as formerly written.] 


Mufa, instead of matsa. 

Maje, instead of mdtse, tr., to smash. Prov., Gont na gundna 
mate kot da gatari. 

Mafafi (p|. matdfa), a place for idol-worship. 

Matananta, pl. form, tormentors. 

Matandiya, n., the duodenum, beginning of the guts. 

Mafari, matasia, mafaria, and maf{dct, n., narrow, narrowness ; 
distress, calamity, trouble. 

Matarkaki, n., the Holy One. 

Matayi, n., standing-place, dwelling. 

Mate, to narrow. Kada ka mate wert nan. 

Matvrata, pl. form, n., cowardice, a coward. 

Mace, as matse, to die; zakt ya mace, only used in the 3rd 
person singular. 

Made (pl. maden haitfua), n., a midwife. 

Maci, as maisi, burning, consuming, devouring things. 

Macizi, n., a serpent that bites. Mactzi ba agin tausayinsa, 
no one has pity upon a serpent. 

Macuci, a mischief-maker; ba azim tausdnsa, is not to be 
pitied. 

Matuntibe, n., place of stumbling; a stumbling-block. 

Mawodata, n., the opposite of talakadwa, the rich and the 
poor. 

Mawadace (pl. mawodata), n., a rich, wealthy person. 

Mawataci (pl. mawatata), a foolish, brutish person. 

Mawitsi=mafiisr, n., a borer. 

Maya/fi, n., raiment, clothes, 
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Maydka, u., an army, regiment, cohort, host. Maydaki, an 
officer, captain. Maiydki (pl. masuydki), a commander-in- 
chief. (Br.) 

Mayata, u., sorrow, mischief, calamity, distress, trouble. 

Maydyi (pl. maydta), n., an interpreter. 

Maye, ya yt mdye, the same as ya gigita, he is inebriated, 
drunken. 

Mayénke (pl. mayénka), n., a snuffer. Mayénken filila. 

Mayénwata, the hungry (?). | 

Mayes, tr., to restore. 

Mayéwan tuntube, n., a stumbling horse. 

Mayindi mitum ya hadié tukunia 2? Willa man swallow the 
pot, that he may eat much ? 

Mazakuta, a brave person; bravery, manliness. 

Mazdélumdi (pl. mazalumta), n., a slanderer, calumniator; sych 
as act deceitfully ; an adversary. 

Mazamci (pl. mazamta), n., a rogue, scoundrel. 

Mazammi (pl. mazanna), n., inhabited, seat, dwelling-place. 

Mazamaza, adv., speedily. | 

Mazurgi, n., a noose, cord for catching men or animals. 

Mazina, n., adulterer. A wirin mazina rabonka si ke. 

Mazubi, n., a vessel in which bran is kept. 

Mazarabci, n., a tempter. 

Mazunta=masuru, n., those who fish with a net. 

Mazusadwa (may be meant for masusdwa), i. q. mahakata, wise 
men. 

Ména (pl. mgnat), n., a kind of deer, very large. 

Merke, u., a species of acacia. 

Méze,a deer, red skin, short perpendicular white marks on 
the sides; also Maze, as, Maze da ya zabura har ya fadt. 

M1, the same as maz (pl. masu), pronominal prefix forming 
nomina actionis of nouns, adjectives and verbs. 

Mia (pl. mipyt, midye, midne and midnu), n., soup, broth 
sauce. 

Midu, n., vomit. 
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Mifarin kai and mackwéra, u., guinea-fowl=zabua. 

Migan cerwa, an animal ;.a horse hollow-backed. 

Mikake, mikaka (pl. mikaku), stretched out; damct, arm. 

Mikanta, to decline. Na wide kaman énua cikin mikanta. 

Mike, intr., to limp ; rakumi ya mike kafdfu. (Br.) 

Mimakwura, n., cake of beans; also called dan wake. 

Mimire, tr., to incline, to wish for. 

Mirmirére, mirmirériya (pl. mirmiréru), rubbed in the hand. 

Mirmirto, n., edible tailu or bean. 

Misalt, n., question (?). 

Miskat, n., gold measure (in Kanu). 

Misi, n., sighing, groaning. 

Mitakinbiri, or mafarauct bisa, n., one with one or more 
short toes. 

Mitalafi, n., an executor. 

Mitamfovsa, u., name given to the elephant, in Gobir. 

Miyow, n., saliva. 

Mizakava, pr. n. of a male. 

-Mizdni, n., measure, balances, scales. Wénan karife yaft 
woncan, ko ansdsu cikin mizéni wénan ya fi ja. 

Mizi, n., a species of gumn-bearing acacia, 

Miz da mata, n., gold and silver; male and female. 

Mizin karifa, n., a magnet, loadstone. 

Miziria, u., electric fish. 

Mizézo, n., large reddish spider, which appears chiefly at 
night. 

Modi=dadca=gizia, n., gambling. 

Megodaucr (pl. modattat), n., slave-boy. 

Mokoci=makoc, n., a neighbour. 

Moluna, pl. form, harps. 

Moniya,n.,thename of a town destroyed by the Goberawa. (Br.) 

Monzéni (pl. manzo), n., a messenger. 

Moria, profitable. Don sina moria garéni. Ba kama kanda 
ba ka da méria, it is not as though you were of no use. 
V., to use, to profit. 
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Most and méfi, tr., to move. Da ydya suka most cihinta. 
Movement, exertion. Izdn kasdmée abi kada ka cé motin- 
ka ne ya baka. 

Mési, n., region, district, inhabited by a pagan tribe of Haisa. 
See, in connection with Ashanti, Br., vol. iv., p. 292. 

Mud, i. q. mu, we. 

Muciya, n., stick to stir tio. 

Muduru, u., the mahogany-tree: the fruit of which is washed 
and eaten like ground-nuts, 

Mugama, muyi mugama, to make a stay at a place for some — 
days. 7 

Mugu magani, v., powerful medicine; it has the name Sani, 
ka sant, Drink me to know me. 

Migun azondée, n.,a privy conspiracy. Migun kwotya, n., 
heresy. 

Migun sind, n , a bad name or character. 

Mukamuku, pl. f., Jaws. 

Mukiru (pl. mukura and mukurért), some article of dress, 

Malya and murya, pr. n., a town or province south of Zinder. 

Mumoni, m., mumina, f. (pl. mumgnat), chaste, temperate, pure 
person. : 

Mumtaraga, u., a hatchet or hammer. 

Mimuna ; Ba ni && mumuna kéda ni ke gébro, I do not eat 
meanly, although I am a bachelor. 

Mun, we ; sat mun z6, we must needs go. 

Mindaca (pl. méndai), n., arm-ring. 

Muni, to signify, notify, show. 

Mini, n., ugliness, ugly person. 

Minomino, n., large black scorpion. 

Murdadi, n., pleasure, desire, delight. En ka taft kdsua kana 
bidda abin sdye, masukdsua suna tdmbdaygka, minéne 
muradinka ? | | 

Murddinku ya bia, You will attain your object. 

Miri, n., a stable. Dan muri, a horse-boy; groom. 

Miria daukakia, aloud voice. 
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Murfuna, intercortinas (?). 

Murtéi, n., an edible root or bud of the fan-palm. 

Murmira, and mirmira, tr., to rub corn in the hands. 

Murzanin tudu, n., a red seed bead. 

Mure, tr., to rub hands together, as after eating; rubbing 
anything in the hands, as leather, to soften it. 

Murzéke, murzéka (pl. murzéku), to be drawing hand or foot on 
the ground, as in killing a worm or insect; rubbed, 
smashed. 

Musai, n., dead; applied to animals of a natural death. 

Miusu ; yt misu, tr., to deny, to contradict. 

Musulumci, adv., religious, what is becoming in a true 
follower. Magdna ta kare, ama em ba tambayéni, ba 
musulimct ba. Musulimdci ba dagd baki si ke daga 
zucia 8u ke. 

Muttamuru, Kr. (?).. 

Mituan Alla, n., natural death. 

Mutum ya ‘inal Alla bat yr da a Man proposes, God 
disposes, 

Mitumdi, n., humanity. In Hatsa, Ba ku“da mutumes. 

Miuturu, n., a small Ebari cow. Mituru kiran sania, 

Muce, to destroy. 

Mia, u., a ladle. 

Midzia, n., an owl. 

Muzitru, n., a wild cat; lecpard. Muziru na tuba, the repent- 
ance of the Muzaru. Kadzana bakinsa bai siko ba, ya ¢é : 
na tuba. With the chicken in his mouth, which he has 
no mind to drop, he says, ‘ Irepent’; g6bé ba mi kara, or ba 
nt kava gobé, I shall not repeat it to-morrow, 


N. 


Na=s4, to go, in the future tense only, as zént, I am about to 
go. But it is not possible to prove as yet that there is a 
root n@ that has this meaning. 

Na, ka, td, are used in some dialects as the gaberantive verb ‘ ta 
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be,’ both personally and impersonally, corresponding to 
ne, ke, ce, in the Kajina dialect. ‘Na, ka, ta, appearing 
frequently with other meanings, cause no small confusion 
and perplexity. The question may well be asked as to 
whether it would not be better in writing to keep to ne, 
ka and ce? Namizi ne, ba mace ba ¢é, it is (he is) a man ; 
ba mace ba, (it is) not a woman. 

Nade, tr. to wrap up... Ya kama babe ya nadesi daga 
cikin dazt. To spin; abe ndde, that which they had spun. 

Nagertaka, n., goodness, kindness. 

Nahai, n., steps; Nahai na magadha ta Hatsa, Grammar of 

- The Hatsa language. 

Nahdawai, nahaiwai ; zinéan nahawat, or nahadwa, grammatical 

‘discussion. 

Naidasori, n., one who has no teeth. 

Nakuda, to be in travail. 

Nalils (pl. égnlela, n., one beloved, liked ; dan léle, favourite. 

_ the feminine form is ellélt; ta léle. 

Nama, n., flesh. -Prov., Maindma & kan néma wita. 

Nama (pl. namént), n., wild beasts. 

Namizi, n., male, man, husband. Don & namizi ne da karifi. 
Kadan ba mu taya ba kaman namiéi su rénamu.. 

Namizin gumzaka, n., a wader with tufted head. 

Namizin sire, n., name for the wild yaékwa, in Kabbi. 

Namizi da sara, the man with the broom, a taunt for a bachelor, 
because he has to sweep his own house. 

Namizi cio=kpakpa Attagara, n., cocoa-nut. 

Nan, adv., here, there; dagdé nan aaa es Daga nan na 
gant itdétua dayawa, 

Nanaffa,n.,a plant with reddish flowers, used for staining thread. 

Nani, tr., to flatten; past part., nandne, nananiya (pl. nanan), 
flattened. Mathandt nandne, one that has a flattened nose. 

Nani, tr. and intr., to adhere to, to stick to as with gum. 

Nasdara, n., victory. Hn anyt nasara kat ke da girtma., 

Natwa, adv., slowly, deliberately, not quickly; behind hand. 
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Natyt, add sai karifi da naiyt, nothing but. heavy irons. 
. Bako mainaayi, distinguished guest. 

Nawdaya, to be overwhelmed with troubles. W0éda nga ne 
suka nawayéta, those were the persons who troubled her. 
To aggravate. Aba bai nawaya ba mitum & nawayésr. 

Nazdasu, pl. form ; apomaee re yi nazasa, to turn filthy. 

Nazawuze, pr. name. 

Ndoni, wéni gart ne da anawice anazia daga Lokoja ga bakin 

gta. Garin miitanén Yamyam, sina kdsa én ka bere 
Onija. Tarawa suna cintki dikin gart nan, Amaba ayt 
masallact ctkinsa ba. Mitanén gari nan kafrar ne. 

Nekéke, nekéka (pl. nekéku), powdered.  Tozdli nekeke, 
powdered antimony. 

Nema, tr., to seek, tolook for.. Nz négma, I will seek. 

Néma and némo. Ni némo means “I will go and see, ard 
return.” Némo, imperative, means.“ go and seek, and 
return.” Bk, Mainéman atire=amre, n., a suitor for a 
wife. Sariki ya ¢é da ita: ga masungman auréki! wanéne 
ki ke 86 a ctkinsu? Angmi jini ga fara ? Does any one look 
for blood in a locust ? 

Néma and niima (pl. niiméni), u., mercy, kindness, 
Ena niimoménka na daa: 2? .Where are thy former 
mercies 2 

Nésa, n. and adj., distance, distant, far away. Ba nésa ba — 
daga garému. Ni ban sani ba nésansa. 

Nésdanta, tr. v., to place or put at some distance. Ya ngsanta 
halita nan, ya nésanta Adama kud. 

Neéfua, n., temperance. . 

Ngdbbore, n., sycamore-tree. (Br., vol. iv., p. 110.) 

Nitsas, tr. v., to drown. 

Nomame, nomamia (pl. nomamu), tilled. 

Noma réggo, i. q. mawwa (?). 

Nufa, to wish, to desire, to long for, to aspire after, &c. 

Nifa=fitowa; as, hiska sina nifa ydmma. To make towards 


a place. 
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Niji, n., delight. Yt néfi, to purpose, to favour; to contrive 
mischief. Dot na yi nifi bakin ba & yi Zardbi, For I have 
purposed that my mouth shall not offend or transgress. 
Wodim da suma nufina. Nufi, nia, tko, Providence. 

Niga and nika, tr., to grind. Désintka, u., a millstone. 

Nukuda, to travail. 

Nunfasi=lunfasi, breath. (John.) 

Nunawa, n., revelation. : 

Niuta, intr., to sink. Domi Ziriginka ba tya nuta ba cikin ria ? 

Nwa ? whose ? 

Nyatnydwa, u., a small canine animal of the-size of a cat. 

Nyamyam, n.,a cannibal, name given to some tribes in Bazs1. 

Nzérbu, n., sunstroke. 

O. 

O, interjection, sometimes met with in Haisa translation, but it 
is not Haiisa: instead of which they use kai or na! Kat 
and ke/ Kai kana yi mani magana haka! O, art thou 
speaking to me in this way! Kat ubdna/ O father! Ke 
wuwana! Omother! Keuwdana kin gawonan abi ba kyauin 
gant? At, ba ne berci da dére! O mother! hast thou seen 
this unsightly thing ? 

Obolobo, n., probably Nupe. 

Oho ! secliniion or expression, for “ I du m not t know, nor do 
I care to know.” 


P. 

Paradise, n., Lahira, the unseen world. Ban jtba anadéwa 
Lokojah lahwra ne, I have not heard it said that Lokojah 
was Paradise. | 

Pale, tr., to punish, to chastise. Ya palée garirudé daydwa. 
Palse and paso, to break through or down. 

Pampdme, n., a wind instrument. (Br.) 

Pandina=maydka, n., a regiment, an army. 

Pati, a Nupe word, meaning ‘ mountain.’ 

Pebinp¢bi, n., a species of rhinoceros beetle. 

Pette-peétte, v., a stew of rice and other vegetables. 
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R. 

Ra, and rdéna, n., sun, day. Rana biki, feast-day. 

Raba, tr., to split in two. Ina raba ttade karami, Rabu, to 
be separated, Daga nan mula rdbu-da ubdna. 

Rabada and rabasda, to mock; to distinguish. 

Rabe, to cling, to cleave to. Ina rabe da kai. don én sému. 
Mallami, bat rabe da nt ba. 

Rabji, rabjt ; rabhi. rabki, n., panther. 

Rabége, tr. v., to separate, divorce. 

Rabsa, n., hot ashes. 

Rada, tr., to flatter. Mutumé nan bai sént ba anaradansa. 
N., a tale. 

Rafani, (pl. réfanaé,) n, maternal aunt; mother’s younger or 
elder sister. 

Rafénice, (pl. redfunice,) n., a branch. 

Rafi, n., the sea. V., to ama deceive. Bani rafinka, I 
shall not deceive you. 

Ragaiya, robe bag for calabash. 

Ragaya, int., to precede, go before. Yaragaycni zia _ masalladi. 

Rago, n. <casaans Rago da na dasa ya kama, the casada which 
is lated has taken root. 

Rago, an idle person. Ko mdasalaci, ko maikiwiya, su duka 
ddia ne. ; 

Ragon cikawa, u., ram of consecration. 

Raha, yi raha, to rejoice, to exult. Ni yi raha da kat, (Bk.) 
Rého, n., revelling, feasting, living tumultuously. * 

Raa, ‘(pl. rayu), n., life; da sun sa rayunsu da dace. 

Rairayan, u., a sieve. 

Raka and Rakdan, n., the counting of beads in praying. Ya 
raka bin, kneeling down in prayer. 

Raki=humia; ba su rahi én su na magana da mahiansu. 

Rakoto and yia rakoto, to bring a slanderous report, 

Raku and rakda, u., bending in prayer, kuceling down. 

Rakumin Alla, n., @ species of phasma. 
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Rakumin hasa, n., larva of the ant-lion. 

Rama, to revenge, to requite. Zani yi ramudn géya ga maki- 
ind. (Bennett.) Zakiyt ramua ? Are you going to make 
compensation ? 

Rama, u., emaciation; ardmai, he is euaeied 

Ramantaka, n., leanness. 

Ramata, pr. nu, of a woman. 

Ramb6s (pl. rambasat), n., a fish like an eel. (Kr.) A species 

| of flat-headed sheat-fish. (Bk.) 

Ramé ; ta se ma rakumi konct ctkin ramé ta makuré. (Kr.) 
Ramé, to become lean, thin ; to moulder. 

Hamma, n., tow. : 

Rana, n.,sun,day. Rana ta ji ta, Rane ta fadi. Kaddan rana 
ta fita ta bada haske ga dunia diha. Kamada rana tana 
zua fadua, Rana tana da safi. | 

Ranan dibawa, day of visitation. Saz wéta rdana, salutation 
on parting—May we meet again! Rana da Yama, Noon 
and évening. — 

Randa (pl. randu) and randuna, n., an earthen pot containing 
several gallons, | 

Randdna, u., an army, regiment, cohort. 

Raiya, tr., to slice; ratyawa, slicing. 

Rara, u., the ibis, a bird of a dark greenish plumage. 

Raraba, intens. form, to divide, separate, Sun raéraba tifa- 
finsa. Rérabdwa, distinguishing, discerning, separating. 

Rarabe, tr., to distinguish, notice a difference, to divide. 

Rarawa, to move, be moved. 

Rariya, n., a strainer of basket-work, = : 

Rarmi, n., spoon. | | 

Rasa, n., shoots, offshoots. 

Rasa, to be in want, to be unable to find something ; to fail, 
toomit. Mat kurdi ba & kan rasa abindi bari da garin nga. 
Mitum ya yt mia 8 rdsa sé gizirt, ga giztri wiriwari, Can 
any man fail to put salt in food, now that salt is got for 
one cowrie ? 
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Résu=resu, to be lost, that is to be dead. Kanéna guda ya 
rdsu da yaki, my only brother was lost in war. Ka rdésa 
jin hatsi ? Mutum ya yi mia 8 rasa sé giziri ? Ga giziri 
wir wure. . 

Raée, tr., to destroy. 

Réée, pl. raéuna, n., want, need, necessity. Prov., Rast tuo 
kan et wake aténe. 

Ragin gdskid, without justice, or a just cause. Komi rasin 
hankalina, na fita wayo. 

Rasin laifi, n., innocence. Excrements, To ease oneself. 

Ratdnye and ratdya, tohang up; Da wodansu gasiéria bindiga 
bin aratayésu ga wiyan surdi, data ga wosié nan, dara 
ga woe nan, data ga wosré dan. 

Ratata, n., abundance, plenty, numerous as footsteps. 

Rataye, ratayéyia (pl. ratéya and ratayéyu), hang, hanged. 

Raée, intr., to turn back, out of the way. Ja race, to mislead, 
to lead astray. Ku anajaku race. 

Rau, tr. and intr., to shake, to wag, to nod; ya rau da 
kainsa da wizia, &c. Rasa, and raurdwa, to be shaking, 
shaken. 

Ratani (pl. raunna), ratinnéni, rawani, n., a wound. 

Raine, ratina (pl. ratinu), wounded. Nan da nan araunésu, 
suddenly they shall be wounded. 

Ratraidaka?, intensive form, to shake the head. Mase nan 
dinia dika suna ratrawa. 

Rawatya, n., citron. 

Raya, to keep alive. Babu wonda #& ke raya kansa. Ya 
rayasu a Igkacin yinwa, Ka rayamu, quicken us, keep 
us alive. 

Rayesda, to quicken, to refresh. 

Razdna, n., reverence; ku yt mirna da razdna. - 

Razana, to be vexed ; da gdske, sorely vexed, to fear greatly. 
Wa nike rdzana? Nina kila razana sun yi razana nda 
babu razana. Razanan mitud, terrors of death. 


Réli (pl. rabé and rébabi), n., a page of a book. 
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Rebi=ésasi, n., half; rébin sda, half an hour. Compare sdf, 
pl. safofi. Letafi sina da rébi diba, the book has 1000 
pages, Rébin itade, and rébi-rzb1, n., board. R¢bi, n., frac- 
tional number. 

Réfe (pl. réfu) and dan iée, n., a branch. 

Régge, tr., to diminish, lessen, Ya régge karifina ga hatnya. 
Ya réqge kwanakina. Baikie’s rendering of Acts iv. 82, 
ko babu kowa cikinsu ya régge komt, is more than doubtful : 
ya rasa, or ya kdsa, would be preferable. 

Reidore, u., a plant, the bruised leaves of which aro applied 
for headache 

Rékia and rakia, n., escort; to accompany one. 

Rékwa=galla, n., small black bee. 

Remaye, pl. form, cowries. 

Réna, tr. v., to despise. Wonda ya réna tyayénsa, komi &¢ ke, 
&t lalace. 

Renane, renantya (pl. rendnu), contemptible, ignoble. 

Renéne, renéna (pl. renénu), hated, despised. Also rendne, &c. 

Réni, tr., to despise. Ni dé kuka rént da &, me too ye are 
despising with him. Don andctkamu da réni da giske, 
contempt, scorn. 

Réran and y1 réran, to lie on the back. 

Réno, n., an iron fork used to dry meat before the fire. 

Rérebe and rcrede, tr., to distinguish, to discriminate with the 
eye. | 

Rerereu. The first re may be repeated as often as the speaker 
chooses, provided it terminates in wu. Na ji gida rerereu, 

. I hear a shout of joy going on on on. 

Resase, pl. form, boughs. 

Refuma, n., trunk of a tree. 

Reto, tr., intr. retu, to swing. Reéri sina rétu. 

Réce, récewa, n., capturing, detecting, overtaking ii in a fault, 

Rid, n., sical 

Riaba=liaba, n., dew, frost, snow. 

Ribabe, ribabia (pl. ribabu), spoiled, rotten. 
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Ribace, to spoil; make spoil. 

Ridacéki, intr., to lie on the face. 

Rida, tr., to ravish. Kurdye masurida su ke, to seize. 

Ridi, n., a kind of native silk cloth. 

Riga sdki, u., a dress with ‘small blue and white square 
(Br., vol. ii, 128.) 

Riga and rigégi (pl. riguna), a coat, dress, garment. Prov., 
Rigan Agbakpa da tifa, ama alzifunsa sabo, The coat of 
a Haisa man is old, but its pockets are new, t.c. because 
he has nothing to put in them, or because he keeps them 
repaired, to hold something. | 

Riga famia, n., an article of dress consisting half of home- 
made silk, obtained from a peculiar kind of silkworm 
which feeds on the tamarind-tree. (Br., vol. ii., 129.) 

Rigarya, to arrive first; to outrun one, Mutrigatya. | 

Rigiaya-na rigidya na ka sia naka. Abin dayuarigiayt ya sia 
bakinzadma ndsu. Rigidye, to prevent. I was there 
already; hasty, precipitate. Na rigiayi na yt gbana, 
éna én na zo na lika sai sintofu, to agree beforehand. 

Rigigi, n., a small red bead. | 

Rigingini, intr., to lie on one side, resting on the elbow 
or arm. 7 

Rigtne, dor ya rigine Arab, because he was dressed like an 
Arab, 

Rika, to continue, persevere. Ka rika cz, go on eating. 

Rikaydée, to put aside gradually. Hakanan zdartkayaséka, so 
you will be gradually put aside (said of a child about to 
be weaned). 

Rikéda (second form), tr.,to holdinthe hand. Na gani mutum 
data sina rikéda dawaki bit da sina bisa ga baya na daia. . 

Rikita, to tangle, entangle. 

Riki¢e, confused, perplexed, puzzled. 

Rikumbu, n., an edible herb. 

Rimi tamri, u., a trunk which ascends high before giving 
branches. 
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tina, n., & commmon wasp. 

Ringo (or ungo), take this. 

Rindzéya, tr., to prevail. Kadd su ringayéni, lest they prevail 
against me; to tread under foot; push down. Da kat 
mu kada (rinéayt) masalumitamu. Waurin rinzdya, place of 
dragons. Masu sgsai su rinuygtu, a safe man. “ The 
upright shall have dominion over them in the morning.” 
Nina ringayi dinia, Har zikimu arinzayést da Fatalia, 

| until our body (flesh) be subdued by the Spirit. 

Ripta, Saou any small object by placing the hand on it, as 
an insect. 

Rice, tr. v., to encompass, edeges blockade; to enclose. 

Roce=rotse, n., a blow. 

Régo (pl. régéna) and réga or rago, n., a cassado. 

Roka, tr., to ask, to beg; to choose. Mairéka ba % tara, “A 
beggar ought not to. choose.” 

Rokake, rokaka (pl. rokaku), asked for, begged of. Rokdke 
ria na dafa wake ? 

Romi, n., bed for planting salanta, guda, safa, and ligone. 

Romon sarili, n., an annual feast to the warriors in heathen 
parts of Haisa. 

Rongome, being better ; lessening the price, making it cheaper; 
reduction of price. 4 

Rongome gera, n., a small addition to a purchased article for 
the eae of the buyer. Na yi maki rongome métin 
daga tdlata, I make you an abatement of 200 from the 
3000 cowries. 

Rontondi, n., form, likeness, example, comparison. 

Roro, tr. v., to glean. | 

Roéi and rose, intr., to crumble. Prov., Dé banza rairai ne, ko 
andikulés 8¢ rose. | Se 

Réwa, to be greedy, illiberal, close-handed. Ydnzu bani da 
alhért, r6wa garént. Matréwa, a greedy person. Prov., 
Laifin baba, rowa, laifin yaro kiwgya, es 

Rozana, n., an almanack, calendar (7). 
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Ria bisa or ria sama, n., rain, 

Ria and riwa, (water) concern business. Babu riéana da 
tagbo, kadan baka ziba cisa. Dana zéfa nama cikin ria 
‘kifaye suka zaka suka daukésa ; da na tafi, én karigba daga 
garésu, babansu ya c€ mani, mi rianka, da mi ga kawoka ? 
Na ¢, na zaka daika namana ; ya ¢é mani, babu rianka da 
abin da & ke ga cikin ria; abin na wose naku ne, abin na 

 déikin raianamu. Rian idé. Da kasuansu damuka géni 

ba musé mu kara dibdta, don ta samu rian idd, kod son 
abibua dayawa. 

Rian dads or reiret, n., crystal beads. 

Ruan faddama, un. marsh-water; pools in marshy ground, 
stagnant water. 

Rian wukari, or Bakyin ria, and Benuwe, are names given to 
the river Benue. 

Riba=téro, fear, trouble, vanity. Ya basu riba, report, alarm. 

Riabda, grinding to powder. Rubda occurs in the sentence, 
Da dei na sé hanu gargsa sat buga anaribda mani, Just 
as I placed my hand on him I was dealt blows only, 

Rubut data, one-fourth ; rubui oe three-fourths. 

Rudi, n., guile. 3 

Bidu, n., a light hut with thatched roof on four poles, (Br., 
vol. iv., 127, 128). 

Rifa (pl. rufofi), u., some article of dress. 

Rifewa=rumbu, n., a barn, store. Wonan dan rifewa ya yr 
kyat ya yt tapdast, This little barn is nice and neat. 
Rufégo=rufénia, n.,a barn, a place where corn is stored, either 

in the farm or on the premises. 3 
Riga, intr., to rot. Kada kaya su rigba. Ruka, garin mata 
 wozen Zaria, 
Ruginguza, tr., to smash, break to pieces. 
Ruhd, u., excess. Ba wonda akai ruha. 
Ruma, pr. n. of a town. 
Rumbuki, n., in Gobir, a small town; generally, a large 


town. 
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Ruko=roko, tr., to bail; to give one’s child to a friend to rear 
or bring up. Mairuko (pl. masu-), one who rears or 

takes charge of a child; a tutor. 

Runfa, n., a large shed built of mats and stocks; a spacious hut. 
(Br., vol. ii., 20, 21.) 

Runga, pr. n., a wild tribe near Mada; poisoned their arrows, 
very ‘leniily: 

Runhu, u., a tree bearing a small yellow blossom; an infasion 

| of its leaves is used for washing by newly-confined women. 

_ Ruraéri= bantoéro, n., threatening, jesting. 

Rura (pl. ruréri) n., a tree; fruit-eater. 

Rumée, da da masurumse, and with the winking of the eye, 
2.€. to allure, &c. 

Rusua=tosH, n., a bribe. 

Rusuna, intr., to fall down, to kneel down. 

Rita, to make arush. Ya rita cikin taro. 


Ss. 

Sada and Sa, n., time; abin sda, a timepiece, watch, clock. 
Saa sina biga lvkadt. 

Saa nan, adverbial, then, at that time, in that case. 

Sdaawa, n., joy; yi sdawa, to rejoice, sdéawe bambain. 

Sdawa, da sdawowt (pl. saaweni), lusts, devices. Example : Si 
kwéda sdawowinta na jtki, to satisfy the lusts and appetites 
of the body. Sometimes spelt with é. : 

Saba, tr., to choose. Ku sdba dagd dtkinsu bit. Sabdda 
(second form), to know, to be acquainted with. Ka sabdda 
hainydyt dika, Komi ka saba ma yaro si 24st yt. 

Sababi, n., viciousness. Maisababi, a vicious person or beast. 

Sabo, n., habit. Sabo migun aba ! 

Sabara, Kr. | 

Sabira baya, intr., to start back. 

Sabka, to dwell, to descend, go down. Gida énda muka sida 
mastdi ne, don miutané masutafia ga wint wirt suna sabka 
ga gidasekama wénan. Irin gidasenanbamu da suga Afrika. 
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Sdbko, tr., to let down. Alla ya sdbko alkérani. Sadbko mant 
da gdska, fall heavily upon me, press me sore. 7 

Sdbko, yi sébko, garzka na yi sdbko, “ Karly will I seek thee.” 
Sabkoda (second form). Ya sabkeda ruaye nae kéguna, 
“ He caused waters to come down like rivers.” 

Sabkontasi, early rising. 

Sabo f., sdbua (pl. sabt), n. and adj., new; waka sabua, a new © 
song. Abidbua duka sabi su ke garému. Sabo migu abi! 
What an evil thing habit is! 

Sabontdka, n., newness. 

Sabonka=rabonka. A wirt mazinata rabénka (sabonka) 8% ke. 

Sabra and sabdra, n., wilderness, desert. 

Sabua (pl. sabi and sabunt), n.,a guinea-fowl. Ankwade sabua 
kwor, gobé kisa. 

Sabinin sello, n., fuller’s soap. 

Sabunta, tr., to renew, make new. 

Sddua, u., concord ; flattery. 

Sadida, n., belief from persuasion. 

Sadiki (pl. Sadukdwa), n., Sadducees. 

Saé (pl. satya), i. q. sawa, root. 

Safé, n., small wooden sandals without heels. 

Saji, n., a page of a book. , 

Safia, n., morning. Da séfia ta yi. Haka muka yi tdsfia nage 
sifia nan. Haro na & daga safia nan. 

Saffu, n., arranging in a line, as for prayer or drill=Zére. Yi? 
saffu, to make a line. 

Sagbo, u., offence. 

| Saggu and haggu, n., & hand dart for crocodiles. 

Sahada zalanci (?). 

Sai and set. Add: Satrdnanan. Bana ¢é ba kémi, sai na 
yt kawoit. Babu komi sat rairat. Sai mu yi abin du & 
ke s6. Sat jini ne da ya kdsesi. Ta cé sat sat! Ni ba 
ut da sawora fa ¢é abt nan do ka é. 

Saidi,n., master. Ga, saidi Dalsai, “See, there is the Master 
of Dalsai.” | 
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Sainyt, cold. Katka faye daikan sainyt, you take it very coolly 
(imitation of English). Zinsainyi, to feel cool,7.e., refreshed. 

Saiyi, n., a fence=darni, 

Saiwa, n., root ; yt saiwa, take root. 

Saiyéye, saiyéyia (pl. saiyéyu), sold. 

Sakan zimua, n., honeycomb. 

Saka, tr.,to weave. Saka gizagizo, or gidd, or dak, gizagizo, a 
spider’s web. 

Sakaina, u., fragments of broken pot. 

Sakakake, sakakaka (pl. sakukaku), curved. 

Sakake, sakdkia (pl. sakdku), woven. Zanénta sakéke da 
sinaria. Lakar={dka, inthe passage, Isaiah i. 6: “ Dagd 
karkasin didugé har sdkar kat, ba a sama masa lafia ba, 
sokéske, da miaku da bugéhugé masukumburi, ba adamrésu 
ba, ba ayt musu magani ba.’’—(Hajji Ibrahim’s transla- 
tion; favoured by Krause.) 

Saka moko, n., retaliation. | 

Sake, tr., to charge; to forsake. Ya sake tufafinsa. 

Saki, n., the refuse of anything. 

Sako, cS send. Zaa da kat ya fi sako, Going yourself i is better 
than sending. 

Salaam aleikum, a salutation, “ Peace be with you!” the 
salutation is returned, ‘‘ Aletkum salaam !” 

Salla, n., a species of cowslip. 

Salldba, n., slavering; running out of saliva in old or young. 
Yi sallaba. 

Saldla, n., thin water-gruel for taking medicines in. 

Salame, tr., to deliver up. Sariki ya salamésu. 

Salata, n., a feast, festival. 

Salathi, is rokén Alla ; én woni azaba ya sami mitum, ké ayt 
gobara, ko mitum ya karié kafansa, ké ayt baba sata, kb 
mutum 2a81 mitua, sda, nan ayt saldthi. An ejaculatory 
prayer, or short prayer in a state of surprise or sudden 
danger, 

Sama kamart, n., a tree with reddish-coloured bark. 
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Samdko=rigiaye, to prevent, to anticipate. 

Samania, n., the heavens. | 

Samamé, samamia (pl. samamu), eternal ; derived from zama, 
to remain, to continue. 

Samami, n., an expedition to kidnap. Masusamdni sunka 
pasé hainya sun kasé mutané cukinmu. 

Sambace takdlmi sambdta, that is, sandals called sambace ; 
verb, to rejoice, triumph over. 

Samékt, n., a screen, veil. 

Sampilisa, n.,a cylindrical blue bead, got from Benin and 
Yoruba, aaah esteemed. 

Sdémmu, n., some kind of poison. 

Samé, to meet with. Ya samé yara sun kama kif. 

Sdmo, tr. v., to provide, to supply. Ee 

Samu, tr. and intr., to find what belongs to the finder. Samu, 
én mutum sina 86 abu, da ambasi abin nan 8&1 kan c, na 
simu abin da ni ke 86; samu sauki, to find help; samu 
dama, samu lafia, simu rongome, getting better, being 
convalescent, improving in health; to overtake; ba zdnz 
samiunsu ba. Ta samu kanta, she has found herself, got her 
head, 1.e. has been safely delivered. Meet with, Ka 
samu da mdtana Asbandwa kamdan dorinait. Samu and 
sémuwa, n., attainment; acquisition, acquiring. 

Sananbari (pl. sandnbarai), n., stork, 

Sandse, causative form of sani, to instruct, to point out, to 
make known; ka sandsént hainyoyinka. Ikonka asana- 

_ 868 cukin dufu? : 

Sanda, u., a stick ; measure of length. Na baku alara diba 
da sanda alkamura bokow da turadre kadan. 

Sandikin doka, u., the Ark of the Testimony. 

Sané, adv., videlicet ; to wit; namely. 

Sanéne sanéna, (pl. sangnu), known. 

Séni, tr., to know. Sint is used instead of sdni in the Eastern 
provinces; as, ba ka sini (sani) ba. Sant ctht, n., 
conscience. 
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Sani, n., knowledge. 

Sania (pl. séna and sdnua), n., cow. Tudsé sénua, milk the 
cows. Prov., Sania ta bt sanun sariki, Sdnia tuada, x., 
a cow in milk, milch cow. 

Sankaz, pl. form, thistles, 

Sdzikara, n., a maggot found in géro-nuts. 

Sanko, intr., to be bald on the top of the forehead. 

Sankurimi, n., a gaoler. 

Sansarfa and sansarifa, n., stumbling in a horse. 

Santambul, pr. n., Constantinople. | 

Santu, or sautu, to entrust, trust. Kt saki mdni santu kurdi 
alfin. | 

Saniiku, Alla & yi miku aberka, “ Thank you; may God bless 

_ you.” Spoken ironically, or in anger. In plain language, 
it means the reverse. 

Sap (?), Isaiah i. 25. (Bennett.) 

Sdapko, adv., early. Nz tas da sapko lau, I will rise right 
early. 

Sara, u., defamation, blasphemy; v., to speak insolently, 
reproach, slander. 

Sara tiga, misara tuga, n., ® person who from weakness of 
the leg or knee, rises high in walking on the feet or leg, 
lifting the affected part high off the ground. 

Saraba, n., calf of the leg. 

Sérafa, to cause to rain, — 

Sarakin kirma, n., leader of the vanguard. 

Sarakwoa (?), (Kr.) 

Sarambaidu, n., changing form or shape. — 

Sarari (pl. sardrat), i, q. sdrka (pl. sdrkoki), n., a chain. 

Sarari, n., curt. Sardrin tama, clear, that is, fine weather 
=sda maikydau. 

Sarainia (pl. saraiinat and saungnt), n., queen. 

Sare, tr., to slay, to cut down ; to strike down, applied to disease, 

as leprosy. 

Sarére, saréra (pl. saréru), slain, cut down. 
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Sarégt (pl. sartguna), a loop. 

Sdré, u., light or window. (Gen. vi. 16.) 

Sarei, n., court, tabernacle of. | 

Sari, n., a bay horse. 

Sari, n., a moth. 

Sarikin fawa, n., headman of butchers. 

Sarkafe, bound, tied. Dd sun sarkdfe na kundéesu, while they 
were suspended I loosened them. 

Sarma, n., gall. 

Sarge, n., a splinter, mote. 

Sartu and sarta, n., saw. 

Sdasa= fufuke, n., wing of ahouse. Sdsa, on either side; suna 
sdsa, on either side was one. 

Sasipta, tr., to slacken. 

Sasabiba, sasabebiya (pl. susabebu), n., cleared ground. 

Sasabdwa. See fédsara Iztafi na Hattsa. Aréadan Allahw 
masasabawal kamanu, or Sit e8 der die Wefel der Gahre 
erzgeugt (?). (Kr.) 

Satataka, to root up, to ravage. 

Sau or sdo, adv., once, on one occasion. NSdo data, kd wéta 
rana. Su duka daia ne. | 

Sau (pl. sadina), n., footsteps. 

Saulo, n., a very large bag in which rice is kept. 

Saulu, to entrust. Zaki mani saulum kirdi alfin ? 

Saumako, n., referring to the early morning. Prov., Kaydn 
saumako da maréci akan dimrési, “ The load which is to be 
taken up early in the morning (da satran difu) ought to 
be tied up the evening before.”’ 

Satwarware or sauwarwore=sububua=zandugga, n., the tail 
of the zauwat or cuggi (2). 

Sauwaratu, first lesson of the book, Baikie. 

Sauya, to change one’s. mind, one’s intention, plan, or 
scheme. 

Sauwaratu, u., Lesson in the Prayer Book, as the First or 
Second Lesson. (Baikie.) 

T 
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Sdwa or sawa, n., lust, desire, longing. Karua maisdwa. . 

Sdwardé and yi sdward, to guide. Nz yi maka sdwara da idéne 
garéka. 

Sawaya, u., steps, paths. Sawdyenka suna dasa da mat, “Thy 
paths drop with fatness.” 

Sdwu, in skausdéwu, it used to meet with a ready market. 

Sayéye sayéya (pl. sayéyu), baked, cooked. 

Sdzada and yi sizada, to worship, to make obeisance ; yi abo, 
obedience. Ku yi sdzada garésa, ku alloli dika. 

Sebain, numeral seventy. 

Ségin sartke (?}. 

Séke, to preserve. Ka séke yayan miutua; to cast off, away. 
Kada ka séke kuruata, to neglect, to treat carelessly. 

Scki, u., the refuse of g ro after fara is made, 

Sékke, n., carelessness, heedlessness. Maisédke, n., a careless 
person. 

Sckkekéke, m., sekkekékiya, f. (pl. sekkakéku), loosed, let off. 

Seki1, tr., to loose, let go, let off. 

Secko, tr. and intr., to come down, to descend ; to fall down as 
rain; réan sama ya séko. Also séke. Kat ka séke mar- 
mar6ri cikin korémat, Thou sendest the springs in the 
valleys. 

Séhu=giimki, 

Selbt, n., some kind of animal. 

Séme and séme=keyémuru, n., a reed, strong grass reed for 
arrows. 

Scérafim, n., wont srin malaiku. 

Séréri, n., @ field. 

Serkokt, n., a fine fresh-leaved bush. (Br., vol. iv., p. 169.) 

Sértu, n., saw; steel to sharpen knives. ; 

Séru, n., cypress. 

Sesake, a curved thing: earrings, curved work. 

Sidéku (?) Kr. 

Sifa, u., form, shape. 

Sika, to insert, fix, attach. 
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Stko and diko, n., @ pin. 

Silzt, n., snow. 

Simsungéro, v., a species of hornbill, 

Sin, pr. n., China. 

Sinadert, n., tin. 

Sinée, to break, to lose. 

Sirka= sda, intr., to alight. 

Sirkakvya, v., a certain tree. 

Sistka, n., threshing-floor. 

Sttira or sittira, n., covering, clothing. Private or secrot 
parts. | 

Sitirta, tr. v., to clothe. Ka stterta kanka. 

Siturt, n., a sign or wonder. 

Soé=sda0, adv., 36 daia or sa6 data or déa, once, one time. 
Br., against. 

Sobet, n., a small cake of bean-flour. 

Soborodo (S.W.), the yakwu with a red flower. 

Sofani (pl. sofanat), u., impurity, mark, spot, blemish, fault. 

Sogga, u., demon, evil spirit. 

Soinya=giyare, n., a cricket. 

Soke, tr. v., to toss. Sdnia tana 86 ta soke karré da kafo. 

Sékeséke, n., bruises, scars. 

Svkot or sokai, adj., light, i.e., babu nazyt, not heavy ; also kaée 
and suce » garin marasa naiyt. 

Sokuna, the name of a town between Murzuk and Tripoli. 
Gart kdrami su ke,amma da mitdiné daydwa, Larabawa 
dika, Suna da dabino da cibirikinkint da. kabiéwa 
dayawa. 

Soma, tr. v., to lay the foundation. Don ya séma ta bisa ga 
kogt, ya kafata bisa ga gilbt. (Ps. xxix. 1). 

Somata, founded. 

Soraiyt iku, three stories; house of three stories. 

Soraye, pl. form, strongholds. 

Sordyen sardkune, the king’s chambers. 

Sorghum, an Indian millet. (Br., vol. iv., p. 110). 
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Soro (pl. soratye), n., upper story of ahouse. More frequently 

| heard, ¢fro or {¢ro, watch-tower. Sanda anayaki suna yin 
wont tanka da anakira toro, gina da dégon tat; wiarin da 
ananawa ayo ¢cinkaya ko madsugdaba suna zakua. 

Sosa or s6so, n., seed vessel of the liffa. Ivin sgsa, the seed of 
the sosa. Sponge. 

Sosdi n. and adj., upright, uprightness; straight; crooked. 

Sandana ya yt sosdi, naka ya tonkwase. Maizicra sosdi, up- 
right in heart. Gdskia da sosdi, truth and uprightness. 
Barao ke nan sosdi, this is an accomplished thief, 

Sosazya, tr. v., cutting, clipping with scissors ; also suséya. 

Soso, u., hyssop. 

Soto, n., a cake of bean-flour. 

Sz, v. tr., to fish with hand-nets. Masusu sun taf. _ 

Suabdani, n., disagreement between persons ; variance, breaking 
up of friendship. 

Suabdbe, suobalia (pl. suababu), divers, different. Lokatat 
suababu, different times. 

Suabuna, u., transgression. 

Suallz., n., silk and cotton ‘seiwecen: and forming black and 
white stripes. 

Sudna or suwana and swana, n., cast-off skin of the serpent. 

Subdn Alla! (exclamation), Good God ! 

Subde, tr. v., to cast-off asa load. Tdalatin da data sun stibde 
kaya sun guddu. 

Subui, a fractional number, one-seventh. 

Subita (pl. subutdr), n., a small turban, made of red and 
light pieces. 

Sida, n., a small brownish plumaged bird whose call is said to 
be ominous of good or evil. 

Sidi, n., what is left; meals for children and servants. 

Sudusi, a portional part, the sixth: | 

Sufurce. tr., to hire, to engage. Na sufurce ga aikt. 

Suiguna, intr. v., to squat, to sit on the heels or haunches. 

Suktimbu, n., the North (in Kabbi). 
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Sulfa and sulha, u., a garland, wreath. 

Sulkumi, n., a bag ; treasure. 

Sululora, n., fish with long head, small eyes, and no caudal fin. 

Suma, u., horror, Suma ya rufént. 

Stma, i. q. gastkakat, the hair of the head. 

Sumoni, pl. form, statute. 

Sumunt, a fractional number, one-eighth. 

Sumdia (pl. sumzae and suméidy?), n., an awl, Whle. 

Suna (pl. sungnz), n., traditions, 

Sundnce, intr., to choke. 

Sungurure, pr. n. of a village between Kantshe and Sokotu. 

Sunkuyéye, m., sunkuyéya, f. (pl. sunkuycyu), bowed down. 

Sunna, n., rites, ordinances. | 

Suppa or supa, n. form, likeness. Aa katida supansu, shape 
fashion. Haéninka sun yt supana. 

Sura =suma, n., hair of man’s head ; lock of hair. 

Sura (pl. surgrt and surartka), u., chapter. 

Sure, n., soursour=yakwa. 

Surécid and surééia, n., a horse whose hind-feet are white. 

Surtki and strgii, son- and father-in-law. 

Surikwa and sirikwa, n., mother- and daughter-in-law. 

Sutura, n., glory, pomp in dress, Allegiance. 

Suturta kénsa, he clothed himself. 

Suwa, intr., to grunt. 

Suyusiya, u., clipping or thinning of hair with scissors= 
sosaye. 

Swabi serda, tr., transgress the law. 

Swabo, wickedness. Yin suwdabo, commit wickedness. Suna 
yin swaébo babu dilili, they are trespassing without a 
cause. Pl. of swabo is suabuna. Cikin swabo anhatfeni, 
“T was shapen in iniquity.” Also sudbo; as, Kada en yi 

— gudbo ga kéwa. . 


Sd, tr. v., to circumcise. Anyt mdsa sa; to measure apiece of 
land, to lay the plan for a house. Anéa daki. Sa, to 
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- drink; sa ngno, to suck, Ya s&@ mani kai da tambdya,- 
to trouble with questions, 

Saalkamura, n., purple cloth. 

Sdawa (pl. saawéwi), n., desire. Stina géninta sdawéwin 
kiruasa, he is boasting of his heart’s desire. Su yi miugu 
sdawa ctkin dag. 

Sdddara (pl. saddarért), n., a line. 

Sadua=lalast=yakana, n., reconciliation (?). 

Sagge,n. (Kr.) 

Sagka and s¢ka and éicka, intr., to flee. 

Safafe, safafa and safafia (Pl safafu), anointed. | Safafensa, 
His Anointed. 7 

Safe, tr. v., to anoint; to rub; to blot out. 

Safe, n., @ building of clay. 

Sdfewa, n., blotting out, destruction. Isaiah i. 28. (Ben- 
nett.) 

Sai (pl. safvfi), n., lining; safin takar da, page of a book. 

Safo, n., a kite. 

Sagélée, tr. v., to ravish. 

Sagéra, n., a stick, cane. Sagora na makafo, the stick by 
which blind people are led. 

Sahad, n., a witness. 

Saida,n., mark. Sa gaida ga laiya, to put a mark upon a 
paper, z.e. to seal it. Also, sina dzewa sundnsaa takarda, 
he is putting his name to the paper. 

Saida (pl. gaidodi), nu. testimony. Saidan dinia si ne 
kvyama. 

Sainye, sainyéya (pl. sainyéyx), withered, decayed. 

Sattan, n., craft or wile, device. 

Sankirare (2) 

Saka, n., doubt; v., yi éaka, to doubt. 

Sakka; as, babu galka, without doubt. 

Sani ka sanni, drink me to know me; is the name of a miagu 
magant that is, a bad medicine. | 

Sdnéani (pl. sansanu), n., a centipede. 
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Sare, tr. v., to sweep. Hainyansu asare, to peck at. Suka 
rika saranta, they began to peck at her. 

Sari, n., side, gabling of a house. 

Sarkap, adv., completely. Akata nanta nade dawa nan 
sarkap. 

Sasanda, n., long ridge left in shaving the head. 

Sasaésa, n., idiot; sasdsa si ke ba wawa ba, he is an idiot, not 
a fool. 

Sati, n., fine white calico. 

Satira=saira, n., remainder. 

Satiédwa and yi gatsdwa, to apply a cupping-glass, to procure 
a discharge. of blood from a scarified part of the body. 
Mansami ya yi masa aski, kansa dika, the barber shaved 
his whole head, and they cupped him all over. 

Sawa, i. q. sdawa, desire. Ya géni édwansa ga makiansa. 
Abin sadwa, a pleasant thing. 

Sawara (pl. gawargri and sawarwért), n., Imagination, plan, 
consultation. Na yi maka ésdwara da idéna, “I will 
counsel thee with mine eyes.” 

Sawéyt, pl. form, devices, counsels. 

Sdwu, in the sentence éi kan édwu, it used to mect a ready 
market. 

Sawai, n., species. 

Sayérda (fourth form of é«), to water, to give drink, trinfen. 

Sayt, n., terror, fright, fear. 

Sa zanne, n-, scarlet cloth. 

Séddi, n., a bay horse, 

Ségantaka and ségantika, n., laziness; mischief. 

Sége, n., a villain. Babu segen da ka fiséni da hasa nan. A 
bastard. Dan sége (pl. ségu). 

Segulgula, pl. of segali, business, duty. 

Seka da gidu, she bolted, ran away. 

Sékamu, pl. form, a sycamore, Or fig, or some other kind of tree. 

Séku, i. q. gumki. 

Sela, n., notice, t.e. public notice by pr oclamation in the streets. 
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Séme, n., reed for arrows. See also gidmbe, tabira and kara. 

Semégi turdri, a broken fence. 

Serdti, n., a misfortune, accident. 

Séria, n., judgment, statutes. 

Serinya, n., name of a tree. 

Sewaté, n., a pipe, whistle. 

. Sia, adj., the same, very same. (John.) 

Side, tr. v., to clean cotton with the bow, some kind of tool. 

Sibébe, sibébiya (pl. sibébu), cleaned with the bow. Bakan 
sibe, n., a bow for cleaning cotton. 

Sibki, n., thatched roof. (Br.) 

Side, tr. v., to lodge one. Suwka sidgmu ga éékin gida. 

Siéku, n., a sheikh, learned priest. 

Sifddu (pl. sifadat), n., a pair of short riding-boots. 

Siga (pl. signa), n., a patch, patches; display. Sigan jiki, 
conception. Beri én je en ga sigan Jalo, let me go to see 
the display of Jalo. 

Sigaba, i. q. ségaba, n., leader. 

Sige, to pass by ; gamo ya sige, the opportunity is lost. 

Sigifa, n., porch. 

Stka, n., a high rock south of Rano, seen at adistance of three | 
or four days’ journey. | 

Sikasikai, pl. form, pillars. 

Si ke nan, it is that, so it is ; 8 ne, thereupon. 

Sikina, n., baggage. Ba su bérimu mu datka sikuna tare da mu. 

Silo, réto, tilo, nasa, tossed to and fro; swinging. ° 

Simawa, n., a little while. 

Simge (pl. éimga), a fence, hedge. Simge turére, broken hedge. 

Simkdke, n., another name for the Sirwa, or black hawk. 

Sinan and sinin=sdni, n., knowledge. 

Sigona and ésengona, the same as tangona=dangana, to lean 
on or against. 

Sini, adj., silent, motionless, taciturn. 

Sinkat or zinkat, grace, favour, goodwill. Don én sému sinkai 
gaba ga idéntinka=don én samu alhéri gabanka. 
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Sinnaddri, n., sal ammoniac. 

Sipkoki, pl. £., plants. 

Sirai, n., porch. Gasigran ténka da angama da daki; wirin 
da mata suna gama da rana suna dbdiga ké suna sanée. 

Sirathi, n., a supposed bridge which every man has to pass 
over after death. 

Sirbace, n., alloy. 

Sirge, tr. v., to charge, demand as money. Suka sirga masu kurdi 
dayawa, Ya yi laifi ansirga masa kirdi. Yao na gant 
sirgan kaya. Magangané na nan sirge, words piled together. 

Siria, to guide, to lead. Ya striasu cthin dazi kama gartke. 

Siriya, in Zaria; in Kano it is Sirinya, n., a certain tree. 

Siriye, tr. v., to lead, to guide, to conduct, to direct, to rule. 
Ya surtyésu da hankalt da hanudnsa. Maz Sstriya, n., a 
guide, director. 

Sirku, n., anything unlawful or forbidden, as idolatry. 

Siriu, adj., silent, motionless, taciturn. Yi siriu, keep silence. 

Sir, n., silence, calm. Aka yi baba sira. . 

Sirwa, n., a hawk. 

Sisika, n., thrashing. 

Sigita, n., hissing =fuct. 

Sicisi, tr. v., to cover him; from st¢e, to cover. 

Siwdka, n., a bitter herb. 

Siya, n., sharexriébba. Ya sdmu éiyatas, a quarter, division 
of a town=unwa. 

Sua, to be jolly, merry. 

Saaki, Hein, farriert. (Kr.) 

Subiika, n., scruple, doubtfulness = fsohkanta. 

Sida, wiée, done away, pass away. 

Sidi= sini, adj., blue. 

Sugdba, n., Lord, leader, ruler, 

Sipa= kama =éura, n., form, image, resemblance. 


T. 


Ta, y., to be, £. gender in some dialects, corresponding to cf 
U 
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(tse) in the dialect of Katshina; hence ita ta¢=ita ¢é, she is; 
mace ta, it is a woman. 

Taade, n., sunyr zimane taadi, they have done me some injury. 

Taba, tr. v., to touch. Taba tabanbanta da gari géro. 

Tabaa takdrda, n., table of contents; index of a book. 

Tababa, as babu tababa, without wavering or doubt. 

Tabaria, n., a ramrod; pistol. 

Tabas or tabbas, adv., surely, certainly ; of course, verily. 

Tabata, tr. v., to prove, to establish ; fixed, settled ; to make 
evident, to try ; fixed, established, confirmed. 

Tabataci, tabatacia (pl. tabatatu), established, fixed. Magd- 
nan Ubangiz, tabatacia ¢é, tried, approved. 

Tabri (pl. tabra), n., a cut goat. 

Tada daz, to rush into the desert. Ya tida ménzo, he sent a 
messenger. 

Tadawal Alla, n., a mole on the skin. ‘ 

Taddawa and taddaha, n., ink. 

Tade, tr. v., to lift up, to raise. 

Tadéris (pl. tadérai), n., a leather case for loose papers ; also 

_ batgo, loose boards for covering papers. 

Tadi, intr. v., to converse, or yt tddi, n., conversation. Mai- 
tadi (pl. masutddt), a person engaged in conversation. 
Tafako, n., a tree the bark of which is the chief ingredient in 

_ the dangerous arrow poison of Madan or Gamdani. 

Tafartki (pl. tafarikokr), n., a way, road. 

Tafarnua, n., garlic. 

Tafasdse, tafasasiyt (pl. tafasdsu), participial n., boiled. 

Tafé=kwake, fading away. 

Tafeiken rai, n., a sandy road. 

Tafi ga rana, n., the name given to a harmless snake, rarely 
killed by people, but removed to the sun or shade by them. 
Also tafi da rana. 

Ti fin giwa, n., an oblong or oval mat only used for men of high 
rank ; all may use mdlafa or gobri. 

Tafia doki, n., a journey on horseback. 


“ 
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Tafia kwana géma, a journey of ten days. 

Tafike (pl. tafirkune), n., a road. 

Tafsatafsi, gracious, soft, condescending. 

Tagabaz, adv., eastward. 

Tagama, tr. v., to knead. 

Tagbo, n., scar. 

Tagérgade, u., a bitter medicine, herb. 

Tagia dégud, n., a high cap. 

Tagua,n.,the camel, theconstellationcalled by that name. Tagua 
én ya (ta) hawa, rant ya 26, enya yt taka, damanda ya 26. 

Tagwarma, n., some kind of sword. 

Taimake, tr. v., to help, the same as tatyo, to help. Maitatye 
(pl. masu-), one who helps. Abdkin tatyo, a helpmate. 

Tatyi, tr. v., to offer or present anything for sale. 

Taj2, 0., @ crown, turban. 

Taka sérikt, n., a fine sort of sandals. 

Taka (pl. tikawa), a step ; v. taka etki, to step in. 

Takaba,n., mourning. 

Takabawa, n., the name of a deserted town between Katshina 
and Sokoto. 

Takaboddo, n., a common species of ringed dotterel. 

Takaice, n., spite, hatred, provocation. 

Takama, n., pride, vanity, arrogance, . | 

Takama, to boast ; n., pride. Totriumph; also honour, glory ; 
like fahami. 

Takan haryi, n,, a horse whose right hind-foot is white. 

Takas, n., seal; zatan takas, sealskins. 

Takawa, n., steps. Suna fako takawana. 

Taki, u., measure of eighteen inches, a cubit; sometimes a foot. 
Itdce nan babd si ke; mu aina guzinsa kéwoygnsa ya yt 
taki dsirin da fudu. Maitaki data, n., a horse with a short 
back, Maitakin birt, n., one (monkey) with one or more 
short toes. Da mi (-mat) farandi bi sa; takin biri, n., 
spread or flat foot. | 

Takirdal gado, n., a will, testament. 
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Takrufa, u., sacks made of straw. (Br.) 

Takum kami, n., muzzle for a donkey; also fukum kumi, and 
takunakum, yokes. 

Talaba, tr. v., to support, prop up. 

Talafa and tdlafi, tr. v., to attend to, wait upon, Tdalafi, assist 
in rearing or bringing up a child of one dead or in 
poverty, or the young of an animal that has died. Mar 
(pl, mdsu¢dlafi), a guardian, steward. 

Talafi, tr. v., to nurse, support, rear up.° | 

Talata, n., Tuesday, z.e. the third day in the week. 

Talata, n., three thousand. Wonda ba si alhért a dunia, a 
lahira ya stga talata, he that does no kind action in this 
world, will in the next find three thousand (condemnations). 

Talauct,n., poverty. <Aitalaudi ta ft gazia zafi, verily poverty 
is more trying than fatigue. 

Talibimbam, n., the frog with two lines; a fish which has the 
power of distending its belly like a globe fish of a toad kind. 

Taliki, talika (pl. talikat), u., anything created. 

Taltlt or talili, wondu ase yawa,  Seint eine Sanur vont 
Talumanen gu fein.” (Kr.) 

Talla, tr. v., to higgle, to offer for sale,to hawk. Ya tafi sina 
tulla bawa. | 

Tal6ct. Prov., Talici ba za dakaud genct. (Kr.) 

Tama, n., ore of iron; to taunt, to harm. 

Tamaha, u., hope, expectation. Prov., Tamdha tta ta hana 
mallam nona. Ba ayr tamaha ba, unexpectedly. 

Tamalaulo, n., some kind of sword. 

Taman, n., a substitute=tamam fansdnsa, ransom for him. 
Don fansan kurudnsu ya faye. Jininsu ya yi tamani a 
gabansa, their blood shall be precious in His sight. 
Hope, trust. 

Tamanin, numeral eighty. Tamanin da goma, ninety. 

Tamdrgal, n., some kind of sword. 

Tamaée, n., resolution. 

Tamburi, maitambari, (Kr.) 
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Taméé, tr. v., to tack or fasten with a needle. 

Tamée, taméecia (pl. taméecu), tacked. 

Tamno, tr. v.,to chew. Anaddrt amaitamna &t kan kost, while the 
chewer is ridiculed hesatisfies his passion to the full extent. 

Tamrarat, p\. form, stars. 

Tandni ga banga, u., the spleen, from its being often enlarged 
in children and becomes attached to the side. 

Tandama, n., a fontanel. 

Tandu (pl. tandat and tanddna), n., a skin-bottle; flagon, cup. 

Tangadi, int. v., to stumble. Ya sa gia sina tangads. 

Tangana, tr.v. to lean against, also éigana and dangana. 
Mutum yana stagana a banga. 

Tangaram, n., best quality, sound, first-rate. 

Tangara (?), Ctkin kasu basasia tangara baburia, dry (?) weary (?) 

Tangonda, pr. n. of a town. 

Tani=ya ¢e, he said. 

Tinka, tr. v., to tie up small sticks in a fence or roof. Roof, 
framework covered. Suna yin wont tanka da anakira 
téro or séro, that 1s, a watch-tower. 

Tankare, int., to turn back, starting aside. Kama kariérem 
baka, like a broken bow. 

Tankawa, reproofs, | 

Tankat, as kama tabatace, just, firm, upright. 

Tankérke, u., a large yellowish wood-pigeon ; also called Mai- 
lamin daz. 

Tankia, u., strife. Yi tankia, Tankia halsuna, strife of tongues. 

Tanku, in the following sentence of Krause: Idrisa Ibrahim 
mura Mulga ne: Ubamu saélika Makada tanku mu diajansa 
ne: Saliki Makada Jiburum wamu ne. Uwamu Aria, i.e. 
Awa, Hawa= Eve. 

Tankwasa or tankwaza, tr., to submit, to bend to (as the head), 
to be humble. 

Tantamman.,hardness of belief; v.,to be hard to believe=fabdta. 

Tantsiya or tancia, n., a kind of grass considered an antidote 
to some arrow poison. | 
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Tarabulus, n. pr., Tripoli. 

Turara, int. v., to leak out=géyo. 

Tarda, to meet with. Ta tirda sarikin kofa, she met the door- 
keeper. 

Taraya; Alla tadla ba & abokt tardya. Gott hat nidt feineds 
Gleiden. (Kr.) 

Tarbi, tarba and tarbo, tr. v., to meet with. 

Tarésda, to cause to go, to direct, to gate, to show. 

Tayéya, to have dealings with. | 

Tarfase, tarfasa (pl. fasase), a broken =" Abduga tarfasa, 
cotton bursting in the pod. 

Taréya yt, have fellowship. Ba su tdréya da su, they have no 
fellowship with them; Communion. 

Tarfi, u., a single drop of rain. Tarfa mai, tr. v., to drop oil, 
to mollify. 

Taria, n., heap. Ku yi taria da su or ku yi tillo da su, make 
a heap of them. Tario, taria, tarie, bringing back into 
the line, sheep which went astray. 

Tariya, to collect for oneself, for one’s benefit. Minéne 
anfanat da munatariyasu na s4 ? 

Tarko (pl. tarkoki), n., a net. Ya jase cikin tarkesa. 

Tarko da karse, first and last. | 

Tarnada yayi, to thunder. ‘ 

Taroko, pr. n. of a female, 

Tarsa, tr. v., to overtake, 

Tarsari, n., a little star in the west. In Kano, it is tarsda. 

Tarsasa, to revile, expose, reproach. 

Tarsase, tarsasa (pl. tarsdsu), assembled. Mutdné tarsasu. 

Tartact, u., sparks. | 

Tarse (38rd form of tdra), overtake, to help, to meet one, to 
vindicate. Tarsdse, tarsasia (pl. tarsdsu), assembled, 
collected, gathered. : 

Taru. Exodus xxvii., atkin taru, chequer-work ; grating of 
net-work, 

Tarirua, n., black ants. 
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Tarye, to overtake. 

Tasa, u., bowl, cup, basin. Hn ka siga birnin Kano ka yt 
hankali da kayanka kanana, don su saci tisamu tinda mu 
ke daga nan, sun sa ga kalkasin baba rigunansu sun yi 
yawo da tta. 

Tasdlima, to defend. Ya tya tasdlima karia. 

Tasawa, pr. n., ® town in Haiisa. 

Taska (pl. téskoki), n., garret, storehouse. See Sigifa (pl. 
sigifat), and séro. 

Tasko, u., store inside the house. 

Taso, int. v., to rise, to rise against ; to come on the surface, 
as mat ya taso, the cream or butter comes on the top; to 
sprout, as plants coming out of the ground. 

Taso (pl. tasost), an earthen vessel. 

Taswera, n., image. 

Tasinkai, n., pride. A crown. Tast na sinaria salla, a crown 
of pure gold. 

Tata, pron., her own. | 

Tatabo, as wont dari ya tatabom, a kind of cold caught me. 

Tatakka, n., hay, stalks of grass which a horse leaves from 
its food. | 

Tatunia (pl. tatunar), n., a little star. 

Taurara, tr., to harden. 

Tauraru, 1.q. tamraru, n., & star. 

Taurére, taurériya (pl. tauréru), hard things. 

Tauri, n., cut sheep. | 

Tatsa=tafasa, int. v., to boil. 

Tatése, tr. v., to press upon. Sarihi ya tase sinadnsa bisa ga 
wotika. 

Tausi, n., some kind of spice. 

Tautau, n., some species of insect. 

Téwa, my own. Wonan danka ne (?) t fuska kama tawa. 

Tawasa or tawata (pl. tawafat), name of a tree. 

Tawaya, u., rebellion. Yt tawdye or tawait, to rebel, to raise 
a rebellion. 


Tayaémma, n., towards the west, westward. 

Tayésda, tr. v., to help; to lift up. 

Tayt, n., a bid or offer. Ka faye migun tdyi. 

Tazabin, rosary. Mutum ya datki tdzabinsa, ya jingina ya 
ga, barasa. 

Tazawankal, n., light kind of sandals. 

Taz, n., a merchant. 

Tazi,n.,a crown. Ka kaskasta tizinsa ga kasa. V., Ka taz 
sékara da nagértanka, Thou crownest the year with thy 
goodness. 

Tazimi=tambari, n., some kind of drum. . 

Tazri,n.,a@ merchant. Ya zama kintumi taziri, he became 
a rich merchant. | 

Tébki (pl. tépkuna), n., a pond, pool. 

Ténkia, n., contention, commotion, clamour, tumult, uproar. 

Térkosi, n., lameness=gwami. 

Térnaki, n., @ horse with one fore and one hind-foot white= 
Ssirbace. ” 

Terriya, n., receiving with an escort. Yz terriya. 

Térsa (third form), to overtake one unexpectedly. 

Térséwa, overtaking, meeting. 

Tesdéwa, n., sprinkling water by blowing from the mouth. 

Tilas, maitilas, an oppressor, oppressed. 

Tilan dudsu, u., heap of stones ; also éillo, n., a pile. 

Tillalabiyu, u., soft slippery mud=laku misaméi. 

Timéera and timzgera (pl. gbauruko and gbaurgri), n., a 
venereal sore. 

Tindumi, n., a large man’s slippers. 

Tintiba=tuntuba, n., stumbling, tripping. 

Tirka=zaure, n., a tribe. : 

Tirkosi, n., a knock. 

Tirmém=cirnaka or curmaka, u., @ wasp. 

T6, adv. (affirmative), yes, well, good, even so. 

Toba (?). Kr. | 

Tufa, n., a shoot, plant, sprout. 
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Tofu, intr., to sprout, to bud. ; 

Tory, tr. v., to offer or present anything for sale. Maztoiyi 
(pl. ma@su-), one who presents it. 

Takuba, pl. form, swords. 

Tokara, tr. v.. to uphold, to establish, to insist upon a price. 
Tokaréri. 

Tolétélo, n., a turkey cock. 

Tona, add: reveal. Wottka sina tona asiri, to stirup. Mutum 
baz tone fadanka ba, komi fadanka ka toneét ? If a man 
seeks a quarrel with you, however quarrelsome you may 
be, will you seek a quarrel with him? Toni la to pick 
@ quarrel, 

Tonkia, n., contention, strife. , 

Torde, n., milk pressed out of butter, buttermilk. 

Téron giwa (pl. térdyen giwa and namizin giwa), n., bull 
elephant. 

Pozali=koli or kéalt, n., antimony. Tozali ntkike, powdered 
antimony. Tozitt galena, antimony used for the eyes. 
Tandun tozalz, case for the tozali. 

Toze, tr., to burn. | 

Tozz, n., a bribe, reward. 

Tuadsa; mattuasa; Ina 86 én tira tudsa sdnua (2). 

Taba, intr. v., to humble oneself, to entreat earnestly; to repent. 

Tube, tr. v., to take off as garments. Muka tibe riginamu 
masudauda, muka s&é wodansu wankaku, muka sido kasa. 

Tibo, pr. n. of a town, one day’s journey from Kanem. Tuzbo 
tafian kwana data daga Kanem. 

Tubirka, u., hip, hip-joint. 

Tuda, tr. and intr., to spill, to pour out. Wa ya tuda ma 

_@ wirt nan? Who spilled oil here ? 

Tug, i. q. tuéye, tr. v.. to burn. Hence sadukan tiuya, n., a 
burnt-offering. | 

Tukinia, u., a pot. Komi ka ba mata tukiinia asi. Whatever 
you give to a woman goes in the pot. 

Tikwa, n., @ mushroom ; a tuft of hair, 
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Tukwasaimo, n., a whitish variety of dawa. 

Tulawa, heaping up. 

Tule gulibi, n., a channel. 

Tulnika, n., muscular part of the hip. 

Tilulu=ratata, n., abundance, plenty. 

Tumi, n., tripe. 

Tumburkumo, n., the long gut==tagdla, Large intestine next 
to the tripe (?). 

Tumfafia, n., a gourd, pumpkin, melon=kabiéwa. 

Tumiya, n., a large tree with milky juices, in the west. A 
deep well, 30 to 40 fathoms deep. Arrow poison. 

Tumuku, n., wild potato. 

Tun and tun, also tin, tint and tén, adv., since, long before. 

Tiina, tr. v., to think of. Si tin da ni, to come to oneself. 

Tundni, o., remembrance, conscience ; repentance. Baba laifi 
baba tinani. | 

Tunbar, n.,a@ naked person. 

Tunda. Additional examples :—Muw tdsi da safé tunda rana 
ba ta fita ba. Tinda ba si wanke ba fuskansa ya sa 
rigasa. Tunda mu kare cin tiomu muna sa wohdlla 
ga yénke nama én ba mu tya ba mu tauséesi da bayun 
sinka. | 

Tanzurio, n., panic, terror, fright. 

Tunguét, to butt, as a ram or bull. 

Ténjere and timzére, n., yaws ; syphilis. 

Tiunkégne, tr. v., to bend, bend down. 

Tunku, n., a wild feline animal of a large size. 

Tunkube=tintiba, n., stumbling, tripping. 

Ténsure and tunsadre=sameéi, to slip, tostumble. Tasi, ki tafi, 
kada ki beri ziciata ta timsara, Tuntult, yi, to stumble ; 
sa tuntubi, to cause offence. | 

Tintuma, or dan or ban tuntuma (pl. tuntumdwa), a native of 
Tiantuma. 

Tuntumi, adv., long before. 

Tuo, intr., to grunt. 


( 155 ) 


Tug (pl. tugyt and tudye), n., food. Tudn altsa, n., supper. 
Tuon bila (pl. tuénbulolt and buldli (?). Dagd da sat tuo 
da sat tuo. Maioba da matfan géro=Nothing but tuo 
and tuo (to eat), welcome to seller of f#ra made of 
géro. 

Tupka, i. q. lupka. 

Tira, tr. v., to put together. Ina tara agba kat mat ja bakin 
ria, I put casks together to convey palm-oil to the sea. 
Enda ka éeda mace ringo (ungo) tacila tira tukunia. 
When you say to a woman “ Take this,” she will only put 
it in the pot. To push: see é#ranz. 

Tira, n., a large swelling on the back. (J.) Turdnes mar- 
dikia § ne Abba. - 

Turba, n., way, road. <Anasdka bi sa turba. Turban sému ko 
fatauci, da kéwa ya rike, the different ways or methods 
pursued for the acquisition of a livelihood. 

Tirdt (pl. turddwa), un., also baturdiya, a snake-charmer= 
gérdi. | 

Ture or turi=ba-tare (pl. turdwa), a white man, Kuropean; a 
rich man. 

Ture, tr. v., to roll together. 

Turére, turéria (pl. turéru), broken ; semége, a broken fence. 

Turginuwa, n., an edible herb. 

Turi (pl. turadye), ice da anadamire bawa. 

Tirki, maitérki, n., a post to which a horse is tied, a stake for 
fastening horses to. 

Tirmi, u., the wooden socket used as a lower door hinge. 

Tirubal ria, n., a ditch. 

Tértusi=bdilbudi= bilbidi, n., fragments, crumbs. 

Tusut, one-ninth, 

Tiust, n., root, origin. 

Tiiso, tr. v., to repeat. 

Titon tana, n., dross of iron. Ké disa karife, ko kazin tama. 

Tutitdtn, adv., fix und fiir, for ever and ever. 

Tiwon sékki, n., tuvo of grit or rough flour. 
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- Titye=toye=tué, to burn, to set fire to something. 
Tizi (pl. tézai), n., a large walking bird in forests, next in 
size to the ostrich ; eats grass and products of trees. 


T, t. The ¢ modified by a small s underneath is substituted 
for the compound ¢s, as used in our previous publications, 
to bring the orthography more in harmony with the 

_ Standard Alphabet of Professor Lepsius ; as: 

Ta=tsa=tsanu (pl. fanu=fara), n., companion, equal. 

Taba, pr. n. of a town not far from Raba. 

Tabere=tsabere, n., a reed. 

Tafin tamia=tsdfin tsdmia, a demon supposed to haunt tama- 
rind-trees ; also called dégua. 

{Tafagasi, to comb the hair. 

Taftatafta, n., a shower; drizzling rain. 

Tafuna, n., image; gértatu tafina, graven images, 

Tago, tr. v., to grind roughly. 

Taida, tr. v , to establish. 

Taido, n., a herb with small leaves, 

Tattaya, tr. v., to make a stand against ; to stop one. 

Taiya, n., stubbornness, resistance, judgment, equity. © 

Tatyawa, n., expectation. 

Taka-ko taka bat yt dilili, It does not succeed even half 
| Way. 

Talla, n., mass, lump; adj. pure, solid. Ya bias tdllan hirdi, 
He paid him in money, that is, in nothing else, only 
in money. Soében sinaria, a ring of solid, or pure gold. 

Talléta, n., a small finishing hammer with a wooden handle. 

{ilza, n., a partition of z4na inside a house. 

Tima and tame, tr. v., to deliver, to save. Ya témést a mu- 
gunian rana. 

Tamia, n., a tamarind-tree. 

Tamci, n., cramp. 

Tamuki, v., to pinch, to gripe. 

Tandnt, da tandni, with cruelty, 
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Tandnt, n., trouble, disease, violence. Kowa ya yi fanant ya 
ga wayewa. Maitandni,a violent person. Abu tandani, 
violent, troublesome disease. Abu tandni ya samésa, 

Tane and fanace, tr., to torment. 

Taninta, torments. 

Taniya, u., a very small mouse. 

Tantana, tr. v., to trouble, to torment, to disquiet, to disturb. 
Ama dére ya tantanésa kamanrana. 

Tapta, n., cleanness, the opposite of kazamta. 

Tara, n., foul-smelling bush cat; a moth. A wild cat, smaller 
than farno. : | 

[Tarana, my equal. 

Taranci, n., friendship, companionship, partnership. 

Tarno, u., a long-mouthed frog. 

Tarari (pl. tardre), n., lover in a bad sense. 

Tare, tr. v., to besiege ; yaki yu tare. 

Tari and fara, n., a species of iguana. A screen, veil. Curd 
of milk, if soft; guntdari, if hard. 

Tari, tr. v., to defend oneself against, to keep, to preserve, to 
sustain. 

Tarse (3rd form), to deliver. 

Tarsie, caus. v., to deliver, to save. 

Tata, n., roast. 

Tarua, u., bush-cat with spotted skin. 

Taurére, n., a coward. Ai Bogubiri taurére ne, Bogobiri is 
anything but a coward. 

Tarya, holy; fata liatarya. 

Tassafa, n., light rain. 

Tarée, tr. v., to compass, surround, deliver. Kat ka fursému. 
Ransom. 

Tatafa, tr., to sift; to pick out carefully. 

Tawa, tr.-v., to check, to hinder by stopping ; to rebuke. 

Taya, intr., to stop, to abide. 

Tayawa, n., adversity. 

Tayi, n., inclination, bent. 
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Téfe or céfe, tr. v., to pull grains one by one from the ear as 
for eating. 

Tégge, u., some kind of fish with large sharp teeth. 

Té991, tr. v., to dry meat over the fire, to extract fat or juice; 
also of animals, which are washing. 

Tégtya, n., a giraffe’s tail; a necklace made of the hair of the 
tail of the giraffe, elephant, or horse. 

Tékara, n., a herb. 

Tékki, v., grit, seconds, rough flour. 

Tekaci, lira, tara, to contemplate, ponder, consider atten- 
tively. 

Tekkija=kwotana, u., a large stone bead. 

Térei, n.,a race. Ka 26, mu yt térer. 

Terére, teroriya (pl. teréru), escaped. 

Tereriya, u.,any red kind of bean. 

Tiatia, want of blessing, never prospering. 

Tibia=birni, n., town. (Bennett.) 

Time or fume, tr. v., to preserve any fluid or syrup, to preserve 
in fluids, as fruit or medicines in Kano, to be used after 
some days. | 

Timka, tr. v., to pick leaves one by one, to tear by pulling out 
threads. 

Timkake, timkakiya (pl. timkckat), leaves stripped one by 
one. 

Tinta, tr. v., to pick up. 

Tintace, tintactya (pl. tintatu), picked up, found. 

Tintuwa, tr. v., to find something belonging to another, while 
samu means to find what belongs to the finder. 

Tindiyal géro, u., a kind of grass, fine reddish-brown flower. - 

Tira, intr. v., to spring up as seeds. Czra, to pluck. 

Tiradra, n., nakedness. Ba su gani ba na ubdnsu. 

Tire, tr. v., to fasten to as to a spit on which meat is roasted. 
Suna {we gaiwa ga iface maidint suna kafata kisa ga 
wita suna gasata. 

Tokani, tr. v., to stir up strife. Sun tékani fadd. 
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Témawa, n., Manifestation=Epiphany. Several words are 
proposed, as: bayéna, ninawa, godawa. 

Toraye, lisdfta, fordyenta, count the towers thereof. 

Tori, n., @ superstition connected with a road, path or place, 
or some superstitious observance practiced on passing 
particular spots. 

Téron birni, n., festooning of a rampart. 

Téte, to wither. 

Toft, to kiss. 

Toto, n., rump, end of the back-bone. 

Tibo, tr. v., to write charms; maifiba (pl. musu-), one who 
writes charms. 

Tike, tr. to bind, to tie. Anfukému da sarkgkin zunt- 
femu. | 

Tila, u., monkey with reddish skin ; or ¢élo. 

Timke, to give a blow=Mart. 

Téinkuyi, tr. v., to push. 

Turfa, u., work, profession. 

Tuturba=léngi, n., a bag for salt, twenty-two to twenty-four 
inches long, but narrow. 

Tufal tamiya, or merely tdmiya, n., a silkworm. 

Tuftwiya, termites. 

Taza (pl. tusdri), n., a maggot, larva. 


v 


C. 

C, ¢, stand for ¢é, as formerly used, and is pronounced like ch 
in ‘cheese,’ as cis. | 

Caba or taba, p. n., town not far from Raba. 

Cuca=téatéa, n., gambling ; Dan gicta, n., a gambler ; literally, 
child of the nut, because gambling is carried on by means 
of nuts. The practice is punished with death in some 
parts. 

Cada, adj., dear, expensive, costly; v., Ze, mu yi dddansa, 
Come let us close the bargain. 
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Cadu, pr. n., Ishad ; réan caddu, lake Ishad. 

Cagia, n., string of a guitar. 

Cagua, n., split; sore. Ka worke caégudanta, heal thou the 
sores thereof. 

Cakdgt, n., large wading bird. 

Cakan gaémi, n., rings for the feet, made of brass or iron. 

Cakasdbra, n., head ornament for horses. 

Camo, tr. v.,to draw, pull out. Ya ¢améni daga ria. 

Carée, tr. v., to deliver, to reserve. 

Cativiya, n., specks or film on the eye. 

Cawardya, n., ophthalmia; ¢dwiira, specks on cornea from 
cataract. : | 

C2, subst. v., £., to be. In some parts it is ta; as, mdéde ta= 
mace cé, it (she) is a woman; tta yarina cé=ta, it is a 
girl. | 

Cé, to say, to name, to call; to think, suppose, imagine. 
Second form, ¢céda. Abin da ya sé akacgdaét woli, that is 
the reason why he was called a saint. Ba acéba, it is not 
said, thought or supposed. Muka cé bérinsw akayt ama 
ba ta baésesu ba har yanzu, we thought they had been set 
free, but she has not given them liberty until now. 

Cédiya and gainyén éédiyan, light-blue colour. 

Cégu, n., spite. Don dei cégu mt, just only for the sake of 
spite. 

Céki, n., sediment of flour or meal, siftings, coarser part. 

Céekiya, n., opening an abscess; scarifying. 

Céku or ciku and ¢ékumdra, n., cheese. 

Céra, n., & species of plaintain eater, a bird Maiééra sisuya, one 
whose leg is bent from disease. 

Ogre, intr. v., to run fast, to outrun one; ya cérgko da gidu, 
he runs faster than thou. 

Cérki, n., some kind of bird. 

Cérma, n., small striped rodent. 

Cértuwa, n., spitting through the teeth. 

Céci, n., a musical instrument. 
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Céru, n., a long knife. | : 
Céwa, n., a word, saying, promise; that is to say; namely. 
Oéwa, i. g. kamanu, n., shape. 

Ci, tr. v., to eat; to rule, govern, reign; to cheat, to defraud, 
to destroy. Cz haram, to enjoy what is unlawful or un- 
just. Kada ku kwace abu da karifi daga wont mitum, sai 
kun basi kirdt. Marcin sdratta yanzu, the present ruler__. 
Mutané masucin dabino su ke. Marcin basi, a fraudulent 
debtor. Second furm, cida, to feed, maintain oneself. . 
Third form, cése, to cause to eat. Fourth form, ctyésda, to 
maintain, sustain with food. Pass., anaciyesda. Mutané 

 duka anadiyesdasu da Alla. Cin kasua, to make the 
market profitable, to be successful at. Cin kasuan Ganda 
sai jin Nufanct ne, you must understand Nufé to trade 
successfully at Ganda. 

Ci=téi, affix forming nouns of various kinds, corresponding to 
the German affixes, ge, muth, English ‘ ness ;’ as, hakiumta, 
gebieten, hakumcs, Gebot; halita, {dhaffen; halict, Gefchopf. 
Talaka, poor; talaud, poverty, Armuth. Hauka, mad; 
haukact, madness. 

Cia, n., calamity; don dia macidta, for the spoiling of the 
poor. 

Cidwa, n., grass; éidwan kai, in Kabbi, the hair of the head. 

Cidwa dainye, green grass. 

Cibirikizkini, n., a plant with flowers and fruit; grape. 
Dorugu speaks of them as being eaten, like dabino and 
kabiéwa. 

Cibiya (pl. cibiysyi), the navel. Bisa csbiya, kdsa dcibiya, 
above, under the navel ; also kain ctbiya. 

Cibri (pl. étbréka and cibrikgkt), n., a ball, any thing made up 
in the form of a ball; any thing round, as a pill. 

Cida, n., distant thunder. 

Cidadéto, ci da ceto, n., a bribe. 

Cigra, n., cock-crowing. Kaddn zakdra ya yi ciéra ki tafo ki 
siga ctkin gidanki, da ni én tafi gidana. 

Y 
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Ciga, adj., soft, not hard; gardsa ta ciga. 

Cihadi=jihadi, n., a reformer. 

Cika, n. and adj., full, fulness; filled; complete, perfect. Har 
ka etka hankalinka bat baceba. 

Cikdke, cikaka and cikdkia (pl. cikdku), filled, fulfilled, perfect. 
Marctka fas, n., an avenger. | 

Cikawa, n., heavy fall of rain, as in mdlka; flood, overflow. 

Cikawan hand, the filling of the hand, 4.e. the consecration of 
the priest. 

Ciki, n., inside, hence used with prepositions. Ga cikin, 
England. Suna tafia cikin daz. 

Cikirikiti, v.,a fowl with few feathers. 

Ctkrufa, n., small bag used by merchants for carrying salt. 

Cilakéwa, n., a bird of prey from the north. 

Cilikéwa, a bird bred in the hollow of trees,a magpie. Nan 
kasi nan sigia. Em ba kédat mahalba wa ka kasie éili- 
kéwa ? but for the greediness of the hunters, who would 
kill the cilikdwa ? | 

Cimaka, n., food, meat; cimaka=barantika. 

Cimayi, intr., to wait for. 

Cimbasi, to owe a debt. Alla ba si cimbasi, ama hilum sai 
sina biam basi. | 

Cimma, to meet with. Ya cimma makéfo. 

Cimémi, n., plans, cares, contrivances, thoughts. Da cimumt 
da dubdéramu dika ba su ke crsémw ba, it is not our own 
plans and contrivances which feed us, 

Cin, excl., pause, alarm ! 

Cinéewa, selecting, picking. 

Cincia, n., a broom. | 

Cingint, tr. v., to pawn. 

Cini and fini and dini, n., point. 

Cintki, n., trade, business. Prov., Kowa ya yi. cinikt karia, 
ya yt bia gaskia. | 

Cinkat, zinkat, sinkai, to pity, ina cinkdinka. 

Cinge, tr., to devour. | 
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Cinkdya, to keep watch; spying. Cinkdya bata gama ba, to 
forsee. : 

Cinke (pl. éingke), n., a nail, pin. 

Cinkira. (Kr.) 

Cio, n., a certain kind of fruit; the male part of it is eaten by 
monkeys. Namizin cio wonda birdyt ke cin yasansa, kama 
kpakpa Atagara. The male cto, whose fruit monkeys eat, 
is like the cocoa-nut. Ya cios, he destroyed him (the 
meaning is doubtful). - 

Cira, intr. v., to sprout, to bud. | 

Cirdnse, to deliver, Fourth cirasda kirudta. 

Cirdra, n., nudity. | | 

Cirdsda, to deliver, to rescue. Don kai ka cirdsda raina dagd 
mutua. | : 

Cire, tr. v., to root out; yauréka daga kdsa masurdt, to cut 
off, Si cre lebuina lalase dika. 

Cirgre, ciretya (pl. ctrésu), pulled, pulled out. 

Cirkia, n., string, bow-string. 

Ciro, tr. v., to root up, to eradicate. Alin da ke ctrowa kasa 
duk ya ctro. 

Cisal, n., a disease in the mouth of infants, like noli me tangere, 
eating nose cartilage. 

Cita, n., some sort of pepper, 

Citafo, n., ginger. 

Citéka=gatdri, n., an axe. 

Citta, n., the next following day after the day of to- 
morrow. 

Cicéro and ¢idirwwa, also ¢iciru, n., a black horse or mare= 
alkawal. 

Cinciya mahalbi, n., a kind of grass used as an antidote or 
charm against some arrow poison. 

Cici, alla=bdayan alla, n., swallow. 

Cicika, n., perfection. 

Cirasda, to deliver, to rescue. 

Ciwo na sabon dawa, -a fever breaking out when the Indian 
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corn is ripe. The Nupis, to propitiate the harvest deities, 
offer them a great many of the heads. _ | 

Ciwon hakgri, toothache. Ai éiwon hakégri na fofofi ne. 

Ciwérwota, n., protracted illness, illness frequently returning. 

Ciwaki, n., clacking noise with the mouth. 

Ciya=fiya, n., poverty. 

Céka and éékami, to strive, to stir up strife. 

Cia and ézwa, to become angry. Ydro ya yi ciwaya yi fusi. 

Cadawa and cidewa, pressing milk out of butter. The milk 
pressed out is called torde, from Fulde. 

Ouka, n., form of heathen worship in Kano. - 

Cana (pl. éungnt), n., a gusset. 

Cuége, cisa, éisu, crowded. 

Cata,i. gq. ciwita (pl. ciéuct), n., sickness, sorrow, pain. Ya 
worke cata dika, da su ke cikin mitané ; Cata and citata, 
to trouble, cause trouble and molestation. Ba nida wont 
cita, sosat nt ke, I have not any kind of disease, I am 
quite well. 

Cuci, tr. v., to injure, to do harm. 


U. 


Uba or obd (pl. ubane and ubdndt), n., father, master, lord. 
Uban gidé and ubdangizt, master of the house ; while Uban 
gizimu Alla is, Our Lord God; and Ubangizimu Isa Kristu 
is, Our Lord Jesus Christ. Ubdn rana (pl. ubanén rana), 
Godfather. (Not suitable.) | | 

Ubanst, fatherly. 

Uéna, n., bread. 

Uha, n., noise; yt wha raha, make a joyful noise. 

Umburum, n., a wild tribe in Baw. 

Umorni (?),order. Ya émsa umornt. 

Ungo (?), in the sentence Ina baka na baka duk ungo (perhaps: 
it should be duka nga) tafi yafi. (John.) 

Ungua (pl. wiguat and ungunt and unguwa), n., a village, 
hamlet. | 
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Uri=wiri, n., place. Urinka, with thee; ka téfi arin Osmari. 
Dauri=dawirt, of old. 

Uska, u., Bishop. | 

Usmani, pr. name. 

Usan, Ubdngizi, n., the Lord’s Supper; or, Lisan Ubdngizi. 

Usali, n., origin. Usulin Barebari Larabawa ne. 

Usuri, one-tenth. 

Uwa (pl. uwane and uwaye), n., mother; ina sénsa khaman uwa 
data, & kud sina séna kwarai. 

Uwan magitngina, n., a tree with very small leaves ; roots used 
as an alternative; odorous root. Wa occurs-rarely for 
mother. | 

Uwal défi, n., the mother of poison, or principal ingredients of 
poison. 

Uwan rana, n., Godmother. 

Uwerigida and wérigida, or uwérigisia and uwalgidd, mistress 
of the house—the former used by the husband, the latter 
by slaves. | 

Uyataso. Brd.’s sentence: Kaso miutum don dadi uydtdso, 
kadda ka kist da kamia. Vol. ii., p. 61. 


W. 


Wa (pl. sua (?), inter. pron., who, what (referring to persons), 
except with sdnd; as, Wa sinansa ?, What is his name ? 
Nwa ? whose? Gida nwa ya samna ? In whose house 
does he live ? Tumdkinwa su ke ? Whose sheep are they ? 
Da wa ya 26 ? With whom did he come ? 

Wa, tr. v., to get, to put, to do. Wa alddrka, to speak well; 
sina wa makoidds, he speaks well of the covetous. Wa- 
migunia, treat badly ; as, mutum ya wa na wani muginta, 
ai na sine ya wa. Dimi kana wa ga kanka kasaita ? 
Why do you conduct yourself so proudly ? Wa, to reprove, 
or wa fada. Wa fada da lbrahimo ya wa da Abimelek 
fada domi rizian ria. Ni ke wa tabi, I am clapping 
hands. 
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Wabi, n., miscarrying; abortion. See agéla. Tana wabi 
kilum, sina s¢ ka basi maganin wali, the dying of children 
soon after birth. Maiwdbi (pl. mdsu-), a woman whose 
children die soon after birth. Dan wai (pl. yayan wali), 
children who die soon after birth. (The first is John’s, 
the second Baikie’s explanation.) 

Wada, wadata, n., riches, fertility, increase. 

Wadda, n., stage for sleeping in travelling. Waddan, in So- 
koto=wadanan. 

Wadari (?), entreaty, supplication, Don ina wadari, because 
I am vexed. 

Wadata and wodata, yi wodata, to get rich ; accumulate riches. 

Waga, n., skin hamper for donkey or ox load. 

Wahdalla, n., trouble. Kowa nasi wahdlla, every one has his 
own trouble. Wahdlla baki kirin, deep distress (very 
black trouble). 

Wahama, n., inspiration (?). John. 

Wahdrawa=kwénan baya, some time before or after. 

Wan, n., wine. 

Wai, as da wai ne, with some hesitation or question. 

Wai, conj., because, that. Tana fada da nt, wat, naki sida 
warinta ; wai=saying=because that. Ba su tafi dass 
yau ba wat, ‘saying) because Odokodo (the brook called 
by that name) ya kawortia. Anzy lubarinka wat hizr 
garéka. 

Wainta, n., carefulness; da wainia; kuna din girdsa da 
WAINta. 

Waiwat, as na jt waiwat, I have heard it said. Zant ¢m maida 
watwayi, I am going to return a visit, 

Waka banza (pl. wakdki banzayt), secular song. 

Waka adini (pl. wakoki adinayt) or adinét, a religious song. 
Waka gaésiéria, a short song. 

Wakahi (pl. form), some part of a threshing cooteamuent: (only 
occurring in Isaiah xli. 15). It may be the same as 
wikake. 
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Wakali, 1. q. wakili, n., a steward, treasurer. 

Wakawake, striped, having stripes; black and white fowl. 

Wake, n., beans. There are various kinds, as farin wake, white ; 
jan wake, red. Wake zaki, a grey-spotted kind. 

 Walakandi, disgrace, maltreatment = katkanct. 

Walga wicéwa da jaugawa? What a hasty passing away. 

Walki or wolki, u., wrapper. Ba aziéia biaki da wali saida riga 
maikyau, Ous does not go toa feast 1 in a wrapper, but in 
fine clothes. 

Walla, intr., to be free at home; to refresh oneself 

Wallaht mallam mun 77 haka, certainly. Mallam, we have 
heard it. Walaht, marinki zdta yi, I am sure she will 
give you a slap. 

Waltki, (pl. walukima), n., a dove. 

Wallé ! an oath; as, ‘ By God !” 

Walsin or laske, n., light. 

Walwdce, tr., to scatter. 

Walwazt, u., gathering. : | 

Wdma and dawama, to continue, to abide; dimku su 
dawama. : 

Wand (pl. wandédi and wandina), n., trousers. Suna da 
ydyanyakt daga nan, duka Larabawa, wandonsu kaman 
Ztka, amma fardren wandina su ke. Ra da wands ya tasi 
kankanta arzikin walkt. (Kr.) 

Wane, as kama da wane ba wane ba, the likeness of a man is 
not the man himself. | 

Wazga, n., town-bell. Some description of a clock, séa. Sina — 
cikin daki, sin moti da kanst ; én ya 26 bitya kénskana azo 
abiga wanga. 

Wanka and yi wanka, to wash oneself, or to bathe; ya tafi 
winka. Ya tafi ga rian Cada, don & yi wanka dagd 
nan. Ni wanko means ‘I will wash the thing and return 
with it,” 

Wanko, imperat., is.“ Wash it and bring it back.” 

Wansami or wanzdmi, n., a barber. Wanzami ya. tafo ya 
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yt masa aski. Sdarikin wanzami, chief barber, one who 
is authorized to perform circumcision. 

Warami (pl. wdrdmai), n., ring of bit if twisted; anything 
twisted. 

Wari, to smell of something. Mace na warin rana, namizi na 
wari rana. ; 

Wance, n., woman; such and such a person; a certain 
friend. 

Wanye, tr. v., to finish; wanyéye m., wanyiya f.; and pl. wan- 
yéyu, finished. 

Waraka, n., a leaf of a book. 

Wardi, n., scent. Tulun wardi, scent or smelling-bottle. 

Warére m., warériya f£., and pl. waréru=rababe, separated, 
divided. 

War haka, adv., now, by this time, about this time. Warhaka 
anacinfurt. . 

Wari, to smell of something ; mace na warin rana. 

Warna, n., asmall frog on trees in marshes, 

Wartaka, to be convalescent. 

Warzi, n., a Bauchi tribe south of Sira, and not far from 
Fakan. 

Wasa and yi wasa, to play; to sharpen, to scatter. Mutané 
nga ba awasa ba da su, these people are not to be played 
with. Haka awdsamu, In this way we were scattered. 
Muna wasa ne. Wasa mi? Wasa suri. | 

Wasambiki, n., a feasting or playing place. Wasa dabam, 
wasawasa dabam. 

Wasali (pl. wdsulla and wasalléli), n., book markers, 

Wasantaka and da wakantaka are said to differ a little from 
tasinkat, i.e. raising the head=being-proud. 

Wasdso, n., scrambling. 

Watade, watactya (pl. wafatw), scattered. 

Watdsda (fourth form), to scatter. 

Wafatia and waftdwafia akwia, a vicious, good-for-nothing 
goat, 7 
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Watawdta (frequentative form), to sprinkle water by the hand. 

Waieée, n., folly. 

Waztta, n., folly, foolishness. 

Wazdgi, n., a wild cat with large canine teeth. 

Wawa, add babu wawa, without doubt. Wawan wawa,a very fool. 

Wawan daét, u., a tree with large shining dark leaves. 

Waye, to explain. Nibar saniba, kadan kai ka sani waye mani, 
to become clear, to dawn. Prov., Komi nisa na dart gar 
ya waye, However dark the night may be, the day will 
dawn again. | , 

Wayo, n., cunningness. K6 sariki ba si ft mace da wayo. 

Wadzibu, itis becoming; whatought tobe. Waztbu garému ne. 

Wazért (pl. wazérat), u., a Vizier. 

Wet and wot, exclamation of dismay. 

Windt, i. q. malafa, n., a round mat. 

Wo (Dictionary, p. 254). John adds yiwo, tr. and intr., to 
make, to do; ya yiwo magdana, he made word=he 
spake; ya yiwo kusa, he draws near. 

Woba=t6ro and ranzana, fear, terror. 

Wodata, n., riches, Maiwodaci=maidikia, one possessed of 
goods. See Wada. Mawodata da talakawa, rich and poor. 

Wédanan, demonstrative pron., this, these. Mu wodanan uku 
anhatfému ga gari data. 

Wofi, n., vanity, empty show. ikon dinia at wéfi ne, the 
greatness of the world is but vanity. 

Wohdalda (second form), to punish, to trouble. Garin wohdlda 
masuyin miragu. | 
Woiworamagantmantuad, Prov., Wernidt Sinn hat hat Sip. Wor- 

woyént ba, as ba tawoiwoyéni ba, shedid notinquireafter me. 

Wolkia, to shine, to glitter. Ya wasatakgbinsa ya yi wolkia. 

Wollt, u., a saint; also wolla, and wollahi. 

Wor, in the sentence ya fada rizia, worst. 

Wowwoye, to inquire ; ba ta wotwoyént ba. 

Wonan, this ; da wonan da wénéan, this and that. 

Wondo, n., @ pair of trousers. | 
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Wont ; abin wont na wa wéni? Is what is good for one good 
for another ? 

Wont yayt, adv., sometime. 

Wonki, n., brook, Mata én sun taft rafi da tufafi garin won- 
kansu 81 ne anacé sun téfi wonkt, amma én sun tafe su yt 
wonka da kansu wondn anakira wonka. 

Wonzu, to prolong. 

Wor, prep., about (?). Wor haka, about that time. 

Worwore, to improve in health, getting better. 

Worsdmi,n.,a tree used for making charcoal; leaveslight green. 

Woése or woe, side, place. Daia ga wisie nan ,daia ga wose can. 

Wossawossa, n., species of caterpillar. 

Wetakila, conj., perhaps. 

Wotta or watta, n., month ; wdttan za, last month; wétta nan, 
this month ; wottan gobé, next month. 

Wide, to pass by so as not to notice or to mind, or take heed 
of. Kada lotu ya wice. 

Wakan sdériki, n., the king’s knife, the name given to a grass- 
hopper with greenish wings. 

Wulgewa, passing by. 

Windi=windt. 

Wani, intr. v., to pass the day at a place=yini. 

W in1=zama, n., state, condition. 

Wun, to abuse. Tawini bacina yau, She spent the whole of 
this day in abusing me. 

Wira or twmd, intr., to jump. 

Wari, n. andadv.; ya yt kisa da wart énda mu ke. Zunufdinsu 
nada wiri, their former sins. Wuruisu, their dwellings. 

Wurinsa zédbe, n., the large notch in the upper corner of a 
door in the zébe. Warinsa turmi, the notch in the lower 
corner of a door to work iu tirmi. 

Wurno, n., a species of tree-frog. 

Wurus, or ayt wurus (pl. furusat ?). 

Wiusi=fasi, anger. 

Wut, n., @ fish which can distend itself hke a globe. 
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Wayt, n., neck. Talauci ctkinsa da girtma, wiyansa kadan. 
Wayan bani, arm from wrist to the elbow. 
Waya, u., trouble, trial, molestation. Hn waya bat siga ba 


anfant ba s& zama. Magdnasu da waya amari, It is 
difficult to fall in with their views. 


¥. 


Ya, he, expressing conditional mood. Si ne su ke &@, kadan 
ya zaka, én yu taba dima 81 kénéta. Si so ya tara kirdi, 
don ya saye letafi. Ya! interj.,.O0! Ya Avi! O Ali! 

Ya and iya yanuwa mata, n., elder sister, elder daughter. 
Waka yan mata, the song of the women. Yan Tanra, 
inhabitants of Tanra. 

‘aba da, to approve. Cf. Ina da wont, ban yadba da & ba 
Yabo mitum iddninsa zudgi ne, to praise a man in his 
presence is to insult him. 

Yabonkat, u., self-praise ; self-exaltation. 

Yabuwaia, n., comparison (?). 

Yada, to tread; to throw, to lay. Ba da wirin yada kor. 

Yadarara, n., a white sort of dawa. 

Yadiya, u., a small shrub. 

Yado, intr. v., to spread or creep as a creeping plant. 

Yafé, yafa (pl. yafu), cast about. 

Yafu, to confirm ; to clothe, to send rain. Da mu zdmu yafu 
gikivmu (?). 

Yaga (?) to smash. 

Yaiyefi, as ria na yatyefi, It is raining very much. Dorugu 
gives yaya fa, and Barth yinyife and fasafa, for light rain. 

Yaki, yaka, yako, tr. v., to war . 

Yako, n., a creeping plant with broad leaf and small long seed 
vessels. 

Yakéna (pl. form), hosts. Ubangizi na yakuna, the Lord of 
Hosts. 

Yikwa, n., sour-sour=sétre. 

Yalfaddama, pr. n. of a river. 
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Yalkariya, an expression of contempt applied to a female. 

Yalo (pl. yaloli and ydlina and ydldye), large species of egg- 
plant. 

Yaltawaye, pr. n. f., literally, child born among rebels. 

Yalwata, intr., to flourish, to extend; to prosper, to sprout ; 
n., prosperity. 

Yamatamu, our daughters or young women. 

Yamaci=faduacin rana, the west; the region of the setting 
sun, westward. | 

Yamée=haice, tr. v., to mix as food. 

Yamkon hani, n., cruelty to prisoners. 

Yamsése, yamésesiya (pl. yamsésu), withered, faded. 

Ydmusa, pr. n. m. and of place. 

Yamice, to destroy, pull down. Ya yamice baka. 

Yamydam, the name given by the Haisa to the natives inhabiting 
the lower part of the Niger; it is also used for 
cannibals. 

Yanda (?) Komi yanda ka rife kéfa, dkwia nan sai ta bide. 

Yanhankéka, n., young ravens. . 

Yanné or yannai or yansa, n., a lamb. 

Yanke and yénke, tr. v., to cut, to cut off. Yankan kamma, 
to be disrespectful; tna yénke maki kamma, I cut the 
brow at thee, t.e.I frown at thee in anger; displeasure, 
am offended at; rather offending thee. 

Yanimdazamu, our sons or young men. 

Yanct or yauct, adv., late, out of time. 

Yansarkoki u., prisoners. 

Yantdée, n., grass tied up for thatch. 

Yanuba maza, nu., brethren. 

Yanuwata, n., her companions. 

Yanzu, adv., now. Ai ydnzu ne na tafo, I have arrived just 
now. Ydnzu nga, n., this moment. 

Yao, p.n. of atown. Tunda muka bért Kukawa muka zaka ga 
Yao, ina tamaha kwandki sida daga nan zita ga Bornu. 

Ydo, u., this day, to-day. 
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Yaranc, n., youth= ydarénta. 

Yaranni, the Kano name for yellow colour. 

Yaretya tarki, nu., Holy Communion. 

Yari: see ya Ah=ydri=yd, for Ari. (Kr.) 

Yaro da mainya, old and young. 

Yarsa, n., the interval between two markets, 

Yaru da daria, literally, the laughing-boy, the name given to 
a sweet ground-nut. 

Yaruba, kdsan Yoruba, the Yoruba dountey, Ba Yaruba 
(pl. yarubawa), native. Cf. Wont ba Yarube da ania- 
tambayési, ya c& 3; nt ban ct dawa daydwa tikuna, én tafe 
én sare itatua nan én miutu. 

Vase, tr. v., to cast out. Aydsésu, they are cast off. Bar 
sant fuss ba, bat san ydzi ba; he is insensible to anger 
and wrath. Second form, yisda, to cast away; to beat 
small. Yayada, as Na yaydda zéné, I threw my clothes 
away. 

Yata, n., finger. 

Yaudon surt=alkaman suri=alkdman masar, a small herb 
with a lilac flower, with a large broad petal used in 
sauce. | 

Yauki, n., a kind of velvet cloth. 

Yauni, n., fish with prolonged mouth and small round fins. 

Yatyau, adv., just now, lately. 

Yaici, n., lateness, backwardness; ya yt yauct, he is late. — 

Yawo, n.,a walk. Koétatafidggon ydwo, perhaps she has taken 
a long walk. | 

Yawondci, adv., a yawonc2, at most, utmost. 

Yayada, to throw away. Na ydyada zane. Yaron ga yr iya 
yayada miutane. 

Yénko na lausin wottka, the engravings of a signet. 

Yenct, miigun yenci, n., adultery, fornication. 

Yénci, ba yénct, to make free. Da & baku yénct. 

Yeyofi, n., a shower. 

Fi, to do, to make, to be. Nayi nayi, nayi har na gaat, I did 
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=I tried, I tried, I tried till I was tired. Ka gint ina 
zimne béra dik sun yi mani taadi. Yi da kat, doing the 
thing by head, i. q. heart; determination. | 

Yibaéa, to chafe. 

Yu ya ft céwa ga hiniéna, deeds are better than words 
with me, 

Virdadi, faithful. 

Yofi, open (?); ain bakit yéfi (ayin, letter with an open 
mouth). 

Yuia, tr., to pour out, to spill. 

Vika (pl. yikag=witka), n., a knife. 

Yulikura, to groan as under a burden. Tu yukukura. 


Z. 


Za, to go, about to go, on the point of going. See Haisa 
Grammar, page 72. Example: Da Fulani suka gani ba 
sdsu samun nasdra suka cé ba zasu su yi fada ba. When 
the Fulah saw they were not going to have the victory 
they said they were not going to fight. 

Zaana, (pl. sudba), the same as suana, the slough of a 
snake, 

Zabantaka, n., a selection. 

Zabézabe, too fastidious. 

Zibezabe, to be too fastidious. 

Zabi, n., choice, preference. Na baki zai, I give you the 
preference ; I leave it to your choice. 

Zali and zabo, u., a plant like an aloe, with long teeth, 
medicinally used in Kamuku. 

Zabia (pl. sabi6gt), n., a minstrel, musician. 

Zabib (pl. zabsbi, and icén zabzb), n., vine. 

Zabiya, n., a variety of dates with deep-red fruit. A singing 
woman. 

Zabiya (pl. zabiyat), n., albino. Zabiya ne, m., zabiya é¢, f. 

Zabort and mazan Kaba, n., a brown thrush. 

Zabara (pl. zaburdt), n., a psalm. | 
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Zabura and sabura, intr., to bounce, to jump. 

Zabita, n., white muslin for turban with red edge. 

Zafi, hot, heat. Da zafi,to have or contain heat, as berkgno 
da zéfi, hot pepper. ; 

Zaggu, u., a hand-dart for alligators. 

Zagozéfi, u., a plant, the dried root of which is an active 
purgative. 

Ldi=zdyt=2aH, neut., it will do; he is going to. Mz zat su 
abérgizi ba babu ba ? What is there to cause a man to leave 
his house? is it not because there is nothing init? Zav= 
zast ct, he was going to eat. 

Zaiku and zaitu, n., olive; maizaita, olive-oil. 

Zakan ciki,n., the tithe of the body. Alla & yi maka zdkan 
ctki/ May God grant you the tithe of the body! ae. 
health of ; a prayer for farmers when they are ill. 

Zakdra maisirdt, n., a rook with a red and dark mark on its 
back. 

Zdkuda, intr., to move a little, to give way, make room. 
Zakudawa, removing, moving a little. 

Zala,simple ; én fa idénkaya zama zdlazalala, n., a saddle-cloth. 

Zalbu and tésa, some kind of onion. » 

Zallantaka=dianci, u., chastity. 

Zélume, n., violence, calamity, aggression. 

Zam, n., beetle. Zanci nika ko zam da ba ta fita ba, as to the 
knowledge of grinding, not even a beetle surpasses her. 

Zama, n., an old private name for hyena. 

Zéma, to be, tohave. Zdma dubdra ya fi karifi, ba don dubdra 
mutum & saida déki da rdkumi, to be possessed of 
sense is better than of power—if it were not for sense, a 
man might buy a horse instead of acamel. Ba yi zdéma 
yanzuba, (things then) were not as they are now ; or, that 
is not the state of affairs now. Ka yi zamdnka, show or 
exhibit thyself; take thine ease. 

Zaman, n., reign, time, period, administration. Zamanin 
Annabi Musa da Faraina. : 

Zamarke,n.,a leguminous species of plant which attracts locusts. 


Zdmba, n., deception, cheating. 

Zambace, tr. v., to deceive, to cheat, to injure. Kowa ya 
zambacént Alla ya rama. 

Zambdta, to deceive, to cheat, to take undue advantage of one ; 
maizdmba pl. masu-, deceiver, defrauder. 

Zambu, n., a sort of corn-pudding. 

Zambul, n., some kind of incense. 

Zana, anzana (?) Béri gani miitum ya siga zana sina foma, 
ba # ba, never mind seeing a man vainly glorying of his 
dress ; it is not he (but sin dwelling in him). 

Zarabai metir, 200,000 cowries. 

Zarga, tr. v., to hook, to catch with a noose, or rope; hence 
Mazdrgé, n., noose, rope, for catching men or animals. 

Zance, saying. Zande nan duk, ya gama gar. 

Zati, n., substance, essence. Zati zko, majesty. 

Zato and Zéto, consist; tr., to think, to havea mind. Kada 
ku yt zato ku de, think not to say. 

Zatide, n., to betray, expose what was concealed. 

Zatre, n., dakt angina a masigin gida, ko kéfan gida & ne 
anawidée kana az6 dikin gida. En rana ta yi mainya miténé 
suna tdru cikin zaure sina batu sunasan hiska wirin da 
anaktra zaure ke nan. 

Zauren sanu, n., a cow-shed. 

Zaurika p). form, tribes. 

Zatwai, n., some kind of fish. | 

Zawa, coming. Masuzdwa, those that are yet coming. 

Zawati pl, zawate, n., a fish like a salmon. 

Zawre, n., a crib=zatore. (Bennett.) 

Zazabi, n., fever; ague, masusuru, fever. 

Zazagawa, n., a ramrod. 

Zazawr, n., Algiers, 

Zazala, v. tr., to tread down. Dakarée ka zazala Saitan ga kal- 
kasin kafafumu. | 

Zebile, n., vine, raisin. 

Zégizégt, n., the people of Zariya. 

Zegzeg, 0.,@ province, (Br., vol. iv. 122.) 
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Zeiba, n., quicksilver. 

Zékka, nu. pr., of a town. 

Zenne, n., a shawl thrown over the shoulders. 

Zergu=kise, n., envy. | 

Ziara. See Jewaya. 

Ziaza, maiziasa, n., one who visits. Zidsa zunife. 

Zibbe, n., any tattooing with longitudinal lines. In the west 
called Z ube. 

Ziv, n., nakedness. Mutum zir. 

Zira, tr. v., to lower, let down. . Nizirdrt, n., spout on the 
top of a house. . 

Zirara, to lower into a pit. Mavzirdra (pl. masu-), one who 
lowers. 

Zirawa, n., lowering. 

Zitrafi, n., an article of petty trade or for quick selling, &c. ; 
as needles. | 

Zirta=dirta, n., a saw. 

Z6, intr. v., to come; zdwa, coming. Ga & sina zowa, See him, 
he 1s coming. 

Z6be, u., the ring of wood used as the upper hinge for a door. 

Zoggu, n., harpoon used in river fishing. 

Zoki, pr. n. of a male. 

Zokwa=zdakua, in Kadzina coming. 

ZO6ro, X., & tower. 

Zowdri, n., ravening; kwiraréke mdsuzowari, ravening 
wolves. =Zudrt, n., covetousness; lust. Ama zudrinsy 
bat kadsa ba, Psalm Ixxviii. 80.. (John.) 

Zozan, name. given to Zaria by the people of Kann. 

Zuaga, to speak evil, curse, swear. 

Zuage, tr., draw out, as mazi, speak bad words, i.e. abusive 
language. Anyt mdsu zudgezudge. 

Zuari garéka, You are covetous. Lusts. 

Zubabawansu na ini, their drink-offerings of blood, 

Zubabe gamki, u., molton image (?). 

Zibda and Zubde, tr. v., to unload ; to throw away ; sun zibda 

AA 


( 178 ) 


kaya sun gidu, they threw away their loads and ran 
away. = Subde. 

Zubi, n., mould. Zubabe zubaba (pl. subabu), moulded. | 

Zibo, tr. v., to pour down. Ya zubo garégsu kunan fusinsa, He 
cast down upon them the fierceness of his anger. 

Zuga, n., coaxing. | 

Zigu, n., a piece of native-made cloth; burial-cloth. Cini da 
zugu, eat me with burial cloth=prepare to die when eat- 
ing me (that is the name given to the fig-nut, i.e., nux 
vomica). 

Zukirma baban zunsu da ke dauka rakumi da kayansa, the 
zukurma is a large bird, who can take up a camel with its 

| load. 

Zilumt, to doubt, be in doubt. 

Zima, n., faintness ; 21 zuma, to feel faint. 

Zima,n., honey. Zima da dadiga halbaga, &c., beware of 
the sting (?). 

Zumajia (pl. sumein, ie). 

Zumakai=gumakui, n., an idol. 

Zimu, n., relation, friend. 

Zumuata, n., friendship, companionship, partnership. 

Zunde yin zinde, to laugh at, to derive. 

Zuikirma,n., deformity from the projection of both spine 
and sternum. 

Zintu=ddki, a house, in Kanu. 

Zurfadye, n., deep, depth. Kami na zurfaye, a deep hole. 

Zuri, yt zuru, to look steadfastly. 

Ziisaga, tr. v., to shake. Ka ztisaga mdgani, shake the 
medicine. 

Zuria, n., seed, posterity. 

- Zuirma, n., caster-oil plant. . 

Zuwagoge, zuwagagiya pl. zuwagagu, leaves stripped in large 
numbers at atime. Maz (pl. masu-, zuwdga), one who 
pulls leaves in large numbers, 

Zidiaszatsia (pl. zatsit, zgkata and zgkoct), heart. 
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Lica karkaca, a froward heart ; z@dia bin, double-hearted. 
Doubtful. 
Zyrma, a town between Kadzina and Sokoto. 


Z 

Za=ja, adj.,red; za kurifi, literally, red iron, copper, brass. 
Zan gilbi; the Red Sea. 

Zaba, n., a black ass. — 

Zaba (pl. gabdye), u., a shrew-mouse, stinking mouse. 
Dake guana tare da zaba, zibasu a sddda ba su atye 
warinsa. 

Zaba dis, a large kind of hawk. 

Zabébi, (pl. form), vines. Ya gbdta zabibinsu da kdn-. 
kara, he destroyed their vines with hailstones. 

Zafe, tr. v., to rub off, to blot out. Ka zafe sinansa hal dbadd 
da abada. 

Zagdna, cikin baita ke nar; zdga, or Saga, occurs but 
once. It may befor séga, entrence, commencement of 
slavery. 

Zagora na makafo, a stick or cane by which a blind man 
is led. 

Zagu, n., accouchement. Tana yin zagu, maizagu. 

Zahimi, and wata gahimi, n., hell. 

Zaka or jaka, tr. v., to draw, to pull, to molest.. 

Zakat, bisa tidu, n., plaiting of hair in tails; one before, one 
in the middle and one behind. 

Zakida, int., to move a little forward, to come nearer. 

Zakut mata, n., a female donkey. 

Zakitar, Zakituri, Zabdya, n., creeper. 

Zdlwami, n., some kind of silk. 

Zama, n., state, condition; estate. Zdman amre, state of 
matrimony. Zdman dania; én ka yi nagaré don kinka, 
én ka yt magu don kaka. 


Zimuna. (Kr.) 
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Zanat, n., the gullet or carotid artery along the course of the 
windpipe. 

Zangdnzu, u., a wild hog. 

Z anyaro, n.,a tree with reddish-coloured bark; also called 

- sima kamare. 

Zinéirri, n., a bad spirit clothed in monkey skins; the patron 
of Masubéri, said to eat dung. i 

Z arabe, tr. v., to tempt; azarabés1, he was tempted. 

Zardbi, u., offence; yi Zarddi, to transgress. 

Zati, n., Majesty. Zati na Alla, the Majesty of God. 

Gato, to think. Kaddé ku yi dato kw ¢@, think not to say. 
Da ina zato ¢n sam wonan, when I thought to 
know this. | 

Zaina, i.q. Zuya, to turn, to change, to alter. 

Zayaki, n., fishing vulture. 

Zaéa, n., reddishness, yellowish, brownish. 

Lasiye, adj., red; zazaye=aztye. = 

Zasébisa, n., vigil. 

Zadi, n., title of Madigu. | 

Zazi, in Kanu, staining of thread. Erokka of Bornn, 
where the leaves are used in chronic disease of the 
inside. 

Zéma, n., grass four feet high, flower purple, seed like rye. 

Zimke, n., hair or beard only on the edge of the skin. — 

Zénta, intr., to be incapable of moving or speaking from 
headache, catarrh or fever. 

Zéra, u., procession, file, line. 

Z érgi, n., slander, reproach, revile. 

Zewage sa, relieve him. 

Zawdyi and zewoyi, to visit. Miétum da anzewgye, the person 
visited. 

Zi, n., red round ground-nut. 

Ziara, tr., to visit, to punish; i.q. Zara. 

Zibi, n., abindin rdna, meal; zibin liga, n., supper. 

Zibéla, n., round ground-nut. 
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Ziburum or jiburum, pr. n. 

Zikai, to be gracious, to deal graciously. 

Zikdya and zikanya, n., granddaughter. 

Liki (pl. ztkuna), n., body. 

Ziko, n., a beam in the eye. 

Zimma or Zima, n., moderate or fair quantity. 

Zimimi, n., a pelican. 

Zimrau, n., old private name for ass. 

Zimuna, n. (Kr.) 

Zinga, maizinga, employer or employed. 

Zingane, zingdniya (pl. zingdnu), pledged. 

Ziigina, ya zirgina, it leans, inclines. 

Zinin kéféri, n.,a kind of red bead. 

Zinka, n., grace, mercy, compassion, sympathy, fellow-fecling 
commiseration, condolence. 

Zingimdka, u.,a bird larger than the hokéka, black and white 
plumage. 

Zirai (pl. form), gum. Ya débo Zirat ya rife iziata gida, he 
took some gum and covered one of his eyes. 

Zirda, n., thunder in the dry season, considered a bad omen, 
as of the death of some great man. 

Z trigt, boat, canoe, but in Zamfara, the name of a water-tortoise. 

Zirnaniya=gindria, cloud yielding a small shower. 

Ziro, n., @ building of bricks plastered over with clay. 

Zirta =dirta, n., a sow. 

Zitau, pr. n. 

Zitu, to agree. Ka zitu ga abkin gdbanka, agree with thine 
adversary. 

Ziwaya, tr. v., visiting a farm. Rakuma ya zaka ziwaya, 

Zisi, n., a plant with an odorous tube. 

Zizia (pl. 22621), Ziz1a kamru, n., bowstring. 

_ Lizifi, adv., early. 

Zubi. See Subi. 

Zimabiu, to be pregnant. 

Ziini, adj., blue. 
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Zinka, tr. v., to take up anything by the hand. 
Zirariwa, u., lowering anything, as a man or a_ bucket, 
into water. 

Ziya, that does not bear (mostly applying to cattle). 

Ziyamagéna, tr., to interpret. To turn to. Don ni siya ga 
hanu na dima ko ga haini. Yanzu da ya zaya haka, 
now as it turned out so. Ydnzu,n., yanzu nga, this very 
moment, 


( 183 ) 


SENTENCES AND SHORT STORIES, 


CoNTRIBUTED BY THE Rev, T. L. Joun. 


Wonda ba & dintki, ba & da dabdra, én tufa ya (ta) sdmésa, 
ya (st) lalace. | 

 ~ Athi sat ha datre fuska kana ka yiési; ém ba daire fiska, ba 

ka yisi? 

Ancée ga dam Basa: yatse zaka yin arziki ? Ya ¢é, yatse zani 

«yt? Yat éghara thu ubdngizina ya mitu, ya ber mini 
zakara, 

Madéla da Sariki da ya bisa rdina; da ya hélidt rdina. Ma- 
dala da Sariki da ya wonzu réina. Age mitum & kan yi 

| mafalke bat kwanta ba? Alla & kankanta makiyinka ! 

Komi ka yi sat kana da naka banza, ne. 

Wirinka ba &¢ kwoéna garént. 

Ayt da kyau don gobe. 

Da na san zam amré da ban zaka dinia ba. 

Magant na da maganit mitua ? 

Wota mace mizinta ya yt mata athérin zdné, ta askéni, ta fada 
mani: Na é, Alla & sa 8 yt maki wont alhértr. Da ta yi 
latfi kud na jt kika: ase miganta, Ya yi mata alhérin 
diuka. | | 

Yaro ya san énda anaférésa. | 

Muka ¢ bérinsu akayi. Ba ta basésu ba har yanzu. 

Ina jin yinwa: déya ya nina? Kai, bat nina ba, yénzu, 
(na) akays fira. Na sa doya dominka? Ni kua, ni cz 
dominkt? Mu yi cadansa. Kdza maiyadya én. da ya (ta) 
séma fita, ddmana ya kiusa, én ya (ta) yt yama daémand 
ya 26. The mother of chickens, name of a constellation. 

Ba ta &: mant méraba, nt ko ban gaiséta ba; ba mu £6 
daidat ba ? 


( 184 ) 


Mutum bat tone faddnka ba, komi fadanka, ka tongs ? ' 

Kanda Alla yaka kat mitum #1 tdya nana. 

Wonda ya réna tyayénsa, komt 81 ke, si lalace. Loma gida 
ka ba mutum dinia, kwana arbain ka été a lahora. 

Wonda ba & alhéri a dunia, a lahira ya siga talata, one who 

| shows no kindness in this world, in the world to come he 
will enter into 8000 (condemnations). 

En ka zo garit masuwitia ka kana bada sééia ka sa baya. 

Baki kirin da &. 

Baht ya ci, idanu ya yt kimia. 

Akwia, ni ke wa tabi da na sato igia, don ta kizdma gida. 

Migum baki na dékin dunia nan duka na tare da azumi. 

Da haka &i ke, ba énda samu sake, had it been so, we should 
not have found out how to change it. 

Ka ¢@ enayi maka fada: Kat Annabt Mahama ne, ba ayi maka 
fada? 

En ka ce mitum zt zamna & yt kirki, ya ki, ba bert nai 
akeyi ba ? 

Da dé ém na ctkinka, komi ka yt da & banza ne. 

Mitinén Kafi ba su da farin gina ga mitané. 

Ba mu ne mata masukari. 

Ba mi da wir, ba ni da ido bin. 

Ke da kina aagEns aale nt — ne. 


~ve ve 


da hagu. 


Gazimare, ko guzimari; énudn Alla, and Saitan, devil; én 
kana da gazimdre, ba ka talauct, sat ka yi masa tio ; én 
ka gbdta zgctansa, % hadéka. Wonda & ke gazimare ba $i 
yt talaucr. | 

Sadaka dika sii kwéna arbain su ke kai ga gaban Ubangiéi. 

Yan uwata suka danéta suka réka sarénta. 

Mitum bai yt maka komi ka guagési, ka dauki kaya maiyawa. 

Ku rika kuna kéwo mani kirdi da déya; musulanci ba daga 
baki & ke, st ke daga 2ucid. 

Awia ya (ta) burne daki da ki ke rafe. 


( 185 ) , 


Abin atki, (the tool) da st ka atke. 

Ba si da lafia masdko ne, ya kamast. 

Garinka anayenka kdza géma asa maka gaba. 

Komi radsin hankalina na fika wayo. 

Kowa ya yt tunan ya ga wayewa. 

Kowa ydnzu, ko kéwan kai nasa 8 ke yi. 

Ba kimi ni ke tuna kika nan da na wa ind. 

Anayi masa barka, 

Wolt, bawan Alla haske na tast dagd kabarinsa. 

Markurdt ba si kan rasa abindi. Da kirdinka ka kwdana da 
yunwu? aware nan. 

Dawa ya gagara; ba azanden dawa yanzu ba. 

Wont mitum ya sa bardsa, wat, zasi fada Kworo, don $i tafi 
Aljéna maza; anarikest anahanasi: ya tafi, ya fada; 
ama maza ya koma, wont bar rokese ba. 

Kacindwa bo su fada ba rasin gaskva. 

Uwana kin ga wonan abi ba kyaim gdni ? Ai ba ni bu berdt da 
dére ! | 

Akacé én 26 én yi mata afi, kb na yi mata latfi. 


USULIN BAREBARI, LARABAWA NE. 


Kulumbardu sina noma a gona, su Barebari sun tarsasa; ya 
é@, kuna s6 minéne Zaku éna? Suka &, muna néma wegen 
zima! Ya é,té/ Ya datka sdnda, ya zaga, ya kgwoye kumi 
San dika; si ke nan, ya é, kaka wirin nan ya iséku? Suka 
cé, ya tsa. Ya cé, to. Ga &t nan, kw zamna: kadan kun 
zamna randa kun ctkasi, k6 ba yaki ba kémiyjaro ba ya ctkin, 
kua wata da kanku, zamanin sariki Galerima si ne Borno ya 
witée; dor da ya zéfa ya dauka sdratta ya ba dansa. Da ya 
ba dansa su waydnsa da kdngnsa, suka gamu suka cé : mumu- 
na nan, ka ba sératita ga danka; mu risuna a gabansa ? Sika 
é@, dd, subasu yarda ba. Si ke nan, sun gama baki da Fulani 
suka zo sun yt yaki a gidd, si ne sunka wee. - 

BB 
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K6 yanzu ka taft Borno Alkoran na ctkin séro arataye. Anailo 
daga Sokoto a tafi adatka, ya faskara datka. Akow turkin 
doki goma sa biu na azurfa da anadamre dokin sdriki da su cikin 
fada. Baicin wonan masutdfia yanzu, sun ga aba Kalan- 
mana a kéfa na % gifan fada—Azurfan da akamana éiki—éi na 
nan har yanzu. 

Randa zala yin dmré métin zambar ankai mato gudumia. 

Bani & mimuna kéda né ke gobro. 

Maiidé ba & géde Alla sai randa ya ga makafo. Cuta fidu 
ne ba sida magant. Nafari, ance da mutum: wonan ya faye 
gazéra, ama ba adada misa: wénan gaézérta éulane garésa da 
ba &1 da magani. 

Nabii : Hallin mitum. En sina migun halli: hilli nan 
cita ne garésa da ba a masa magani, don, & sake halli. 

Natiku: Ciwon déali,ké mitud. Ba sjin magani, ké anyi 
magani, ér rubitu ne sindn Alla, sat malitku su sa mia su 
safest. — 

Nafidu: tifo, mitum ya yi tufa ba ayt masa magani si komo 
yaro. Gama tifu dita ne garésa. 

Ku ji énda su ke, su fidu cuta, da ba ayi masu magani. 

Mitum ne ya dauko mani régo, ba akwia ba. 

En tafi gona séanda ni ke so ; én tast sdanda ni ke 86; ba 
mat yi mant bisankafo nan na banza. 

Baki ya san abin da sina fadi, ba 81 san ba kanda ziamai 
mist. 

Izin ka sému abi kada kacé motinka ne ya baka. 

Kin san hallina, kiwiya garéni. 

Sdada Alla ya halita Annabi Adama, ya fida kasin hakar- 
karinsa guda ya éuse ya yt halita ya nésanta halita nan, yar 
nésanta Adama kua. Saa nan halita nan da ya yi, taz6 tana 
widcewa. To! Annabt Adama ya hirdyéta, ta zo. Annabi 
Adama ya tambayéta: Kaka sindnki? (ma ismaki?) Ta éé 
isimi, sunata, Imuraata sinadna, wonda akafitas daga cikin wont ; 
ya koréto ; ta bada baya. Ya kirdia kumd, ta 26, ta taya; ya 
cé, ma isminkt ? Kaka sinank take? Isimi, sinana. Anisaal 
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hatrati maimadéwa alharai, ya Koréta kuma ; tatifi. Yakoma 
kuranta kuma; ta komo ta tdéya. Ya ¢@, ma isminki? Mi 
sinanki ? Ta éé, Isimi, sindna Hawai. Annabi Adama ya 
danfargta. Usulin amré ke nan; hdka ankakawost dkin 
Aweval, 
Kunktru ya sén dambe babu hanu. Rana dik darg duk 
ka gant, ina siga dazi ina da yunwa. 
Miutum ya past tilu, at sina yaga katanga. 
Abu bat nawaya ba, mitum & nawayés. 
En ya fadi asirin ina fadi arbain. 
Komi datidan ria sina wanke fiska. 
Karumin atki kiwiya si kan bani. 
Wonda ya mutu ya mutu ko, bat san abin da ku ke yia 
dunia ba, 
Bam géro na gama nika. | 
Ina nan gaton tée. Dika bar base ba; dukagiara ne. Beri 
gant. ka yi mani fart, ku yi mani baki, duka azésa, 
Ya téso mani bup ! kama wita ya kama bika. 
Na samu itace a kéfan Ubandéwaka tani. 
Kina anasia, ina céwa ko kin karba kaddan. 
Hankalt na mitum bit ko kaka ya fi na mitum dain. 
Ku ke nan ku mata! kamdan kdza, ku & ka gige bakt kaza! 
En mu dika mun taru mun yi réwa asému masukdlo ? Zanée 
kenanna Karkadoni, maikafo daia, a description of the unicorn. 
Giwakarami & ke da matkifo data; & da turimansa ya fe 
na giwa; 8 kan soka, 8 kan datikaka giwa da kafo daia nan. 
En ya datka giwa sina tafia har giwa 8 narke bisa (j:kinsa) 
cinsa @ rasa ganinsa: sdanan gdsinsa & fito, én ya yt kirés, 
Kafonsa gida daia na dikin tdtakin kansa. kn tamatan ta 
samu ciki, sékara bokoi da sina cikin éikinta ; En maréc ya 
yi &t kan fito da kansa si kan ct haki, da dare s kan kiwo. 
Sina zamma dikin diki na uwansa kai dat (the head only) é7 
kan fito da si ia kan wiya sina din halt, sda da sékara bekot 
yact ka sdanan akehaifese 
in det da raév detansa tamdha, asamu, 
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Rai ne anafata ba dikia ba. 

Mitum ya sdba da rian diimi ba, anasdsi chin maisainyo 
basi sint dinia (dumia ?) bit ta ke. 

Fadi én fadi, Arne na kaséka, 

Bawan Alla ne. 

Baka awnani ka gant ? 

Tirban sému ko fatandi da kéwa ya rike. 

Koddin ya hatkata ko ya yi rongoma ? 

Ka bér gant karé gina koran kira; kul anéima si a ndma. 

Mitum bit nan ba mu gini wonda ya yi arzike cikinsu: da 
gobro da dan éaés. 

Enkana dim baure, kada ka tone dtkonsa. 

Mata Malami, kin gant ba? Ni fa har yanzu ban sa rigan 

Anasadra a ctkina ba. . 

Wata goma ga bit, alama, sékara ke nan. 

Nufawa na kira dinia yizge, abu maiziyawa, dor dunia 
nu cayawa, Doi a cikin dina mat dikia yak na zama 
tdlaka gobe. | 

Nay, nayi, ua yi har na gasi (gaé). 

Ka gant ina zamne béra dik sun zomont taadi. 


Komi kin bamu disa ne, zindria na haminki; Mama yal 
Bature. : 


Madala da damusin maza da maihankalin girtma nazia 
kumafa. ; 

Anaganinku aréne, ku kua kuna gant wont aréne. 

Duakare babu abin da garésa sai sanda. | 

Mahalbi data data ne ya yi mazakuta, ya zdma namisi, babu 
matéroct kama mahalbi; ba st so kibia &¢ tabast. 

Kowa ya zalumcéni ko zambacént Alla ya rama. 

Alla sv yt maka zakan éiki ; wénanne zdkan éiki: én kat 
koma damt gorna, ka fida daia ka yi sidaka da si; én ka yi 
ctwo ka worke 81 ne zdkandtha. 

Kot ya yt wayo bére dan ciako. 

Baku da mitumci. 

Yat baban sulla ne, sullan haifudn. Isa mai évéin dunia dika- 
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Wota mace ta mitu, Isa ya taséta ; ya tombayéta : ke! ma ya 
kaséki ? ta dé, kine ya kasent ; Isa ya é, ta tast, ta ¢@ natasi ; 
da ta tast ya é mata, mi ya saméki ? 

Tacé, uaki mizina ne. Ya éé, to: en kia koma gidan mizinin, 
kt koma dunia, ki tast daga Lahira ; Ta 2, én donta koma gidan 
mizinta ne la mutu, gouma ta koma Lahira; Isa ya éé, to: 
kwantdsta kwanta. 

Abin barawo a haméta si ke, en ya miko hanu zést datika na 
wont, sai nasa sifado. 

Labari Mallami Yamisa (121). 

Wont Mallani si Liman Yamusa, ya yi kira mitané ya é, 
kwanaki ya yi, ya tasi zasi Gabaz. Daya tase ya tara mitané 
nan yakat Gadat. Sdanan sarikin Kano ya yi masa manzo, 
ya 2, ya 26 anafuza da ya samu. Ya tada mutané, ya ce 
kwanaki ga yi. Can gabaz ba ta méta ba yaéma ba taméta ba 
kaka siya & kwanake ya yi (?). Mu ké nan ba mu da tko, sat 
abin da sunka mota de mujt. Ya! akayt kiransa ya kt zua. 
Monzénab uiku bae z6 ba. Danan a kasa sarikin Gaiya gabaz 
da birnin Kano gi ya é@ ya éiosi akakawosi Birnt Kano dami- 
tane, da aki, da sanu da takarkari, da alasafta ba sar zambar 
hamsin. Sdriki Kano ya ¢@ da si: ka yi kimia, da ka tasi 
tada dunia ? Dunia ba ta tast ba. Ya kamasi ya atkéwa sari- 
kin Muzulmi da st. Ba akaist sdrikin Musulmi ya é@ masa: kué 
Mallam Yanvusa, ena ka simu fusa da zaka tada dinia, ba mu 
samu labadri ba? Yacé, Mitanen Ture sun z6 da sdrikin Musul- 
min Yama basu ¢€ muna komemu kua muna da labarin Yama 
da gabaz. Bam kaséka, na berka ga Alla, saida sasaka dakin 
difu. Ya sasédahkin dufu, sina éikin yanzu hika, Daye 
Mallam Suleéma. 

Na rigiayt na yt gbana gama (ama?) énna z6 na like 
sav §4 tofu. 

| Giara kuzwa da tumézere. 

Alla ba & yt namigu sai nagar. 

Ai karia ba ta yi dia, sai ta yt fure. 

Ni maisua du ria bale na sumu mar ? 
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Em birt ya yi gbana & kan gidu dagd géna. 

Ka mitu det, ka miatu ke nan. 

Yau alzima tokos da wata, taurari nakidu kwanakin kwanaki 
ke nan en taurari tun zo kadu. 

Si da uwdansa sasat sumbi: ya bi nbéusa, he resembles 
his father. Yau Alzima ya mitu ba si da alhiki, one who dies 
on a Friday has no sin=dies happy. 

Mallamin Nasdra su ne ke yakin gaskia yakin Ebilis. 


TYPICAL STORIES. 


Annabi Musa ya ¢, mu 26 mu kéwoye ruan Hural Mahudu 


mu gan sabon abin, da Alla ya atkgédasi, mu gansi. Suka 26 
suka tska tunkia tana gusun rakumi tana s6n nénon rakuwi nan 
ta ga, rakumt ya hana; Ita ko bata béri ta tafi ta némi cra 
wa la ci (ba) tana kédain nono ta sa na rakumi, rakumi kua 
yohana; tta ko ba ta béri ta taf ta némi awa ba, har yanwa 
ta kasési ta mutu. 

Baicin wonan akawice akaiske rakumi sina gisun 
timkia sina sa nonon timkia, ya yt hiba. Akacé lo! Dan 
tumkia nan gusun rakumi tana kiodain nono rakumi ta 84a. 
Minéne wonan da Alla ya kawo Annalbi Musa? Tum- 
kianaké nan sa nénon rakumi rakumi ya hanata har yanwa 
ta khaséta ! Akade Maidilkia na cahiral zamani wonda talka 

zasi bér atkansa na talaka ya 26 ya zamua dazi, don koda 
in dikia nan su, ko bazdsu ba & ba har yunwa ta kasé & da 
taliud si mitu. Sine mafarin dir timkia ya je gisun na 
vakumi & sakud kodain nono rékumi rakumi ya hanasi har ya 
mitu, Annabi ! Musa ya é, I. Ya été! Wonan rakmi da ya sa 
nonon tumkia ya yi kiba fa? kd me nan? Akacé sdraki ne 
zaayi na dahiral zamani (zdmant na karése; abin talaka 
kankané da & ke rénas & zast kwace, su gama da nasu maryawa, 
Da nasu maiyiwa. Ase si ke nan mafarin rdkumei st 26 gusun 
tumkia si Sa nononso 7 


Bd, 
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TRANSLATION. 


Moses, the prophet, said one day, “ Let us go around the river 
Hural Mahubu, and see what new or strange things God has 
sent down (ordained) for us to see.” They came and meta ~ 
sheep under a camel longing for the camel’s milk to drink, but 
the camel refused it. It did not leave off to go and seek for 
grass to eat. It was still longing for the camel’s milk, and still 
the camel refused it; still it did not leave off and go away to 
seek grass, and so it died of hunger. 

After this they proceeded and saw a camel undera sheep: it 
drank of the sheep’s milk and got fat of it. They said, © 
“¢ Now the lamb that was underneath the camel desiring to drink 
of the camel’s milk, what is the meaning of this which God 
has sent us, Prophet Moses? Here is a sheep striving to drink 
of the milk of the camel, and the camel refused it, till it died 
of hunger? They said,.“‘ It is a rich man of the last days, with 
whom the poor man, leaving his poor man’s toil, will come to 
slay on account of cupidity or lusting after his riches; but 
he (the rich man) will never give him anything until he 
perishes with hunger and he dies in his poverty. It is an 
intimation of this we have in the lamb going under a camel to 
drink of its milk, and the camel refused it ; and so it died, Pro- 
phet, is it not?’’ Moses said, “Yes.” He said, “ Well, this other 
fact of the camel which drank the sheep’s milk and got fat 
on it? What is the interpretation of it? It was said: There 
will be the kings of the last days who will seize upon what 
belongs to a poor man, which he (the poor man) was despising, 
and add it to their own which is abundant, thus making him to 
feel their power (sovereignty) ; they will seize upon his (the poor 
man’s) own, which is plentiful. O, I see, this is the reason 
why a camel should come under a sheep and drink of its milk, 
is it not?” 
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Mitum ya daukt tazabinsa, ya jingona ya sa barasa. 
Kadai ki tanancému fa ; bamu lafia mu kua mu baki lafia. 
Mutum, ya jt kamidnku (respect) ba ku jt kumidn mutum ? 

Mitum ya wa na wont migunta, ainasi ne ya wa. 

‘Ar ém baka da bawa, ka sém, dan cikinka ka kare sémum 
bawa. 

Ai talauc ya fi gazia zaft. 

Alla ba & im basi, ama hilum safe sina bidm bast. 

Aidikawa ne anayt kiwo, ya c bast dika at bukatansa ba sv 
biaba ? | 

Wana, bani cimike, én kana kéwoyowa ka 26 mu yr magana. 

En kana cintuo, én wont ya cé wane satka bér cintio nan, ko 
ka mika ga won. 

Wasa wasa abu ya zama jinkirt. 

Ta haifi yaya bin kyatwawa. 

Millam zaéka ké, are you, or is that, or must you, go? 

Ankwace sabua kwor; Gobe kisa ta cé, yt ya fi céwa ga 
hanuana, | 

Ba da wirin yada kwor. 

Massyi abokin zama, makdyt abokin gabda. 

Bakinda ya é@ s1 qgode, em bar gode ba bikinwuta ya fisi. 

Kurdi ba su s¢ talaka ; én ya yr gabaz, su yt yama: én ya 
yi kuda, su yt arawa ; 

Talaka bai 1 dadi ba. 

Abin bardo a hamata & ke ; én ya mika hand, zasi datika na 
won, sai nasa si fado. Ya amsa umorni. 

Wane! ba nv ct mika én kana kéwoyowa. Ka 26 mu yi 
magana. 

Ama wénda ya saci tafamuata, ban yirda ba daga dina 
har lahira. 

Masusisun tafi. 

Sola: Maigart ya gaiseku baba da yéro. Bayan gaisua kui 
ya c: Bawa ya fita gidan Batire, ba aginst ba; kiwa ya 
kdwost abasi bardsa akfati biar. 

Abin da ke cirowo kasa dik ya ¢iro. 
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Kada ki tananéemu fa: ba mu lafia, mu kua mu bake lafia. 

Mutum, ya jt kimidnku, ba ku jt kamian Mitum ? 

Ba azia biki da walki sai da riga matkyai. 

Miutumén dinia da ka yirda da si, walahi, abin toro ne. 

Ai gint bai yi zurfi ba. 

Wonan danfarkan gumagume da suka séro. 

Abi na girima da anzaki &1 zima na kankanié ? 

Komi ka saba ma yaro &1 zastyt. 

Ké6raka naka ya wide gaba da koma. 

Méza maza! ka kira mani Miéllami, 8 yenra akwia nan da 
akabigu; miugunta ne tunka yt mani. 

Kuréia tarko ya kimast maimata bin; mata daia ya ¢é 
masa: ipupupu kama namezi: daia, kiziata ta dé: kwanta 
siru, kana ka miutu (kwanta stru kamaka mutu) ya kwanta 
kawat kwmd matade: Sine yéro da ya sa tarko da zudnsa ya 
ce: Aya! ga tarkona, ya kama kuréia har ya mitu. Ya sa 
hana ya kamasi, sina rike dasi aharit ; ya éé, Aya, ya mitu ! 

Si kud ya yt firip yo tasi ya sami kanitdée ya zémna kuma 
sina déwa: mata bit da dadi su ké ; mata bit da dadi sa ke. 

TRANSLATION. 


A pigeon which had two mates was caught in a trap; one aa 
them said to it “‘ Make pupupw (with your wings) like a man;’ 
the other, the second wife or mate said, “‘ Lie still as if you were 
dead, lie still as if you were dead.” He lay still as a dead 
bird.. Therefore the boy who set the trap on his arrival said, 
“O see, my trap has caught a pigeon, it is dead.”? He took . 
hold of it and loosened it and held it in his hands, he said, “O it 
is dead ;” but the bird made (sirup) a sudden effort and flew 
away and got upon a tree again and was saying, “ How 
good it is to have two wives, how good it is to have two 
wives |”? 

Na yt maki kunkum. 

Lali ya 86 buséwo aki ga masaya ke nan. 

Maté maigari domi anabata girima ? Ai girima maigari ne. ° 
Ba tararéki muke ba ? 
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Mallam ya 86 réwa, ya 6: wahdla wahaldtu ; kowa & &é 
wahalansa. 

Tasi, ki tafi abinki kada ka béri zudidta ta ténsura. 

Sikirum magdna ne (é@), silence itself is speech. 

Baise. Kana baiée mai abin sayeswa: én yatéfo da abinsa - 
na sayéswa ; tzan na alfen ne, & ¢@ arba; izan na dubu ne, & 
é¢ alfin, don maisdye # sdya da dado. Batée. Sauda én kana 
saida abu ka tokara ka yt karfi, en na kawo na yi karifi, kat 
kua ka yt karifi. . 

Alla wade zima da méraswayo. 

Bai sani fuse ba, bar san yaér ba. 

Komi na dint matkarewa ne ; gitrima da arziki bat kareba. 

Na yt maki songomen métin dagd télata, I take 200 less than 
3000 from you. 

Ke maidamrin kaza ba zaéki bata abindi ba? Ona nincée Maso 
ni da kaina ina da abindi ? balantana kaza. 

Alla wade ba ta komi da birt. 

Igidyt miigu. Ka rike wont da migtnta a zgdcianka, én ka 
bérst ka yt masa gafera, ka kunde tgia mugtnta ke nan. If you 
bear malice in your heart‘against any one, and you forgive him, 
you thus unloose the bands of wickedness. 

Gizurin dinia si ne na lahira; the provision of this world 
is the same for the next. What you lay up on earth you will 
have in heaven, Ita ta gézuri na dunia maikyat, én kana so, 
abin & yi mdka kyat zdman dinia, én ka yt nagart don kanka, 
én ka yt migu don kanka. Mafalki karia ne én gari ya waye. 

Ama dinia ba fiyéya ? 

Tibana Muzirn : Kazana bakinsa da bai sako ba, ya ¢é, ina 
tuba. Ku béri tiban Muzuru Kaza na baki bai sako ankamas., 
ya éé, na tuba, ba ni kara gobe. 

K6 ka yi fada da mitum kada ka rikésiazici. Namizin dio 
wonda bisoyt ke cinyasansa kama kpakpa Atdgara. 

Daézal, maitdo data. Matkddai sina basi. Dokinsa én ya yt 
kost sat akara da masa da gardsa (sina ¢é). 

Fisérinsa sai zinnua da madaro ; wénda ya basi kua, don 
kodai ya gbata, sat wita. 
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Abin da ya rigtayt ya siga békinka sa naka. 

Kowa ya & kaza s1 ne da ita, 

Ba ka jt makafi suna basa suna céwa: sai abt Muhama, 
ama 8&1 ba 81 bt won ba. 

Rigin Agbakpa do tufa, amé, olzifinsa da sabo. 

Alla wade rasin tya ria. 

Abdkin lalataée, lalatace. 

Massu kamain noma! damana ya fadi; galma # koma 
kota. . 

Zinder (tinder) sina a bakin ria kusa da Sat. Babon gart 
ne, sarikinsa Amira. 

Halan sarikinsa duka; hatrt kamdn kasa, dawakat, sanu 
da timakat, Aladi na yt sabon daki, sdbon éincia, sabon mudia : 
sat sabon mata. En ka yt sabon daki; sadbon cincia sabon 
micia, ka bidt sabon mata. Na cé bidi sabo mata ? Bidi kurdi! 
Kurdi ne sabo mata, kat det komt ka hankure, ka ga bayanka, én 
ka yt farka da made kana ka yt amrénta, én kun haifi yaya 
dart uku duka ségu ne. 

Abin da ya gigidént. 

Kaman tasi én tumka matta mare. 

Gaskia ne, Benu ya baisi ? déwa ni ke sinu yin baa. 

Da ka kémo daga daz ka kwanta ? ko; ka yi bert kadan ne. 

Da na sdn 2am amre, da ban zaka dunia ba. 

Ni, zaka éé, nv na ackéka; ka 2, na ¢é, & Arme ne. 

Kowa ya yi aikin Naséra ya sayi bawa, kada ka tambayt 
gatart da ya kariye bakit, whosoever does the Anasara work 
till he buys a slave, does not ask for the axe with a broken edge 
(he is one, he is broken up). 

Zufurma, babdn zunsu da ke dauka rakume da kaydansa. 

Jirt (dztri) maikafo data zunsu ne. En yas¢ ya datka yiwa 
sat 8 tafi da &, 7 

Baréwon doki da barawon bawa hainyansu data, i.e. in guilt 
was punishment. 

Wonda ya taft haz, mi 2a yr da dukia ? 

Kiwa bai kdrewa, gudumua ba &1 karewa. 

Kinzo nan 2 Wanéne kina géye da & ? 
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Da énda ka zo ka sa ria, da énda ba ka sa ria dik na sani. 

Don kada kids §¢ stga musu. 

Béri de azaluma, Ranan-Giobé kt arama. 

Zita da kat, ya fi sako, said the hen, on her chicken being 
taken by the kite. 


Aniri na Bawan Alla, woli, ee Alla, haske na tas dagi 


kabarinsa, da kyau ne anari. 

Maidaréza 81 ne wonda ya étka fuska. 

Maikurdi ba si kan rasa abindi, banda gari nga; da kurdinka 
ka kwana da yanwa. | 

Kua bala, mua yan gida. 

Cikin déya békoi da na sayi, ké bia ban yt ba, sun 26, sun 
zdde(sade) matkyat. Yatise zicia mitum ka kwonta wirt nan 
kulum sata / 

Maimacde daia abokin gobro ne. 

Owana! kin g& wonan abu, ba kyaun gani? At ba ne bérct 
da défe. 

Komi yanda ka rife kéfa, akwia nan sai ta bide. 

Bayin Kano ankila da su ? 

Anmayés wozen gabas. 

Kofan Alla da yawa garésa. 

Beri, sat zakarana ya kénkese; zakadrana koi, Sat zakarana 
ya kenkese na bake. 

The clock. Sina ctkin daki sina méti da kdnsi ; én ya s6 ya 
biga kansi; kana az¢ a buga wazgo. 

Ba ka jt akace kinkuru na s6n dambe babu hani. 

Wone trin mitum ke ga? 8¢ ba Guari ba, ba Arneba, sina 
magana barkatai ba dadi ba kom. 

Rokaken ria na dafa wake ? 

Kin sani ba m wasa da &. 

Kémi datidau ria sina wanke fuska. 

Wonda ya maitit, ya. mutu ko, bat san abin da ku ke yr a 
dinia ba. 

Alhéri ba gidan kwanta ba 

Bani gro na géma nika. 

Yau bani yin wakam bonza; wakam Alla zani yi 90. 


att, 
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: Na gakua wota made da géme har ga size. 
| 


; Daika wiya bat san gart da nésa ba,a person sorted round 


" the neck does not know that the town is at a distance. The 
on sense is not clear. What is meant by “carried round the 
neck ?””? I suppose, it means, “a person that is carried on the 
n shoulders of others does not feel the fatigue of one travelling 


on foot, and does not know what distance he is travelling.” 
Makafo bat san rana da dadi (ba) ; da mardya bai san uwa 
da dédt ; bar san ubaé da dad. 


THE SONG OF THE SLAVE GIRL WHILE GRINDING CORN. 


Datka wiya baisan gart da nesaba. 
Makafo bat san rani da dadi ba. 
Maraya bai awa da dadi 

Bai san uba da dadi: Akow Alla! 


Dania (beri, not sure) gant mani ka rénas ? ba ka sankanda 
Alla ya yisi ba. 

Béri géni ka yt mani fari, ka yi mani baki duk suna aze ! 

Kiundinsa ya fi talatawa hamamia, 3500 cowries. 

Futawan zaki da kaya a ka. 

Yan garurua dik anlagésu. 

Na fiséka cthin dang. 

Ciniki gima maganin berdi rana. 

Dodo, maki mitané ! 

Kada ka mate wart nan. 

Ban saému abokin tafia ba. 

Na yi makt kunkuru, I play the tortoise with you, ie. I 
hide myself, because I do not want to see you. 

Ko ka yt fada da mutum kada ka rikesi a zidia. 

Bala zamna kéwat? kan kanuanki, da ke, Canst thou not 
sit quiet, little thing as thou art? 

Segantaka da yaran Lokoja na yi! 

Haka zamu kan karsewa kuma. 

Mu da muka san fari da mukasan baki. 
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Garin mi kin damrére wuyakt da tgia ? 

Don dei cequmi. | 

Mitum ya yi mia 8 rasa sa gist? Ga gisert wri wire ; 
that is, as salt may be had for a cowrie. 

Ba mi din tio nan, mia ba dadi. 

En ka ba matum & kare; én ko baka ba, & kare. 

Ni ba yabankai—én dane ytinwana ém bartio. 

Yabo mitum iddninsa, zuagi ne. 

Abin da ni kest ga ckin dinia én na alhéri da st Alla (ne) 
ya rabi ne da 8&1. 

Ba kamé kan da ba ka da moria. 

En mitum ya baka abii kai ma ka tina dasi da wota 
rand. 

Yanzu ba ni da alhéri, rowa garént. 

Yanuwanta suka danéta suka rika sdranta. 

Ka jt (dz) masukirinkt ? Ka dindwa ne, ba su wasa da 
coya. 

Kin ji wénan gatand ! ba ta yin magdnasa ita ée ta ba 
mutum kdse. 

Kéwa ya gani kinda Alla ya ‘ba, kada zane. 

Ke, Abdnza! Kadaé ki tanancému fa; bému lafia, mukua 
mu bake lafia. 

Miitum ya jt kimianku, ba ku jt kimian mitum ? 


LETTER RECEIVED From Mr. Urian H. Bennet, 16th Jan. 1886, 
in his own orthography. 
Kassan Hamarua, goma éa biu da wata, 
Ribicillawal, 1885. 
Mulam Sugaba, 

Yi mani gaféra da gigiwana dana kawo garéka da na rubutu 
maka wonda watéika da Howsa, ba don gigiwa ta resin kumia 
ba, na rubutasi, don ka gant dia tétkin masuyawa wodanda 
sunka anfant da aiyuka da ka yt, ba nt kadar ba, akot wonda 
su ko fint ia rubuta Howsa tékin tétkin wonda suka koya ga 
letatéfinka, don ka sant kayansu atkinka na anfanemu masu- 
bakin fata, gamma domi muka yt aiyukan ga masuyauwa. Io 
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yanzu wodansu yayan Hawsawawo danda haifuntudan wo- 
danda suna yi atkitare damusun gini suna éaida tsakanin adint 
tsa thristt da Mahamadia, su don kaisu, su gaidamu yanamu 
diatse, babahacra baleu zalamtH, babu renserense ne banza. Su 
kua, wonda su ke a Lokoja suna ganni enda adint da waazu mu 
su ke, gamma (kama) da dawiri (wurt) enmu tée masu adinumu 
na kwarta (koria) ni (ne). Komi kun gasi mu fatake munnayt 
wodansu gan barasa su ke har su yt makainsu pallassa, wodansu 
na yin karia, don su sdmu riba, wodansu na zena (zina) adint. 
mu ya haramtasi, sukan tée mant, ai Mailamainku wodanda na 
yin wasané wota saa zentée su 8 kan zama ba karia ba, amna 
yanzu ba haka ba, téin da leta tafatnka bit (Gramaca and 
Dictionary) na Hawsa, sunka zaka Lokqga banna éekara goma 
tun sat nan masuzakua bissa nan na sako ya Hawsa, kowana 
sayensu, ko yanzu sun kare annema a Lokaja anraka ba mu 
ka déi ba har Turawa masufarifatu sunu 86. Godia bisa 
gidia saba da Letaft Annabe Yesaras, da ka atke mani; 
ya ésiga hanuna ga ranan Lahadi biar da wata Rabie 
allawal 13th Dec. 1885. Na saméta a Low totkin kassan 
Hamarua bissa kadan da enda Sirigi ta tsaya. Sekanan da 
sirigi da fara hawa kogin Benué 1884, na zdka dagd Yola 
Ina da Nufi koma gobe, en Alla sa so. Akowt wodansu Howsa- 
wa nan, fatakena karanta masu téskin Annabanté Yesatras 
kat nafari, amma won wirt ba su ganeét daiddt ba sai da na 
musdya masu Howsa sabada wénan na rubitasi ; gas tatare 
da wotsika nga, don ka gani ko ba daidat ba na yi gerart, 
Letafi na Yesaya Anabi, 
Kai Nafareé. 


1. Goduata Yesaya, dan Amos wonda ya gani, Sabada Yuda 
da Agudusa ga kwanakin Usia, Yothan, Ahas, Yesi- 
kia sarakunan Yuda. 

(2. Ku dé Aldzana : 
Bada kunenki, ke dunia, 
Don Obangisi ya fada : 
Yaya da na goya na yi kiwonsu, 
Da sunka kawo kaafi sun yi mani tawai. 


10, 


11. 


12. 


18. 
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Bisima ya sant maz (&) tta. 

Dan sak ya sani zawre Obangisisa, 

Amma Israelu ba & kula ba ; 

Mutane na bu (ba) su yi tunane ba. 

Iri masuzunufi mutdre labtée da kieta 

Sunka yt beri da Obangisi, 

Sun rena macidinin Israelu. 

Domi zdakomi buyunku, zaku kura yin tawai, 


Kaz duka da tésiwo, zutsia ta karia. 


Daga toffin sau har kokolluan kai babu lafia. 

Sat raumi, da tabo da gwusin (gwadin) dainya 

Ba ay? farsaba ba adarmesu, 

Ba akotarfo masu mai ba. 

Kasanka ta lalatée, 

Biranenku gobara ya tstsu, 

Karkaranku baki sun tétsu gaba gareku. 

Ya zama kango kamada anzirkitse da baki. 

Da drata Zion tata zdma kamada bukatéin tsofongona. 

Kaman zango tsikin gonan kankana., 

Kaman birm da yaki ya tsare. 

Sai Obangist ya rego manu wrt 

Mun kussa mu zama kamada Sodom 

Da mu zdma kamada Giomora. 

Ku dz magana Obangist, Sarakar Sodom 

Bada kunenku ga dokan Allamu, ku na Gomora. 

Obangist ya fadd: Woni anfani yawan sa dakan ku 81 
ke garent ? 

Na kos da sadakan raguna, 

Da kise kiayayun maruka. 

Ni ban kula da sint bisimar da yayan tumaki da bun- 
Surat ; | 

Saa da kunka zaka garené 

Wa ya nema abubua nan gareku ku taka farfadana da su? 

Kada ku kara yi mam tuwon sadaka ta banza. 

Turarenka sun zama abin tsore garent. 
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Da tsiawan wota (wata) da alsimaa da kisawan sallanku. 
Sw gasrsseent ba ni so. 
Sau da kunka tada kabara, 
Ni suya maku baya, 
Kon yawan sallanku, mi nit tose kunena, 
Don kuna da Dawda hanunku da sini, 
Ku yt alwallanku, ku gerta kanku, 
Ku bert yt aryukanku na ebilis, 
Ku déna yin aikt miagu. 
Ku koya atki nagari, ku bi seria. 
Timake wodanda ankatillassa, ku si kukan marayee, 
Ku tsaya baya ga makassar ; 
Ku zo yanzu mu zuba da mu da ku, Obangiss ya tée. 
Koda zunufinka sun yi sa kaman milifi 
Su komo feri fat kamada nono. 
Em ba ku ki ba, ka ku koma yin tawat ba. 
Ku atsi alberkan kassanku 
Amma em ba ku s magana, kunka koma yin tawat 
Zaasafeku da tokuba 
Gama bakin Obangis tse ta fades. 
Kaka birnt mibicata zama kama karwa 
Da adini ta zama na tstkinta 
Amma yunzu sa masukasin kas. 
Azurufanku ya zéma koin makera 
Kamaranku angariwayesi de rua. 
Yan sarakatku sun yi tawar 
Su ne matimakin barayt 
Kowa na karba tos1 
Ba su kula da marayu ba 
Kakan makasari ba ta sigga kunensu ba : 
Don abubua nan Obangist Mai tkae na jamaéa 
Markarfi, mai taimakiun jamaa Israelu ya fadi ya tse: 
Ni kan, zani futasie zutsiata ga magana mahasadana, 
Zani yi ramuan ga makiina. 
DD 
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25. Ni miko hanuna ta zo a garesu, 
Ni wénke maku dawdanku sap 
Ni kawasda karafanku duka. 
26. Ni maida alkalainku kamada dufaie 
Da fadawanku kamada mafare 
Bya (baya) ga wodanan zakiranki Birni adint 
Birni alkawallt. . 
27. Zion zadafanreta da seria, 
Da masutubanta (or masuluba) ga adint 
28. Amma safewan masulaifi da masuzunufi ta tarent 
Wodanda sunka ki Obangisi za akonese. 
29. Za akum dtasu, sabada itatua (gwinkt) tsafida su ke so 
Su yt damua sabada wérin (wurén) tsafi da sunka sare. 
30. Za ku zama na kamada itse Loko won da gainyeta sun 
zuba, 
Da komada gonon albassa wonda ruansata kone. 
31. Da matkarfi ya zama kaman ranoma, 
Da gudumowan masukarifi kaman wutan kestu 
Da su duka zdsu kone tare. 


TRANSLATION OF Mr. URIAH H. BENNET’S LETTER, 


Pace 198. 
Rev. Srp, 


I hope you will not consider it presumptuous on my part 
to write to you this letter in Haisa. It is to let you see some 
results among the many and great benefits which your labours 
for us have produced. I am not the only one who now writes 
Haisa ; there are many others who can write it better than 
myself among those who have studied your books; from this 
you may see and know how much you have helped those among 
the black people who used them; because it was to benefit 
us that you have made and written so many books. At the 
present time there are many of those born in the Sudan, 7c. 
natives of the country (as distinguished from strangers 
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educated in our Colonies along the Coast), who are working 
together with us in the same work, and who now understand 
the difference between the Religion of Jesus Christ and that 
of Mahomed; and they of their own accord testify that our 
doctrine is pure, and free from falsehood, deceit and profane 
swearing. Those too, who reside at Lokoja, see from whom 
our religion comes (referring, of course, by reading the trans- 
lations of the Sacred Scriptures), but formerly the traders 
when we preached to them said we were inconsistent, because 
we made some of them drink ardent spirits till their heads 
were affected. Yes, it is true that for the sake of gain 
some committed this sin, and injured the religion which they 
preached. a 

Some people went so far as to say that the ministers did 
not according to their preaching ; but now this is not the case. 

It is now ten years since your two Hatsa books (Grammar 
and Dictionary) arrived at Lokoja. Since then they have 
been sold there. From them I learned the Hatsa language. 
After their arrival everybody bought them, but now they are 
not to be had, the supply having been exhausted. They are 
inquired for at Lokoja both by white and black men, but in 
vain, as there are none to be had. 

Many thanks to you for the Book of the Prophet of Isaiah 
which you sent me; it came to hand on the 13th of Dec. 1885. 
I received it at Low in the country of Hamaurava, it came in 
the steamer. It was the year 1884 that the boat first began to 
ascend the river Benue as far as Yola. 

If it please God, I shall raturn to Nupe very soon. There 
are some Hafsa here, traders. I read to them the Ist chapter 
of the Book of Isaiah, There were some passages which they 
could not readily understand. I expressed to them the meaning 
in such words as would be used in this place, and for this reason 
I have sent you the transcription with this letter, im order to 
show you how I have put in a few different words, as they 
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use them here. I must close this letter now. Rev. Sir, may 
God give you health, may God give you strength equal to 
your work, that He may preserve you and bless you, is the 
prayer of one who is your pupil, although I cannot see you. 
He is the man whom the Haisa people call Bannata. 


URIAH H. BENNETT. 


CoNTINDATION oF ProverRBs (see Magana Hatsa, page 10). 

118. Mutum bar kost ya yi saura ? 

119. Wont ya mitu kana kikdnsa, ba kikansa kana yi ba 
sat kikan kanka. 

120. Da muginia rdwa giara ka tas. 

121, Sdriki ya fi mutane, ama Alla ka fi dika. 

122. Ayr abu da kyau, don gobe. 

123. Hawainia ba ta tdfia sai ta yi badud. 

124, Zudcia ba ta kasi. 

125. En wiya bai siga, anfant ba si zima, 

126. Maganasu da wiya amar. 

127. Safo ba 81 yin rabon kunkura. 

128. Komi ka yi sai kana da naka banza né, 

129. Warinka ba 8 kwana garéni. 

1380. Namizi da sara. 

131. Loma gtda ka ba mitum dinia, kwanaki arbain ke 
cesu a lahira. 

132. En ha 26 garin masuwitia, kam bida tosia ha sé baya. 

133. Zucia da kast ta kdse maiddnsa. 

134. Bako ya ci, idanu ya yi kamia. 

135. Hiska ya datko yugua. . 

136. Yabo mutum idaninsa ziéage né. 

137. Kowa ya yt tandni, ya Sa wiyewa. 

188. Usa maraya—Alla. 

139. Bert sat zakarana ya kénkese kot. 

140. Rokdke ria na dafa wike ? 


141. Abu bat nawiya ba, mitum si nawiyési. 
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142, En kana cim batre, kada ka tone ékinsa. 

143. Koi ya yt wayo bere dan ciako ! 

144. Aé kdria ba ta yi dia, sai ta yt fure. 

145. Em biri ya yt gbdna, sikan gudu daga gona. 

146. Ka mtu dei, ka mitu ke nan. 

147, Yi, ya fi c@wa ga hanwana. | 

148. Bakin da ya éi 8 gode: em bai gode ba, bakin wata 
yo fiss. 

149. Abin bardo ahamdta sike, énya mika hanu zasi datko 
na won, sat nasa 81 fado, 

150. Taba na muzira: kaza na bakinsa, bai sako ba, ya ce: 
na tuba! 

151. Komi ka bast mata tikima 2481. 

152. Maigaya maka gashia sina nésa. 

153. Ba ni da wiri, ba ni da idé bit. 
ct tuo da hagu. 

155. Sadakd dika sai kwana arbain & ke kat ga gaban 
Ubangiet. 

156. Sat zakdrana ya kenkese na baka. 

157. Baki ya sén abin da sna fadi, ba & tdn ba kanda 
zaamaidase. . 

158. Isan ka simu abi, kadaka cé motinka ne ya baka. 

159. Zaa da wiri, ya fi sia da wuriwire. 

160. Ka sa kanka rami? At woni det ke saka. 

161. Mutum ya saba da raan dimi, ba anasaét ctkin muisa- 
inyt, ba & sani dima biu ta ke. 

162. Ka ber gani karé sina kora kura hal ansima 8 a ndnia. 

163. Rigan Agbakpa da tifa, ama alznfunsa sabo. 

164. Adin mont na wa wont ? That which suits one, will it 
also suit another ? 

165. Abékin lalatéé, lalatace. 

166. Da dadin baki kan gisirin Asbon. 

167. Gazurin dinia si ne na lalira. 


168. 
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Zaman dinia én ka yt négart don kanka, én ka yt 


migu don kanka. 


169. 
170. 


17]. 
172. 


173. 
174. 
175. 
176, 
177, 
178. 
179. 
180. 
181. 
182, 
183. 
184. 


185. 


Wonda sina ctkin ria ba si kala ba da dari. 


Mitum ya pase tilu, at sina gaya katonga. 


Abu bat nawaya ba, mitum si nawayeéi ? | 

Komi daidat ria sina wanke fiska. 

Alhéri ba gidan kwénta ba. 

Gonda bakim bdanta da étrara. 

Alla ba si cimbasi, omd kilum safe si bidm bai. 
Ankwaée zdbua kwot ! gébe kisa ta é. 

Komi ka séba ma yaro & zasi yi. 

Ni maisé ya da ria, bale na sému mai ? 

Kinkuru ya so dimbe babu hani. 

Rokaken ria na daffa waké ? 

Alhéri ba gidan kwanta ba. 

Hénkali na mitum bit ko kaka ya fina mutum data. 
Ciniki goma magani bérdin rana. 

En mu duka mun taéru,mun yi rawa, asdmu masukdlo ? 
Mutum ya saba da rian diimi ba ansaci éikin maisainyi 


ba st sant dunia bin ta ke. 


186. 
187. 


En kana cém batiro kadd ka toni céhkinsa. 
Zaman dina én kha yt nagart don kanka, én ka yi 


miugu dor konka. What a man soweth that shall he reap. 


188. 


Tuba na Muzira. Kaza na bakinsa, bat séko ba, ya 


ce na tuba; bam kara yi ba gobé. 


Sn 
Gilbert & Rivington, Limited, St. Juhn’s House, Clerkenwell Road, London, England. 
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